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  Korte inhoud


  


  


  


  Achtervolgd door leugens


  ELLEN JAMES


  


  Als er iets is waar Michael Turner een hekel aan heeft, dan is het wel aan leugens. Helaas kan hij ze als privédetective nauwelijks vermijden. Ook niet bij zijn nieuwste opdracht, waarvoor hij de gangen van een rijke jonge weduwe moet natrekken die - volgens haar schoonfamilie - haar man zou hebben vermoord. Om haar in de gaten te houden is hij in het huis naast het hare getrokken, zogenaamd om aan zijn boek te werken.


  


  Het zijn de kleine dingen die Kim Bennett uit balans brengen. Haar nieuwe buurman, Michael Turner, bijvoorbeeld. Ook al lijkt hij oprecht in haar geïnteresseerd, ze voelt gewoon dat hij iets verbergt. Dan is er die grijze auto die net iets te vaak achter haar aan rijdt. En de familie van haar overleden echtgenoot, die zich steeds vreemder gedraagt. Iemand wil kennelijk iets van haar te weten komen, goedschiks of kwaadschiks...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Het was van haar kant liefde op het eerste gezicht. Hij had bruin krulhaar dat over zijn voorhoofd viel, donkerbruine ogen en knokige knieën. Zijn handen had hij in de zakken van een te grote korte broek gestoken, en zijn voeten verdwenen in hoge sportschoenen, wat hem een harkerig voorkomen gaf. Hij leek tien jaar oud. Zijn gezichtje stond beschroomd en uitdagend tegelijkertijd.


  Kim bleef neutraal kijken, terwijl ze de gebroken ruit van haar woonkamer opnam. Ze wachtte tot de jongen iets zou zeggen, want vroeg of laat zou hij toch met een verklaring moeten komen. Hij had in ieder geval het lef opgebracht naar haar toe te komen; de meeste kinderen zouden, als ze het raam van hun buurvrouw hadden gebroken, de benen nemen.


  ‘Dat was de bedoeling niet,’ zei hij ten slotte, duidelijk stoerder dan hij zich voelde.


  ‘Juist,’ zei Kim. ‘Die bal heeft dus een eigen wil.’


  Hij wipte van zijn ene been op het andere. Zijn gezicht stond somber, alsof hij vastbesloten was het onvermijdelijke te ondergaan, hoe bang hij er ook voor was. Nee, een zekere moed viel hem niet te ontzeggen.


  Kim had hem natuurlijk de les kunnen lezen, maar eigenlijk had ze het hart niet. Hij zag er, in die hobbezak van een korte boek en zijn ook al te grote T-shirt, kwetsbaar uit. Hij zou het vreselijk vinden als hij wist dat hij zo’n indruk op haar maakte; de brutaal uitdagende blik was nog steeds niet helemaal verdwenen.


  Ze had zelf zo’n zoon moeten hebben, bedacht Kim. Het was een triest stemmende overweging, waartegen ze zich meteen verzette. Ze hield zichzelf voor hoe onmogelijk en verbitterd haar huwelijk op het eind was geworden. Ze moest blij zijn dat Stan en zij geen kinderen hadden gehad. Het zou een ramp zijn geweest voor alle betrokkenen.


  Maar het gevoel van gemis blééf, opgeroepen door dat joch die haar ruit had gebroken. Ze kon de gevoelens van tederheid die hij in haar opwekte, missen als kiespijn. Ze liep van het raam vandaan en pakte een bezem.


  De jongen bleef al haar bewegingen volgen, alsof hij nog steeds een uitbrander verwachtte en pas weg kon als hij die over zich heen had laten komen.


  ‘We zijn pas eergisteren hier komen wonen,’ vertelde hij, misschien hopend dat dat hem van schuld zou ontslaan.


  Kim wierp een blik op het buurhuis. Ze wist dat ze zich de laatste maanden, sinds Stans dood, had teruggetrokken, waardoor het niet eens tot haar was doorgedrongen dat ze nieuwe buren had gekregen. ‘Ik heb je moeder nog niet ontmoet,’ zei ze onwillig.


  De jongen schraapte met de neus van zijn schoen over de grond. ‘Mijn moeder woont in Engeland. Ik moet bij mijn vader blijven. Maar alleen maar deze zomer.’


  Op hetzelfde moment weerklonk er een zware stem.


  ‘Doe niet alsof dat een gevangenisstraf is, Andy.’


  De jongen draaide zich om. ‘Pap,’ mompelde hij, weinig enthousiast.


  Kim keerde zich ook om en monsterde de vader. De gelijkenis was zeer opvallend; hij was een volwassen versie van het jongetje. Hij was lang en pezig, vermoedelijk gespierd, had donker, weerbarstig haar en toffeekleurige, bruine ogen. Vriendelijk keek hij niet; er school iets hards in zijn blik, waarvoor Kim meteen op haar hoede was.


  ‘Michael Turner,’ zei hij. ‘Uw nieuwe buurman. Mijn zoon hebt u blijkbaar al ontmoet.’ Hij schonk haar een zeer vluchtig glimlachje, dat zijn ooghoeken van een paar aantrekkelijke rimpeltjes voorzag. Lachrimpeltjes misschien? Alleen zag hij er niet uit als iemand die vaak lachte.


  Kim besefte dat ze hem stond aan te staren. Ze glimlachte niet terug. De afgelopen maanden had ze die kunst afgeleerd. ‘Inderdaad... Andy en ik hebben elkaar ontmoet,’ zei ze nuchter.


  De blik van het joch dwaalde schuldig naar de gebroken ruit. Michael Turner liep erheen om de schade op te nemen.


  ‘Dat vraagt om een verklaring, Andy.’


  Andy trok een strijdvaardig gezicht. ‘Je zíet toch wat er gebeurd is, pap?’ merkte hij nors op.


  Michael Turner fronste zijn wenkbrauwen en keek Andy aan. Zijn gezicht was even expressief als dat van zijn zoon, stelde Kim vast. Ze bespeurde een glimp van ergernis en verbazing in zijn donkere, felle ogen; maar ook iets anders: liefde. Op dat moment besefte ze dat hij een man was die heel veel om zijn zoon gaf. Tegelijkertijd realiseerde ze zich echter dat er een grote spanning tussen hen hing. De twee stonden op een afstandje van elkaar en keken elkaar argwanend aan, alsof ze niet wisten hoe ze een stap naar elkaar toe moesten doen.


  Kim pakte haar schop beet. Waarom voelde ze zo’n beschermingsdrang voor een kind dat ze nog maar net had ontmoet? En waarom voelde ze zich bijna geroepen om Michael Turner te zeggen dat hij zijn lachspieren eens wat meer moest ontwikkelen?


  Een diepe zucht slakend, zette ze de schop weer weg. Kon ze maar weer aan het werk gaan. Het werd tijd dat ze die twee Turners die haar leven binnen waren gedrongen uit haar hoofd zette. Ze bleven echter in haar tuin voor het gebroken raam staan.


  ‘Andy, heb je eigenlijk al je excuses aangeboden?’


  Andy stopte zijn handen dieper in zijn zakken. Opnieuw slaagde hij erin er tegelijkertijd koppig en onzeker uit te zien. Hij zei niets, maar wierp van tijd tot tijd een steelse blik op zijn vader.


  Michael Turner bleef zijn zoon onafgebroken aankijken. Ten slotte won de man het van de jongen: Andy richtte zich aarzelend tot Kim. ‘Het spijt me,’ mompelde hij.


  ‘Excuses niet aanvaard,’ gaf ze op besliste toon te kennen.


  De beide Turners keken haar met grote ogen aan. Voor één keer leken ze dan toch verenigd, in hun verbazing over Kims onverzoenlijke woorden. Toen fronste Michael Turner zijn wenkbrauwen weer.


  ‘Andy,’ zei hij, ‘ik denk dat je maar beter naar huis kunt gaan.’


  Andy aarzelde een paar tellen. Kim vermoedde dat hij zich had aangewend zijn vader niet onmiddellijk te gehoorzamen – misschien was het een erekwestie geworden. Hij leek op het punt te staan om weg te spurten, toen hij Kim even aankeek.


  Die voelde het nog sterker dan de eerste keer: een vlaag van onberedeneerbare genegenheid voor het joch. En ze kon aan het glanzen van zijn ogen zien dat hij hetzelfde voor haar voelde.


  Toen keerde Andy zich om en spurtte inderdaad weg op zijn veel te grote sportschoenen. Niet veel later verdween hij om de hoek.


  Kim haalde eens diep adem. Wat mankeerde haar in ’slhemelsnaam? De jongen had een moeder, al zat die op dat ogenblik in Engeland. Dat deed er natuurlijk niet toe. En zelf was ze gewoon de buurvrouw. Als ze opeens bestormd werd door ongewenste moederlijke gevoelens, deed ze er goed aan die onmiddellijk van zich af te zetten.


  Ze reikte opnieuw naar haar schop om de scherven bij elkaar te schuiven, maar besefte toen dat ze nog niet van Michael Turner af was.


  ‘Goed, misschien was het niet het meest gemeende en spontane excuus,’ merkte hij op. ‘Maar het wás een excuus.’


  ‘Waarmee ik nog steeds geen genoegen neem.’ Kim hield voet bij stuk.


  ‘Ik zal er een nieuwe ruit voor u inzetten,’ bood hij bedaard aan.


  ‘Kijk, daar gaat het me nu juist om,’ zei ze. ‘Vindt u niet dat Andy dat had moeten voorstellen?’


  Michael Turner keek haar peinzend aan. ‘Wilt u soms zeggen dat ik niet streng genoeg ben voor mijn zoon?’ vroeg hij toen.


  Kim haalde haar schouders op. ‘Hoe kan ik dat weten? Ik ken u allebei amper vijf minuten. Ik vertel u alleen maar wat ík vind dat hij had moeten doen.’


  Hij keek haar met een verwarrend intense blik aan. ‘Dan zullen we tot een vergelijk moeten zien te komen,’ zei hij langzaam.


  ‘Zoiets, ja,’ zei Kim, en ze deed er even het zwijgen toe. Het beviel haar niet hoe haar blikken als vanzelf naar die man bleven dwalen, aangetrokken door iets raadselachtigs aan hem. Hij maakte een verontrustende indruk van beheerste kracht. ‘Andy heeft me verteld dat uw... eh, uw vrouw in het buitenland zit. Misschien is het een soort protest daartegen, ik weet het niet, maar...’


  ‘Mijn ex-vrouw,’ zei Michael Turner zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken. ‘En u hebt gelijk. Andy is er inderdaad niet blij mee dat hij de zomer met mij moet doorbrengen. Dat heeft hij me genoegzaam duidelijk gemaakt.’


  Kregel vroeg Kim zich af waarom ze zich zo nodig moest bemoeien met Michael Turners privé-leven. Zonder het zelf te willen, stond ze hem nauwkeurig op te nemen, merkte ze. Je kon hem met een gerust hart knap noemen, met zijn krachtige gelaatstrekken en zijn donkere ogen onder de donkere wenkbrauwen. En je kon hem zeker viriel noemen. Het was lang geleden dat ze oog had gehad voor een knappe man, realiseerde ze zich. Het vrolijkte haar niet op: het enige wat ze op dat moment bespeurde, was een doffe, zware leegte, waarmee ze maar al te vertrouwd was geraakt.


  Ze wendde haar blik af en richtte die op de struik die ze had staan uitgraven toen die bal door haar ruit was gevlogen. Ze plantte haar schop in de grond, zette haar rechtervoet erop en verplaatste haar lichaamsgewicht naar die kant. Nog even doorzetten, dan kwam ze misschien ergens.


  ‘Dat doet u helemaal verkeerd, als u me niet kwalijk neemt,’ zei Michael Turner. ‘Als u zo blijft doormodderen, verzwikt u nog uw enkel of zoiets.’


  Kim veegde met haar tuinhandschoen een zweetdruppel van haar voorhoofd. ‘Ik red het wel.’


  ‘Dat kan zijn. Maar die struik niet,’ zo luidde zijn droge commentaar.


  Ze hief haar hoofd met een ruk op en keek hem aan. Humor was er op zijn gezicht niet te ontwaren. ‘Ik laat struiken over het algemeen met rust, al lijkt het daar misschien niet op. Maar dit is een bijzonder geval.’ Ze bekeek de struik nog eens. Het was een armetierig, staketsel van kale takken, met drie toefjes groen bovenin. Veel was het niet, en er zat al tijden geen verandering in. Volgens haar was de hulststruik de winter niet ongeschonden doorgekomen.


  Michael Turner keek eens met wat meer aandacht. ‘Mooi is-ie niet.’


  ‘Inderdaad. Dus u begrijpt dat een van ons tweeën moet verdwijnen.’


  ‘Dat zeg ik niet,’ zei hij met een ongeduldige klank in zijn stem. ‘Wat ik wél begrijp, is dat degene die hem heeft gesnoeid, hem grondig heeft verpest.’


  ‘Mijn man heeft hem gesnoeid,’ zei ze met een bitse klank in haar stem waar ze zelf verbaasd over was. ‘Nog een reden waarom het kreng eruit moet.’


  Michael Turner bleef de struik een tijdje staan monsteren. ‘Hij is inderdaad heel lelijk, maar wat kan het schelen... Ik zal u ervan ontlasten.’


  ‘U wilt toch niet zeggen dat u hem wilt hebben?’ liet ze zich ontvallen.


  Een misnoegd trekje gleed over zijn gezicht, alsof hij genoeg had van Kim en van haar struik, maar vanwege het een of andere plichtsgevoel ervan werd weerhouden weg te gaan. Misschien voelde hij zich schuldig omdat zijn zoontje zojuist haar woonkamerraam had gebroken.


  ‘U hebt gelijk,’ zei hij nors. ‘Ik wil hem helemaal niet hebben. Maar ik neem hem toch mee.’


  Kim was ondanks alles nieuwsgierig naar zijn beweegredenen. ‘Ik ken mensen die zwerfhonden mee naar huis nemen, maar zwerfstruiken?’ Ze wierp een blik op het twee verdiepingen hoge huis naast het hare, met zijn fraaie, rode pannendak en de mooie houten balustrade – heel imposant, al was het maar een huurhuis. De tuin was lang geleden veranderd in een rotstuin met cacteeën. ‘Je kunt hem daar nooit kwijt. De eigenares houdt niet van een wildernis.’


  Hij knikte. ‘Dat had ik al gedacht. Toen ik het huurcontract tekende, dreigde ze met een proces als ik op de vloerbedekking zou morsen.’


  Kate aarzelde even, maar besloot het toen toch te zeggen. ‘De eigenares is mijn schoonmoeder, moet u weten.’


  ‘Dat heeft ze me verteld.’


  Niemand kon Michael Turner praatziek noemen. Als hem al iets intrigeerde in die situatie, dan liet hij dat niet merken. Kim voelde zich opeens bevangen door een onverklaarbare wrevel en plantte haar spa opnieuw in de grond.


  ‘Acht jaar heb ik tegen deze verwenste struik moeten aankijken,’ foeterde ze. ‘Maar dat is nu afgelopen.’


  Hij gaf geen commentaar, maar liep haast achteloos op haar af en trok haar zonder enige inspanning de schop uit handen.


  Kim voelde zich even ongemakkelijk. Deze Michael Turner straalde iets onverzettelijks uit, alsof hij er aan gewend was zijn zin door te drijven.


  Ze had natuurlijk geweten dat haar schoonmoeder op zoek was naar een huurder voor het huis naast het hare. De vorige bewoners waren een sympathiek ouder echtpaar geweest, maar die waren al meer dan een maand verhuisd. Haar nieuwe buurman, deze Michael Turner, begon heel efficiënt de aarde rondom de struik weg te graven. Geen spoor van branie was er te zien; hij klaarde de klus domweg zo snel mogelijk. Kim veronderstelde dat hij het soort man was dat altijd alles wat hij aanvatte tot een goed einde bracht. Terwijl hij voorovergebogen stond te werken, vielen een paar lokken van zijn donkere haar over zijn voorhoofd. Ze bedacht dat zijn aard wel eens even weerbarstig zou kunnen zijn.


  In stilte verwenste ze haar schoonmoeder omdat ze het huis had verhuurd aan deze man en zijn zoontje. De afgelopen acht jaar had ze haar om allerlei redenen verwenst. Waarom zou ze opeens een eind maken aan die gewoonte?


  Opeens voelde Kim zich erg verbitterd. Ze mocht niet stil blijven staan bij haar huwelijk met Stan en alle ellende van dien. En zeker mocht ze haar woede niet luchten. Want als ze daar eenmaal aan begon, was het einde zoek.


  Ondertussen stond die vrijwel volslagen onbekende man een struik uit haar voortuin op te graven.


  ‘Het was een soort therapie,’ liet Kim zich opeens ontvallen.


  Michael Turner keek naar haar op, zonder zijn arbeid te onderbreken. Het was opmerkelijk hoe ver hij in die paar minuten was gevorderd.


  ‘Die ellendige struik opgraven was een soort therapie!’


  Hij keek haar opnieuw aan met die ondoorgrondelijke blik in zijn ogen. Toen reikte hij haar zonder iets te zeggen haar schop weer aan.


  ‘Bedankt voor de hulp,’ zei ze.


  Er verscheen weer een vluchtig glimlachje op zijn gezicht. ‘Waarom zegt u niet gewoon wat u bedoelt?’


  ‘Er bestaat nog zoiets als wellevendheid,’ mompelde Kim, terwijl ze de schop met een driftig gebaar in de grond zette.


  ‘Daar kom je niet altijd even ver mee,’ zei hij. ‘Bovendien bent u er sowieso niet goed in.’


  Kim wenste dat ze de man weg kon bonjouren, misschien met een luchtig: ‘Nou, buurman, bedankt en tot ziens maar weer.’ Ze dumpte kwaad een schep aarde naast zich op de grond.


  ‘Vreemd, maar mijn schoonmoeder beklaagt zich daar ook steeds over. Ze zegt dat ik ernstig in beleefdheid tekort schiet.’


  ‘En trek u zich daar iets van aan?’


  Ook nu las Kim geen sprankje humor op zijn gezicht, alleen die harde uitdrukking die ze al eerder had menen te bespeuren. Die Michael Turner was een man met scherpe kantjes.


  ‘Mr. Turner,’ zei ze, ‘ik vond het heel plezierig kennis te hebben gemaakt met u, maar –’


  ‘Alweer zo’n slecht geslaagde poging tot beleefdheid.’


  Ze kende hem amper, maar hij begon haar nu al op de zenuwen te werken. Het leek wel alsof hij het expres deed, om haar uit de tent te lokken. Kim begon nog fanatieker te spitten.


  ‘Er zijn niet veel mensen hier in de buurt die een huis húren,’ vertelde ze. ‘Iedereen ziet zichzelf hier liefst als eigenaar. Trots op hun bezit zijn ze allemaal, snobs, helaas –’


  ‘Waarom vraagt u me niet op de man af waarom ik hier ben komen wonen?’ opperde hij. De vriendelijke klank in zijn stem klonk gespeeld.


  ‘Begrijp me goed, niemand in deze buurt weet of ik hier eigenlijk wel thuishoor,’ haastte Kim zich hem te verzekeren. ‘Ik woon hier nu acht jaar, maar ze weten nog steeds niet of ze me al dan niet zullen accepteren. Maar daar gaat het niet om. Ik bedoel alleen dat u er zelf meer uitziet als... als iemand die zijn eigen huis heeft.’


  ‘Zo, zo.’


  ‘Ja, ik meen het.’ Ze jokte. Ook al was hij vader, Michael Turner leek haar er niet de man naar om met zijn pantoffels voor de open haard te gaan zitten. Hij had iets waakzaams over zich, alsof hij voortdurend op zijn qui-vive moest zijn, alsof hij eigenlijk nooit lang op één en dezelfde plek bleef. Er waren dingen aan hem die ze niet goed kon plaatsen, zoals het feit dat hij op een doordeweekse dag thuis was. De meeste andere mannen in de straat maakten lange werkdagen als jurist of manager om zich de levensstijl van deze chique buurt te kunnen permitteren.


  ‘Goed dan.’ Kim gaf zich met een zucht gewonnen. ‘Waarom bent u hier komen wonen, Mr. Turner? En wat... wat voor beroep hebt u?’


  Hij dacht even na voordat hij antwoord gaf. ‘Ik ben schrijver,’ zei hij toen.


  Hij zag er niet uit als een schrijver, vond Kim. Dat leek haar een veel te tam beroep voor hem.


  ‘Wat voor boeken schrijft u?’


  ‘Detectiveverhalen.’


  Dat kwam meer in de richting. ‘Goh,’ zei Kim, een beetje lamlendig. ‘Dat lijkt me... reuze interessant. Niet dat ik weer beleefd wil overkomen.’


  Zijn gezicht was nog steeds een ondoorgrondelijk masker. ‘Nu we toch onze geloofsbrieven staan uit te wisselen,’ zei hij, ‘is het uw beurt.’


  Toen Kim besefte dat ze was opgehouden met graven, ging ze snel verder. ‘Ik heb geen geloofsbrieven – of het moest zijn dat ik met een lid van de Bennett-clan ben getrouwd. Niet dat de Bennetts dat mij als een voordeel aanrekenen.’


  Opeens wilde ze niet meer verder praten. Ze wilde alleen die vermaledijde struik uit haar leven. Na nog een paar scheppen, lagen de wortels bloot. Ze zagen er verschrompeld uit, alsof ze niet voldoende voedsel hadden kunnen vinden in de droge grond van Arizona. Kim kreeg bijna medelijden met de plant, en dat beviel haar helemaal niet. Ze had altijd een hekel aan die stakerige plant gehad – waarom zou ze dan nu opeens van gedachten moeten veranderen?


  Eigenlijk hoopte ze dat Michael Turner zich gewoon zou omdraaien en weglopen; ze had hem toch wel duidelijk gemaakt dat ze niet het type was voor een ongedwongen buurpraatje. Hij bleef haar echter onverstoorbaar staan aankijken, met een gezicht alsof hij niet kon geloven dat iemand zó een schop hanteerde. Kim ergerde zich, maar voelde ook iets anders: zijn ogen in haar rug prikken, wat tamelijk verwarrend was. Bij iemand als Michael Turner zou ze zich vermoedelijk nooit op haar gemak voelen. Op dat moment voelde ze zich dat in ieder geval niet.


  De hitte van de zon drukte zwaar op haar, evenals zijn strakke blik. Ten slotte hield ze op met graven en keek hem geïrriteerd aan. ‘Laat me eens raden,’ zei ze. ‘Het ligt u op het puntje van uw tong om me nog eens te zeggen dat ik het helemaal verkeerd aanpak.’


  Hij trok een ernstig gezicht. ‘Nee. Ik stond me alleen af te vragen of het effectief was – het therapeutische aspect, bedoel ik.’


  ‘Nee. Absoluut niet.’ Kim stak de schop weer in de grond en gaf er een venijnige trap tegen, waarbij ze haar grote teen bezeerde. Met moeite wist ze een hartgrondige verwensing te onderdrukken. Die stomme sportschoenen ook! De volgende keer dat ze in de tuin ging werken, zou ze schoenen met stevige neuzen aantrekken.


  Michael Turner kwam weer naast haar staan. Geërgerd trok hij de schop uit de grond. ‘Misschien wordt het tijd voor een andere aanpak,’ zei hij bedaard.


  Zijn nabijheid was inderdaad erg verwarrend. Niet dat die lang duurde, overigens. Hij ging een paar stappen verderop staan en begon weer te spitten.


  ‘Het ging anders prima –’ begon Kim.


  ‘Ik denk het niet.’ Ongeduldig viel hij haar in de rede. ‘Volgens mij stond u op heel iets anders in te hakken dan deze struik. Er zit u duidelijk iets dwars. Misschien kunt u beter proberen uit te vinden wat dat is, voordat u zichzelf echt bezeert.’


  Zijn zelfverzekerde houding irriteerde haar, en ook het feit dat hij net deed of hij van alles van haar wist. Wat kon hij eigenlijk van haar weten? ‘Ik ben mijn agressie niet aan het afreageren, als u dat soms bedoelt,’ zei ze, in de verdediging gedrongen. ‘Er zijn heel andere dingen aan de hand.’


  ‘Er zit u duidelijk iets dwars,’ zei hij, zijn eigen woorden herhalend, terwijl hij de sleuf om de struik gestaag verder uitdiepte.


  Zich afvragend waarom ze zich geroepen voelde om zich tegenover deze man te rechtvaardigen, wierp ze hem een gepijnigde blik toe. Ze besloot hem gewoon te laten doorgraven.


  Ze ging op de lage tuinmuur zitten, trok haar handschoenen uit en streek haar klamme haar uit haar gezicht. Stevige schoenen waren niet het enige wat ze nodig had. Een hoed was geboden, zo’n slappe strooien hoed. Ze zou het op den duur wel leren. Na haar leven met Stan, was alles te leren.


  Weer welde de woede in haar op, onvoorspelbaar en verraderlijk. Ze haalde nogmaals diep adem en richtte haar blik op Michael Turner. Hoe warm het ook was, hij leek er geen last van te hebben. Hij had zijn mouwen opgerold, en ze zag dat zijn armen regelmatig gebruind waren, als bij iemand die de zon niet schuwde.


  ‘Moest u eigenlijk niet aan een volgend hoofdstuk beginnen, of zoiets?’ vroeg ze.


  ‘Dat loopt niet weg.’


  Ze streek met haar hand over het ruwe oppervlak van de muur. ‘Waar gaat het over? Uw laatste detectiveroman, bedoel ik?’


  Hij hield op met graven, leunde op zijn schop en richtte zijn donkere blik op haar. ‘Over een vrouw,’ deelde hij mee.


  Ze wenste dat zijn ogen niet zo strak op haar gericht waren, want ze kreeg het er warm van. ‘Daar kun je alle kanten mee op. Wat voor vrouw? Wie is ze?’


  Michael keek Kim een tijdje aandachtig aan. ‘Ze heeft bruin haar. Niet helemaal bruin: er zit blond tussendoor. Laten we zeggen, goudbruin. En blauwe ogen... diepblauw. Ze draagt graag T-shirts op een khaki korte broek.


  Kim verstrakte. Ze hoefde geen genie te zijn om te beseffen dat Michael Turner een beschrijving van háár had gegeven. ‘Heel geestig,’ zei ze na een korte stilte. ‘Maar vertel me nu eens hoe uw heldin er écht uitziet.’


  ‘Dat heb ik net gedaan,’ antwoordde hij onverstoorbaar, terwijl hij verder spitte.


  Kim zat er even over na te denken hoe hij haar zojuist had aangekeken – koel en klinisch, maar ook met iets van waardering. Ze had iets ondefinieerbaars, iets verwarrends in zijn blik gezien, dat haar een verwarrende huivering bezorgde.


  ‘Dat kunt u niet maken,’ zei ze toen.


  ‘Wat niet?’ Hij bleef onverstoorbaar doorwerken.


  ‘Uw heldin mijn uiterlijk meegeven.’


  Hij keek haar even aan. ‘U wilt toch niet zeggen dat u het alleenrecht hebt op goudbruin haar en blauwe ogen? En sproeten?’


  Meteen voelde ze zich opgelaten. ‘Zóveel sproeten heb ik ook weer niet.’


  ‘Wat is er mis met sproeten?’ vroeg hij op redelijke toon.


  Oei, dat dreigde helemaal te ontsporen! ‘Mr. Turner, ik vind u maar een merkwaardig soort schrijver. U schrijft over de een of andere vrouw, maar hebt er helemaal geen idee van hoe ze eruitziet.’


  ‘Maar ik heb u haar toch juist beschreven? Dat lijkt me afdoende.’ Zijn stem klonk een beetje knorrig, alsof hij zich over zijn heldin niet al te zeer het hoofd wilde breken. Inmiddels was de struik vrijwel helemaal uitgegraven. Hij begon hem heen en weer te duwen en ondertussen met het blad van de schop tegen de wortels te tikken, totdat de plant uit de grond kwam. Toen hij hem omhoog trok, zag Kim de aarde aan de armetierige wortels hangen.


  ‘We zouden hem eigenlijk uit zijn lijden moeten verlossen,’ zei ze. ‘Het heeft geen zin om hem nog in leven te houden.’


  ‘Hopeloze gevallen zijn mijn specialiteit,’ merkte hij bitter op.


  De situatie kwam op Kim opeens als volslagen absurd over. Ze had alleen maar eindelijk die verrekte struik willen kwijtraken. En nu voelde ze zich, vanwege Michael Turner, opeens schuldig, alsof ze een waardevolle plant geen eerlijke overlevingskans had gegeven.


  ‘Mr. Turner,’ begon ze, maar toen bedacht ze zich en hield haar mond. Ze wist niet eens wat ze hem precies had willen zeggen.


  ‘Ze zeggen dat tuinieren rustgevend is,’ merkte hij grijnzend op. ‘Ik denk dat u het nog niet helemaal onder de knie hebt, maar als ik u van dienst kan zijn met een paar tips... Ik ben in de buurt.’ Hij deed een paar passen in de richting van zijn huis, maar bleef toen staan. ‘Maakt u zich geen zorgen over uw ruit. Ik zal hem repareren. Mét Andy,’ voegde hij er snel aan toe. Toen liep hij dan eindelijk door, met in zijn rechterhand de struik, waarvan de groene toefjes zielig heen en weer wuifden.


  Kim wachtte tot hij achter zijn huis was verdwenen, dezelfde weg die Andy eerder had genomen. Toen hij uit het zicht was, nam ze de schade om zich heen op: de verbrijzelde ruit van haar voorkamer, het gapende gat in haar gazon. Ze wenste de twee Turners naar de maan.


  Ze wist best dat ze de afgelopen tijd heel wat dingen had gewenst – zoals een scheiding in plaats van een vermoorde echtgenoot – en dat ze bitter weinig met haar wensen was opgeschoten.


  Mismoedig keek ze naar de kuil in haar tot die middag zo gladde gazon, en ze kreeg even een gevoel van spijt, maar slechts héél even.


  Opeens was de tijd voor treuren – en wensen – voorbij.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Michael zat tegenover de openbare bibliotheek in zijn jeep. Hij nam een slokje cola, maar verfrissend was dat niet meer, want het ijs in zijn bekertje was al lang gesmolten. Het was een drukkend warme middag, zoals zo vaak ’s zomers in Tucson, Arizona. Hij keek nogmaals op zijn horloge. Kim Bennett zat al een uur en twintig minuten in de bibliotheek.


  Nog een keer liet hij alle gegevens die hij ondertussen van haar had de revue passeren. Ze was Kimberly Marie Lambert Bennett, geboren in Pinetop, Arizona. Haar ouders hadden een klein restaurant gehad. Haar moeder was, toen Kim twintig was, onder verdachte omstandigheden gestorven. Kim was meteen daarna naar Tucson verhuisd, had een secretaressebaantje aangenomen bij Bennett Investing, en was drie maanden later met de baas getrouwd. Op haar negenentwintigste was ze de steenrijke weduwe van Stanley Evan Bennett.


  Dat waren alleen maar de naakte, onopgesmukte feiten, natuurlijk. Michael had altijd meer belang gesteld in de minder tastbare aspecten van een zaak – de gedachten en emoties van een verdachte. Die bleven verborgen; je vond ze niet in de database van een computer of in een dossier op iemands bureau. Je moest speculeren, je vindingrijkheid gebruiken, een beetje nadenken. En hij had al heel wat gedacht over Kim Bennett.


  Die ochtend had hij haar ontmoet, niet precies op de manier die hij zich had voorgesteld. Je zoon die een bal door het raam van de buren trapt... Het was een van die onvoorziene incidenten die het ouderschap aankleefden. Hij had niets anders kunnen doen dan achter Andy aan de tuin door lopen en zich aan haar voorstellen. Vanaf het allereerste moment had hij kunnen constateren dat de weduwe Bennett iets dwars zat. Ze had die schop gehanteerd alsof ze iets diep onder de grond had willen stoppen, in plaats van er alleen maar een struik uit op te graven. En in haar ogen had hij een gejaagde blik gelezen. Ook als hij geen detective was geweest, had hij dat in één oogopslag kunnen vaststellen.


  Een paar vragen waren echter nog steeds onbeantwoord. Waardoor zag Kim Bennett er zo getormenteerd uit? Was dat verdriet om haar gestorven echtgenoot? Of was het schuldgevoel? Had ze hem inderdaad vermoord?


  Michael ging eens even verzitten en nam nog een slokje lauwe cola. Rijke weduwe... moordenares... misschien beide. En bovendien een trouw bezoekster van de openbare bibliotheek. Ze was nu ongeveer anderhalf uur binnen.


  Hij maakte zich een voorstelling van haar: bruin, door de zon enigszins gebleekt haar, felblauwe ogen, een hoop sproeten rond haar fraaie neus. Een aantrekkelijke vrouw, Kim Bennett. Heel aantrekkelijk. Misschien kon je haar zelfs mooi noemen...


  Meteen hield hij zichzelf voor dat ze gewoon een zaak was waaraan hij werkte. Hij mocht zich niet door emoties laten meeslepen. Misschien moest hij zijn sociale leven maar eens wat opkrikken. Sinds zijn scheiding was hij amper meer met een vrouw uitgegaan. Amper? Helemaal niet, om eerlijk te zijn. Hij was vrouwen ontwend, en misschien kwam het daardoor dat Kim Bennett zo’n indruk op hem had gemaakt. Hij hoopte het met heel zijn hart.


  Op dat moment stopte het busje van zijn partner even verderop langs het trottoir. Donna was precies op tijd. Even later zag hij haar met trage bewegingen uitstappen. Haar blouse welfde zich over haar dikke buik, en ze liep met die onmiskenbaar waggelende gang van een zwangere vrouw – alsof ze last had van haar rug en haar voeten loodzwaar waren.


  Ze deed het portier van de jeep open en gleed naast hem op de voorbank. Ze zei even niets, maar bleef stil voor zich uit zitten kijken, met haar handen op haar bolle buik. Toen trok ze een gezicht, stak haar hand onder haar blouse en haalde er een stevig kussen, alias haar baby, onder vandaan, dat ze op de achterbank wierp.


  Michael zat haar al die tijd ernstig aan te kijken. ‘Zo, zei hij. ‘Je hebt het haar dus nog steeds niet verteld?’


  Ze wierp een verzengende blik op hem. ‘Ziet het daar soms naar uit?’


  Hij zei niets.


  Donna slaakte een diepe zucht. ‘Wat voor een idioot ben ik eigenlijk?’ foeterde ze.


  Opnieuw leek stilte het enige diplomatieke antwoord.


  Donna zuchtte opnieuw. ‘Zeg nou zelf. Gedraagt een redelijk persoon zich zo? Het is toch idioot dat ik doe alsof ik in verwachting ben om mijn ellendige schoonmoeder niet teleur te stellen?’


  Michael leunde achterover achter het stuur. Hij had het allemaal al eerder moeten aanhoren.


  ‘En, nu we het daar toch over hebben,’ ging Donna verder, ‘met wat voor een vent ben ik eigenlijk getrouwd? Welke kerel vertelt zijn moeder zomaar, pats-boem, dat zijn vrouw in verwachting is als ze dat helemaal niet is?’


  Michael had bijna medelijden met Brad. Die zou ervoor moeten boeten, en behoorlijk ook.


  ‘Goed, ze verlangt naar een kleinkind. Maar moeten we er daarom een verzínnen? Allemachtig, waarom hebben we haar niet meteen wijsgemaakt dat het een drieling wordt!’


  Michael liet de cola in zijn bekertje ronddraaien. Hij had best wat meer ijs kunnen gebruiken.


  Donna kreunde. En wat het ergste is, ik weet niet eens hoe ver ik zogenaamd heen ben. Vier maanden? Vijf maanden? Drie?’


  Michael dacht er even over na. ‘Volgens mij is dat kussen dik vijf maanden onderweg.’


  Donna keek hem nijdig aan. ‘Ik kan Brad wel wurgen. ‘‘Mam, hou je vast. We verwachten een kind.’’ Pff! Wat ‘‘we’’? Ik heb er de ellende van! Ik zie Brad nog niet zo gauw met een kussen voor zijn buik gaan rondlopen, jij wel?’


  ‘Nee,’ zei Michael gemeend. ‘Dat zie ik ook niet gebeuren.’


  Ze streek met haar handen door haar haar. ‘Vertel me eens, Michael. Waarom speel ik dit krankzinnige spel nog één minuut mee? Ik zou het echt wel eens willen weten.’


  Michael dronk zijn cola op. Misschien was het ondertussen tijd voor een echt antwoord. ‘In het begin zou ik hebben geantwoord dat je gewoon aardig wilt zijn. Dat je de gevoelens van een oude vrouw wilt sparen, die van kleinkinderen droomt. Maar nu... nu zou ik zeggen dat je bent getrouwd met een man die niet tegen zijn moeder opgewassen is. En ik moet zeggen dat je je rol inmiddels heel overtuigend weet neer te zetten. Zoals die waggelgang die je je hebt aangeleerd – heel professioneel, moet ik zeggen.’


  Ze keek hem met grote ogen aan. ‘Als je soms denkt dat ik me amuseer...’


  Opeens had Michael er genoeg van om in de auto te zitten. Hij had pijn in zijn rug. Helaas, het hoorde nu eenmaal bij zijn beroep.


  ‘Misschien ben je eigenlijk alleen maar aan het oefenen,’ zei hij. ‘Probeer je erachter te komen hoe het is om een kind te dragen.’


  Nijdig keek Donna hem aan. ‘Bespottelijk. Brad en ik willen geen kinderen. Voorlopig niet, althans.’ Plotseling leek ze genoeg te hebben van het onderwerp. Ze pakte Michaels aantekeningen op en liet haar blik eroverheen gaan.


  ‘Enerverende dag, zie ik. Mrs. Bennett is naar de supermarkt geweest... de stomerij... het tuincentrum. Nou, nou, ik moet zeggen, dat zijn criminele activiteiten. En nu zit ze ook nog eens in de bibliotheek. Allemaal uiterst huiveringwekkend. Moesten we maar geen versterking laten aanrukken?’


  Hè, hè, de chagrijnige bui was over. Dit was de oude Donna: vol bijtende humor, en geen blad voor de mond nemend.


  Michael ging er eens wat gemakkelijker bij zitten. ‘Je vergeet,’ merkte hij droogjes op, ‘dat we niet over versterkingen beschikken. We zullen het met ons tweetjes moeten opknappen.’


  Donna legde haar voeten op het dashboard. ‘Ik wil dat inderdaad nog wel eens vergeten,’ gaf ze toe. ‘Maar als je tien jaar bij de politie hebt gezeten, wordt het een soort tweede natuur op versterking te rekenen. Weet je, soms mis ik mijn uniform echt.’


  Grijnzend herinnerde hij zich dat Donna hem eens had verteld dat ze altijd gesteld was geweest op haar uniform. Zelfs toen ze detective was geworden, had ze haar pet en gummiknuppel onder protest ingeleverd. Hij keek naar de bibliotheek aan de overkant van de straat. Misschien was Kim Bennett dol op lezen. Of misschien had ze alleen maar de hitte willen ontvluchten. Hoe dan ook, ze was al een hele tijd binnen.


  ‘Soms komt het me nog steeds onwezenlijk voor,’ zei Donna. ‘Dat wij nu privé-detective zijn. Vind jij dat niet raar?’


  De rug van Michaels overhemd was klam van het zweet en plakte aan de bekleding. ‘Ach, het is gewoon werk, zoals al het andere.’


  ‘In ieder geval zijn we eigen baas. En het verdient goed. Heel wat beter dan bij de politie.’


  ‘Dat kan ik niet ontkennen,’ zei hij, een beetje stuurs. De mensen hadden er enorme bedragen voor over om hun man, vrouw, compagnon of concurrent te laten schaduwen.


  ‘Weet je, Mike, je hebt het nooit meer over vroeger,’ zei Donna nu. ‘Dat vind ik heel irritant. Met wie kan ik anders herinneringen ophalen?’


  ‘Het heeft geen zin om terug te kijken,’ zei hij na een tijdje.


  ‘Maar je mist het wel degelijk,’ hield ze aan. ‘Als je dat nu gewoon eens kon toegeven.’


  Nerveus verschoof hij zijn voeten. Dat was de andere kant van Donna: ze wilde altijd herinneringen ophalen. Maar hij had ontslag genomen bij de politie omdat dat de enige verstandige keuze was geweest. Wat hem nu te doen stond, was leren functioneren in zijn nieuwe bestaan. Dat was heel hard nodig – en het betekende dat hij erg veel achter zich moest laten.


  ‘Goed, goed. Ik merk het al. Ik moet me met mijn eigen zaken bemoeien.’ Donna merkte onverstoorbaar op: ‘Maar op een goede dag zul je er toch over moeten praten. De goede kanten en de slech –’


  ‘Laat het rusten, Donna.’


  ‘En dan zeggen de mensen van míj dat ik lichtgeraakt ben.’ Ze zette haar voeten weer op de grond en pakte haar kussen van de achterbank. Terwijl ze het tegen zich aan drukte, keek ze Michael kwaad aan. ‘Geen woord erover. Geen woord, zeg ik je.’


  Hij hief zijn handen in een machteloos gebaar op. ‘Net wat je zegt, Donna, geen woord.’


  Met een misnoegde blik op hem deed Donna het portier van de jeep open. ‘Het is mijn tijd om Mrs. Bennett te volgen. Jammer dat ze nooit iets spannends schijnt te ondernemen,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Misschien wacht ons nog een verrassing.’ Hij had zo’n idee dat de knappe weduwe Bennett wel eens vol verrassingen kon zitten.


  Donna stapte uit, maar boog zich nog even naar binnen voordat ze naar haar busje liep. ‘Mike,’ vroeg ze, ‘denk je echt dat ze het gedaan heeft? Dat ze haar man heeft vermoord?’


  Weer rees het beeld van Kim Bennett voor zijn geestesoog op – haar ogen, blauw als de door de zon beschenen zee, haar goudblonde haar dat achteloos over haar schouders viel, maar vooral haar gekwelde gezicht.


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde hij na een tijdje, onwillig. ‘Ik mag gehangen worden als ik het weet.’


  


  Korte tijd later parkeerde Michael zijn jeep voor het gemeenschapscentrum. Het was een al wat ouder gebouw in het centrum van Tucson, opgetrokken uit stenen van in de zon gedroogde klei, met muren die, vreemd genoeg, lavendelblauw geschilderd waren. Ertegenaan stond de nieuwe bakstenen sportzaal, betaald door de atletiekbond van de politie. Een vreemde combinatie – blauwe klei en rode baksteen – maar Michael, die de geldinzameling had meegemaakt, was ingenomen met het resultaat: ongebruikelijk, misschien, maar robuust. Hij zou het niet snel tegenover Donna bekennen, maar hij had het afgelopen jaar zijn geregelde bezoekjes aan de sportschool gemist.


  Even later liep hij langs de rij palmbomen naar de ingang van de sportzaal. Na een korte aarzeling duwde hij de deur open en liep naar binnen.


  Meteen ontdekte hij Andy tussen een groepje vrienden uit vroeger dagen op de tribune. Zijn zoontje maakte een afwezige indruk en leek maar met een half oor naar de andere jongens te luisteren. Zoals meestal had zijn gezicht een vaag gespannen uitdrukking. Waarom was een joch van elf eigenlijk gespannen? Dat was een vraag die Michael de laatste tijd meer en meer was gaan bezighouden. Hij wilde dat zijn zoon gelukkig was... onbezorgd. Daar kwam het in je jeugd toch op aan? Misschien was zijn eigen lang vervlogen jeugd geen ideale geweest, maar dat was alleen maar nog een reden om zijn zoon een betere toe te wensen.


  Toen Andy zijn vader zag staan, veranderde zijn gelaatsuitdrukking van gespannen in behoedzaam – niet echt een verbetering. Hij klauterde van de tribune naar beneden en liep de zaal door. Hoewel hij zich met normale snelheid voortbewoog, wekte hij de indruk dat hij schoorvoetend op zijn vader af kwam. Misschien lag het aan de manier waarop hij zijn sporttas achter zich aan zeulde.


  ‘Hallo, pap,’ zei hij toen hij voor Michael stond – niet de geestdriftigste begroeting voor een vader.


  Vriendelijk vroeg Michael: ‘Hoe is het gegaan vanmiddag?’


  ‘Och, wel leuk, eigenlijk.’ Alweer een duidelijk gebrek aan geestdrift. Michael had even de neiging om zijn zoon over zijn bol te aaien, zoals hij vroeger vaak deed. Hij wist zich nog juist op tijd in te houden.


  ‘Hebben jullie nog honkbal gespeeld?’ vroeg hij in plaats daarvan.


  ‘Tja, als je met vierenveertig-nul op je lazer krijgen honkbal spelen kunt noemen. We moesten tegen oudere jongens. Het is echt lullig als je nog zo klein bent.’


  ‘Op je lazer krijgen... lullig... Je moeder zou me levend villen als ze zou horen dat ik zulke taal van je tolereer.’


  Andy keek beteuterd. ‘Maar het stelt toch niks voor? Het zijn toch gewone woorden? Bovendien moet je jezelf soms eens horen.’


  ‘Laten we dan een afspraak maken,’ zei Michael op redelijke toon. ‘Ik kuis mijn taalgebruik, en jij het jouwe.’


  Andy leek niet echt enthousiast over dat plan; hij gaf er niet eens commentaar op. Zijn sporttas nog steeds landerig achter zich aan slepend, liep hij de sportzaal uit.


  Michael ging achter hem aan naar de jeep en zag hem voorin klimmen. Toen liep hij om de auto heen en gleed achter het stuur. Hij startte de motor en keek zijn zoon aan. ‘Doe je veiligheidsriem om, Andy.’


  ‘Er zitten toch airbags in, pap,’ sputterde hij tegen. Even later klikte hij toch zijn riem dicht, met overduidelijke tegenzin.


  Zo was het niet altijd geweest. Er was een tijd geweest, vóór de scheiding, dat er tussen Michael en Andy een rustige, prettige kameraadschap had bestaan. Er was sindsdien echter zoveel veranderd... té veel. Michael bespeurde even een vleugje bittere spijt. Omwille van Andy zou hij terugkeren en het overdoen, als dat zou kunnen. En hij zou dezelfde stommiteiten niet nog eens uithalen.


  Michael reed van de parkeerplaats weg en voegde in de verkeersstroom in. Andy boog zich voorover naar het dashboard en zette de radio aan. Hij zocht net zo lang de zenders af tot hij het station had gevonden dat ‘gouwe ouwe’ draaide. Na het volume hoog te hebben gezet, zakte hij onderuit in zijn stoel.


  Andy’s strategie was maar al te doorzichtig: zijn vaders lievelingsmuziek opzoeken, die keihard aanzetten en hopen dat hij zodoende zou ontkomen aan de noodzaak om met hem te praten.


  Michael stak zijn hand uit naar de volumeknop en draaide de muziek zachter. ‘Hoe was om weer terug te zijn vandaag?’


  ‘Er is niks veranderd,’ antwoordde Andy stuurs. ‘Doug is nog steeds een zak. En Eric is nog steeds een zeikerd.’


  ‘We hadden toch iets afgesproken?’ bracht Michael hem in herinnering. ‘Let op je taal. Bovendien vond je Doug en Eric altijd aardige jongens.’


  ‘Niks van aan! Ik moest gewoon met ze omgaan omdat hun vader ook bij de politie zat. Maar jij zit er nu niet meer bij. Waarom moet ik dan nog steeds naar die klo – die stomme sporthal?’


  Toen ze voor een stoplicht stilstonden, bestudeerde Michael het gezicht van zijn zoontje. Dat stond strijdvaardig, maar ook onzeker. Andy zat zich waarschijnlijk af te vragen of hij deze keer te ver was gegaan. ‘Ik dacht gewoon dat je je zou amuseren.’


  ‘Als je maar weet dat ik er niet meer heen wil,’ zei Andy bokkig.


  Het licht sprong op groen, en Michael gaf gas. Hij had gehoopt dat zijn zoon zich zou amuseren met zijn vroegere vriendjes, maar misschien was dat inderdaad weinige realistisch geweest. Andy was een nieuw leven begonnen, toen hij met Jill naar de andere kant van de stad was verhuisd. Een andere school, een andere omgeving – een hele aanpassing. En Michael wist uit eigen ervaring hoe moeilijk het was om de draad weer op te pakken van een leven dat je achter je had gelaten. Wanneer hij weer eens op het politiebureau kwam, voelde hij zich een buitenstaander, zelfs in het gezelschap van mannen met wie hij jarenlang goed bevriend was geweest. Hij was er steeds minder vaak binnengelopen.


  ‘Misschien moesten we maar eens een paar keer per week samen gaan zwemmen.’


  ‘Je hoeft me heus niet bezig te houden,’ zei Andy meteen, met nog steeds die stugge klank in zijn stem. ‘Ik kan mezelf heus wel amuseren.’


  ‘Ik heb me erop verheugd om samen dingen met je te doen,’ antwoordde Michael. Hij zweeg even en ging toen verder: ‘Andy, ik weet dat het een... een moeilijke tijd voor je is geweest, voor ons alle drie, trouwens. Maar nu je de zomer bij mij doorbrengt –’


  ‘Doe niet zo schijnheilig, pap!’ Boos viel Andy hem in de rede. ‘Ik moest alleen maar bij je gaan logeren omdat mam zo nodig naar Engeland wilde.’


  Michael wenste dat hij de juiste woorden kon vinden om Andy ervan te overtuigen hoeveel deze zomer voor hem betekende. ‘Je moeder had je willen meenemen,’ zei hij ten slotte. ‘Maar ik heb haar ervan overtuigd dat je in plaats daarvan bij mij moest komen bivakkeren. Dat is heel wat plezieriger voor mij dan je alleen maar in het weekend zien.’


  ‘Ja, ik zit natuurlijk veel liever in deze stinkstad dan op een kasteel in Engeland,’ beweerde Andy. ‘Nogal wiedes!’


  Weer klonk het zowel uitdagend als onzeker. Andy moest echter beseffen dat hij deze keer echt te ver was gegaan. Waar haalde hij overigens dat vervloekte sarcasme vandaan?


  Michael hield zich in. Hij besefte dat zijn zoon hem op de proef stelde. Het domste wat hij kon doen, was uit zijn slof schieten. Andy en hij zouden aan elkaar moeten wennen en elkaar geleidelijk aan weer moeten leren waarderen. Hun verstoorde communicatie liet zich niet in een handomdraai herstellen.


  Hij trok een gezicht tegen zichzelf. Toen hij nog rechercheur van politie was geweest, was hij met tal van onopgeloste problemen geconfronteerd. Er was een combinatie van vindingrijkheid en weloverwogen handelen voor nodig geweest om de antwoorden te vinden. Volgens hem ging hij bij zijn werk als privé-detective met dezelfde combinatie te werk. Maar de laatste tijd, vooral wanneer het om zijn zoon ging, leek zijn vindingrijkheid hem in de steek te laten. Eigenlijk wist hij niet hoe hij verder moest. Hij leek het spoor hopeloos bijster.


  Bijna een jaar geleden was hij gescheiden. In dat jaar was hij Andy drie van de vier vrijdagmiddagen om vier uur bij Jill gaan ophalen, om hem de zondagavond daarop weer af te leveren. Zo’n regeling was niet bepaald bevorderlijk voor de band tussen vader en zoon. Toen had Jill, die was afgestudeerd in de kunstgeschiedenis, een beurs gekregen om drie maanden in Engeland research te gaan doen. Ze had Andy willen meenemen, tot Michael met het voorstel was gekomen om die drie maanden de zorg voor hun zoon op zich te nemen.


  Jill had er natuurlijk de nodige tijd voor genomen om tot een besluit te komen. Uiteindelijk had ze er met veel vertoon van tegenzin, in toegestemd Andy aan hem toe te vertrouwen en alléén naar Engeland te gaan.


  Een paar dagen geleden had Michael haar naar het vliegveld gebracht. Tijdens het autoritje had hij moeten luisteren naar een waslijst van instructies. Tot zijn ergernis leek Jill te zijn vergeten dat hij, toen ze nog getrouwd waren, een heel competente vader was gebleken. Pas de laatste tijd leek hij het kunstje te zijn verleerd.


  En nu zaten ze met elkaar opgescheept, vader en zoon. Van de drie maanden waren nog maar een paar dagen verstreken, en de eerste onderwerpen van irritatie waren al duidelijk. Ook had Andy duidelijk gemaakt dat hij niet van plan was zich door zijn vader met flauwe smoesjes te laten verneuken.... met een kluitje in het riet te laten sturen, zo corrigeerde Michael zichzelf ijlings. Ook híj moest zich wat beschaafder uitdrukken, dus hij moest maar eens beginnen met in zijn gedachten wat beschaafder te formuleren.


  Even later reden ze de dure buurt in waar ze hun zomer zouden doorbrengen. Weelderige sinaasappelbomen stonden langs de straten, en de grote huizen vertoonden de typische architectuur van het zuidwesten: dikke, gepleisterde muren, diepliggende ramen, vrolijke luiken en hier en daar een ramada: een rustieke, met wijnranken overgroeide houten veranda. De mensen die er woonden, waren niet van het slag om zich moderne geneugten als videocamera’s, bubbelbaden en kookeilanden te ontzeggen.


  Michael parkeerde voor het huis dat hij met Andy had betrokken. Het was veel te groot voor hen beiden: te groot, te luxueus. Het leek gebouwd en ingericht in superlatieven.


  ‘Zo, daar zijn we dan weer,’ zei hij met een zwakke poging tot een grapje. ‘Thuis, al is het dan tijdelijk.’


  Andy wierp een sceptische blik op hun huurwoning. ‘Zeg dat wel, pap. Wat heb je eigenlijk gedaan, een bank gekraakt?’


  Michael wist dat hij op zijn woorden moest passen. Hij kon Andy niet alles vertellen, maar hij loog niet graag tegen hem.


  ‘Het is alleen maar voor de zomer,’ zei hij. ‘Je weet heus wel dat ik niet altijd zo leef.’ Zijn blik ging onwillekeurig naar het buurhuis. Kim Bennett was nog niet terug. Nu haar Jaguar niet op zijn gebruikelijke plek stond, had hij een onbelemmerd uitzicht op haar huis. Meteen viel hem de houten plaat op die ze tegen haar gebroken raam had gespijkerd. Hij had al, maar tevergeefs tot dan toe, geïnformeerd waar hij het juiste glas kon bestellen.


  Andy had zijn blik gevolgd. ‘Die mevrouw woont daar helemaal alleen.’


  Kim Bennett was duidelijk iemand die op zichzelf leefde, besefte hij. ‘Misschien vindt ze dat prettig.’


  Andy zei een tijdlang niets. Ze zaten gewoon naast elkaar in de jeep, dezelfde ruimte delend, maar meer ook niet. De spanning tussen hen werd niet minder.


  ‘Wat doen we hier verdomme eigenlijk?’ foeterde Andy.


  ‘Andy –’


  ‘Wat doen we hier verdorie eigenlijk?’ Andy slaagde erin zijn stem opstandiger dan ooit te laten klinken.


  ‘Ik dacht dat ik je dat allemaal had uitgelegd,’ zei Michael. ‘Ik speel huisbewaarder voor een kennis. En ondertussen zouden wij ons kunnen amuseren, als je die bokshandschoenen van je eens zou uittrekken.’


  Andy leek er niet echt van overtuigd, want er verscheen een weifelende uitdrukking op zijn gezicht.


  Opeens vroeg Michael zich af wat Jill zou zeggen als ze zou weten dat hij met Andy naast een vrouw woonde die van moord werd verdacht. Onzin! Hij wist natuurlijk precies wat Jill zou zeggen.


  Hij had beseft dat de kloof tussen Andy en hem onoverbrugbaar zou worden als hij Andy niet eens voor een langere periode onafgebroken om zich heen zou kunnen hebben. Dat risico wenste hij niet te nemen. Als Andy daardoor een beetje te veel met zijn werk te maken zou krijgen, moest hij dat maar op de koop toe nemen. Per slot van rekening was de noodzaak voor een frequenter contact met zijn zoon juist een van de redenen geweest waarom hij een jaar geleden bij de politie was weggegaan.


  ‘Andy, het kan echt een plezierige zomer worden. Als je alleen zo nu en dan een beetje geduld en begrip voor me hebt, kan ik dat ook voor jou opbrengen. En... wees voorzichtig, zoals we hebben afgesproken.’


  ‘Ja, ik weet het,’ zei Andy. ‘Ik mag tegen niemand zeggen dat je bij de politie bent geweest of dat je nu een spion bent.’


  ‘Een privé-detective,’ zo corrigeerde Michael hem.


  ‘Nou ja, dat maakt niks uit, want ik mag het toch tegen niemand zeggen.’ Zo te horen had Andy liever gehad dat zijn vader een doorsnee-beroep had uitgeoefend: boekhouder bijvoorbeeld, of vertegenwoordiger.


  ‘Andy, ik wil dat je ook in andere opzichten voorzichtig bent.’


  ‘Wat bedoel je?’ Zijn zoon keek spottender dan ooit.


  Heel even overwoog Michael hem de waarheid te vertellen. Bemoei je zo weinig mogelijk met die knappe buurvrouw, want het zou best kunnen zijn dat ze een moord heeft gepleegd. Voor Andy’s eigen bestwil kon Michael echter zo ver niet gaan.


  ‘Blijf gewoon bij me in de buurt en doe wat ik je vraag, zonder steeds te protesteren.’


  Andy’s gezicht weerspiegelde weer die vreemde mengeling van eigenzinnigheid en twijfel met, daaronder, een onmiskenbare achterdocht. Waarom was hij in ’s hemelsnaam achterdochtig ten opzichte van zijn eigen vader? Dat stak hem nog het meest.


  ‘Weet je, Andy,’ zei hij kalm, ‘je zou het in ieder geval kunnen proberen. Van mij heb je geen kwaad te duchten.’


  De jongen hield zijn kaken op elkaar. Dat rebelse was er nog steeds, stelde zijn vader vast. Tegelijkertijd zag hij er veel te breekbaar uit – één en al stakerige armen en benen, oren die onder zijn krulhaar uitstaken – een ondermaats jochie dat zichzelf probeerde te verdedigen met een brutaliteit die hem niet altijd even goed af ging.


  Michael kon de aanvechting ten slotte niet meer bedwingen en legde beschermend zijn hand op Andy’s schouder. ‘Ik sta aan jouw kant, joh.’


  Andy trok zich terug. Hij zei nog steeds niets en keek met zijn kinnetje koppig in de lucht gestoken strak voor zich uit. De boodschap was duidelijk. Elf jaar oud – dus oud en wijs genoeg om niet meer als een klein jongetje behandeld te worden – wenste hij niets te maken te hebben met zijn vader!


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Voordat de moed haar in de schoenen kon zinken, liep Kim snel naar Michael Turners voordeur. Ze belde aan, tweemaal snel achter elkaar, als om zichzelf haar moed te bewijzen. Helaas voelde ze zich helemaal niet moedig, alleen maar dwaas.


  Tot haar spijt werd er niet opengedaan. Misschien kon ze zich nog bedenken. Ze bleef even op het bordes staan aarzelen en overwoog de mogelijkheid om naar haar eigen huis terug te rennen en net te doen alsof dit niet gebeurd was. Ze stond zelfs al op de bovenste tree van het bordes, toen ze de deur achter zich alsnog hoorde opengaan.


  Langzaam draaide ze zich om. En daar stond hij, tegen de deurpost geleund, in een ontspannen houding waarvan niettemin een zekere behoedzaamheid uitging. Hoewel ze hem die ochtend nog had gezien, betrapte ze zichzelf erop zijn gezicht aandachtig op te nemen. Haar ogen bleven rusten op zijn krachtige mond en het donkere haar dat haast speels over zijn strenge voorhoofd viel.


  ‘Mrs. Bennett... Eens even denken. U wilt uw struik terug.’


  Kim bloosde. ‘Natuurlijk niet. Al is het me een raadsel waarom u hem hebt meegenomen of wat u er überhaupt mee aan wilt.’


  Hij was blijkbaar niet van plan haar op dat punt wijzer te maken, maar bleef haar, in de deuropening geleund, licht geamuseerd staan aankijken. Al glimlachte hij niet openlijk, toch had ze het akelige vermoeden dat hij haar een beetje ridicuul vond.


  Opeens had ze spijt van haar impuls die haar erheen had gebracht. Ze wist dat ze het een of andere smoesje zou moeten verzinnen en daarna zo snel mogelijk de veiligheid van haar eigen huis moest opzoeken. Maar een koppig soort trots hield haar daar.


  Ten slotte richtte Michael zich op en deed een stap opzij. ‘Komt u binnen.’


  Kim weifelde maar een ogenblik. Als ze dan toch zonodig een belachelijk figuur moest slaan, kon dit er ook nog wel bij. Ze liep langs hem heen en stapte over de drempel.


  Het avondlicht streek over de Mexicaanse tegels van de hal en wierp een gloed over de parketvloer van de woonkamer erachter. Kim was een paar keer eerder in het huis geweest, voor een visite bij de vorige huurders. Het meubilair was nog hetzelfde – een bank en wandkleden in zilvergroene en roodbruine woestijntinten – maar Michael en Andy hadden al hun eigen stempel op het interieur gedrukt. Er lagen stapels boeken op een kist die als koffietafel fungeerde, een sportschoen slingerde ergens in een hoek en er lag een overhemd over de rugleuning van een stoel. Het leek erop alsof vader en zoon zich aan het installeren waren.


  ‘Waar is Andy?’ vroeg ze.


  Michael trok een gezicht alsof hij teleurgesteld was. ‘Bent u alleen maar gekomen om mijn zoontje te spreken?’ vroeg hij spottend.


  ‘Niet echt,’ antwoordde Kim, zich met de minuut opgelatener voelend. Wat bezielde haar? Meestal was ze veel zelfverzekerder. Al die keren dat ze gastvrouw had moeten spelen bij de talloze diners die Stan placht te geven, hadden haar in ieder geval geleerd hoe ze zich een houding moest geven. Hoe kwam het dan dat ze opeens met haar handen in haar haar en haar mond vol tanden stond?


  Hij had besloten haar vraag alsnog te beantwoorden, hoorde ze.


  ‘Na het eten kwamen een paar jongens hier uit de buurt vragen of Andy nog wat met ze buiten mocht spelen. Misschien maakt hij zo wat nieuwe vriendjes.’


  Net als die ochtend proefde Kim de genegenheid voor de zoon uit de rustige woorden van de vader. Ze las die ook in de zorgelijke blik die even over zijn gezicht gleed.


  ‘Er wonen hier een paar leuke kinderen in de buurt,’ beweerde ze. ‘Andy zal vast met ze kunnen opschieten.’


  ‘Als vader ben je nooit zo zeker van je zaak...’


  ‘Tja, daar kan ik natuurlijk niet over meepraten.’ Kim probeerde een luchtige toon aan te slaan, maar faalde daarin. ‘Stan en ik... We hebben nooit kinderen gekregen.’


  De naam van haar overleden man hing opeens zwaar tussen hen in. Die bracht te veel herinneringen met zich mee, net zoals de vernederende reden waarom ze nooit in verwachting was geraakt. Tevergeefs probeerde ze haar nog steeds heimelijk beleden schaamte van zich af te zetten.


  De stilte werd nog geladener.


  Michael Turner leek niet van zins om de situatie te verlichten. Hij vroeg geen uitleg en probeerde de gaten in de conversatie niet te dichten, maar bleef haar zwijgend staan aankijken. Maar zag ze daar een glimpje medeleven in zijn ogen? Nee, natuurlijk niet.


  ‘Weet u wat er met Stan is gebeurd?’ vroeg ze, met moeite de woorden door haar keel wringend. ‘Hoe hij is gestorven, bedoel ik... Toen mijn schoonmoeder het huis aan u heeft verhuurd, zal ze wel iets hebben gezegd. Ze heeft het aan één stuk over hem.’


  Michael antwoordde niet meteen. Toen knikte hij, zo te zien met tegenzin. ‘Ze heeft het me inderdaad verteld,’ gaf hij toe.


  Misschien was het medelijden dat ze op zijn gezicht las. Dat kon ze niet gebruiken, en ze zocht naar iets – wat dan ook – om de aandacht af te leiden. In een opwelling liep ze de kamer door, zocht naar een knop onder een van de wandkleden en drukte erop.


  Soepel en geruisloos schoof een deel van de lambrizering opzij en onthulde een bar, compleet met cocktailshakers, karaffen, een ijsemmer en een klontjestang. Ze wierp een blik op Michael.


  ‘Ik heb er zelf net zo een,’ vertelde ze. ‘Deze twee huizen zijn tegelijkertijd gebouwd, en ik heb me altijd afgevraagd... Nou ja, de mensen die hier vóór u woonden, waren een heel rustig, al wat ouder echtpaar. Ik kon ze moeilijk vragen of ze sterke drank achter hun muur verstopt hielden.’ Kim hoorde zichzelf kakelen en voelde zich belachelijk. ‘Wat ik wil zeggen, is dat ik er geen gewoonte van maak om bij mijn buren rond te gaan snuffelen en –’


  ‘Gaat uw gang,’ zei Michael. ‘Uw schoonmoeder heeft me inderdaad iets verteld over een bar, maar ik kon hem nergens vinden.’ Hij kwam naast haar staan en pakte een fles vermouth. ‘Zin in een glaasje?’


  ‘Daar kom ik niet voor.’


  ‘Neemt u er toch maar een.’ Hij pakte ijs uit het koelkastje onder de bar en mixte een vermouth met whiskey.


  Kims blik bleef nogmaals op hem rusten. Hij droeg een polohemd en een spijkerbroek, een combinatie die zijn slanke, maar krachtige bouw subtiel benadrukte. Even later schonk hij twee glazen in en reikte haar er een aan – een Manhattan. Zonder erbij na te denken, pakte ze haar cocktail aan, waarbij haar vingers de zijne even beroerden. Die toevallige aanraking deed iets in haar opvlammen, zoals een kaars opvlamt voordat hij dooft.


  Nogmaals probeerde Kim zich in te prenten dat ze de gave was verloren om oog te hebben voor een knappe man. En dat zou niet veranderen omdat Michael Turner toevallig sinds kort haar buurman was geworden.


  Ze hield haar glas vast zonder ervan te drinken en liet haar blik door de goed voorziene bar dwalen: gin, whiskey, tonic, zelfs een potje gevulde olijven.


  ‘Wat attent van mijn schoonmoeder,’ zei ze. ‘Ze heeft u van alles voorzien. Hoe hebt u het klaargespeeld om een wit voetje bij haar te halen?’


  Volkomen neutraal keek hij haar aan. ‘Ik zou het niet weten. Ik heb haar in ieder geval niet naar de mond gepraat. Misschien is dat het geweest.’


  Kim schudde haar hoofd. ‘Dat doe ik ook nooit, maar ik bereik er niets mee. Het moet iets anders zijn.’ Ze zweeg even. ‘Bent u misschien een vriend of kennis van haar?’


  Michael wekte de indruk even over een antwoord na te denken. ‘Zou dat iets uitmaken?’ vroeg hij toen, waarna hij een slokje van zijn Manhattan nam.


  ‘Mijn schoonmoeder is heel kieskeurig wat haar huurders betreft. Ze verhuurt niet aan de eerste de beste. Je moet óf een goede kennis van haar zijn, óf met zeer goede referenties komen.’ Kim voelde zich opeens onrustig worden en liep naar een raam dat uitzag over een binnenplaats met een verwilderd tuintje. Er stonden asters, papavers en opgeschoten gras.


  Opeens besloot ze eindelijk eens terzake te komen. ‘Mr. Turner,’ zei ze, zich naar hem omdraaiend. ‘Laat me u de reden van mijn bezoek vertellen. Het geval wil dat ik... nou ja, ik zou graag willen dat u mij morgenavond ergens heen vergezelt.’ Wat klonk het bespottelijk, nu ze die woorden eenmaal over haar lippen had gekregen.


  Michael keek licht verbaasd en toen geïntrigeerd. Hij had een heel expressief gezicht, dat was zeker. Ook zag ze weer dat lachje in zijn ogen vonken.


  ‘Ik veronderstel dat u het een heel vreemd verzoek vindt,’ vervolgde ze stroef. ‘Ik ken u niet eens. Ik bedoel, ik heb u pas vanochtend voor het eerst gesproken. Geen wonder dat u van mijn vraag opkijkt.’ Ze nam een slokje van haar cocktail. Er viel niet aan te ontkomen: ze stond zich onsterfelijk belachelijk te maken.


  ‘Gaat u eens rustig zitten,’ zei hij met een ernstige klank in zijn stem. ‘Ik ben één en al oor.’


  Kim liep naar de bank, ging zitten en besefte toen dat ze daar niets mee opschoot. Ze stond weer op. ‘Ik heb iemand nodig die me vergezelt naar een zakenafspraak,’ zei ze met een verontschuldigende klank in haar stem. ‘Nou ja, eerlijk gezegd is het ook een familiebijeenkomst. De Bennetts combineren zakelijke kwesties altijd met familieaangelegenheden. Het is een licht ontvlambaar mengsel, volgens mij, maar dat is bezijden de zaak.’


  Michael bleef haar belangstellend en licht geamuseerd aankijken. Hij ging in een fauteuil tegenover haar zitten en leek zich volkomen op zijn gemak te voelen. Als ze bleef staan, besefte Kim, zou ze zich alleen maar in een nadelige positie manoeuvreren.


  ‘Ik heb het woord ‘‘vergezellen’’ expres gebruikt,’ vertelde ze. ‘Ik heb inderdaad iemand nodig die me kan escorteren.’ Dat klonk al niet veel beter, besefte ze, en ze haastte zich eraan toe te voegen: ‘Het is een traditie... in zekere zin. Bij die bijeenkomsten van de Bennetts kom je nooit alleen. Je verzamelt je troepen, om het zo maar uit te drukken. Maar u vraagt zich ongetwijfeld af waarom ik niet iemand anders vraag. De een of andere vriend. Tja... ik moest gewoon aan u denken. Ik bedoel, u lijkt me niet het type dat zich door een kamer vol snobistische, onuitstaanbare Bennetts laat intimideren. Dat was voor mij de doorslaggevende factor.’


  Michael boog zijn hoofd. ‘Ik neem aan dat ik dat als een compliment moet opvatten. Ik ben dus zoiets als uw laatste hoop?’


  Ze keek hem zo vastberaden mogelijk aan. ‘Het is gewoon zo... Na acht jaar huwelijk blijk ik nog maar weinig vrienden te hebben.’ O, hemel. Als ze Michael Turner toch de meest vernederende details opbiechtte, waarom vertelde ze hem dan niet in één adem bij wat voor een ellendige toestand haar huwelijk was geweest? Waarom zou ze zichzelf sparen?


  ‘Hoe dan ook,’ ging ze wat nadrukkelijker verder, ‘de Bennetts gedijen bij minachting voor elkaar en ieder ander. Hun familiebijeenkomsten zijn niet wat je noemt vreedzame ontmoetingen.’


  Peinzend liet hij zijn cocktail in het glas rondtollen. ‘Het klinkt me in de oren alsof het een enerverend samenzijn kan worden.’


  Betekende die opmerking een ja of een nee? Hoe dan ook, voor één avond had ze zich meer dan voldoende belachelijk gemaakt. Ze zette haar glas neer en stond op van de bank.


  ‘Ik heb er alle begrip voor als u voor de eer bedankt, Mr. Turner. Het is erg kort dag, en inderdaad kennen wij elkaar amper en –’


  ‘Smoking?’ vroeg hij.


  Ze keek hem met gefronst voorhoofd aan.


  ‘Smoking?’ vroeg hij opnieuw. ‘Wilt u dat ik een smoking aantrek?’


  Kim voelde zich opeens bespottelijk opgelucht. ‘Nee, avondkleding hoeft niet,’ antwoordde ze. ‘De Bennetts doen zich graag heel informeel voor. Mr. Turner –’


  ‘Als ik u morgenavond naar dat gemoedelijke familie-onderonsje moet vergezellen,’ zo viel hij haar op serieuze toon in de rede, ‘zouden wij elkaar dan ook niet iets minder formeel aanspreken?’


  Ze aarzelde even, maar sprak toen zijn voornaam uit. ‘Michael.’ Het had iets intiems, en ze wenste dat ze hem weer Mr. Turner kon gaan noemen. Maar helaas had hij gelijk. Als ze zich met een zekere mate van aplomb door de avond van morgen wilden heen slaan, zouden ze elkaar bij de voornaam moeten noemen. ‘Acht uur,’ zei ze ferm. ‘En als je een oppas voor Andy nodig hebt, weet ik wel iemand.’


  ‘Het is maar goed dat Andy dat niet heeft gehoord. Hij heeft het land aan dat woord. Daar is hij veel te oud voor, vindt hij. Maar hij kan bij een kennis van me logeren.’


  ‘Mooi. Dat is afgesproken dan.’ Er viel niets meer te zeggen, leek het. Of ja, één ding, natuurlijk nog. ‘Bedankt dat je me wilt bijstaan. Ik weet dat het een idiote situatie is, maar –’


  ‘Kim,’ zei hij. ‘Stoppen zolang je nog voorstaat.’


  Ze keek hem iets te lang in zijn bruine ogen, maar deze keer had ze tenminste het benul om haar mond te houden. Zonder nog iets te zeggen, liep ze de kamer en zijn huis uit.


  


  De volgende avond stond Kim de inhoud van haar kleedkamer kritisch te inspecteren. Als je nog maar een paar maanden weduwe was, hoe kleedde je je dan voor een afspraak die geen afspraak was? Ze vroeg zich af of een van haar boeken over etiquette uitsluitsel zou kunnen bieden.


  Er was een tijd geweest dat ze met naïef enthousiasme boeken over de juiste omgangsvormen had verzameld. Ze was pas getrouwd geweest en nog helemaal geïmponeerd door het feit dat ze met iemand van de rijke familie Bennett was getrouwd. Ze had gewild dat Stan trots op haar zou kunnen zijn – de hele familie trouwens. Dat was voordat ze haar schoonmoeder of de overige Bennetts had leren kennen. Haar bibliotheek over de omgangsvormen was sindsdien echter dik onder het stof geraakt.


  Het was al kwart voor acht en ze wist nog steeds niet wat ze zou aantrekken voor de kwelling die haar wachtte. Ze stond in haar kleedkamer – één en al spiegel en met uitgekiende verlichting om elke weerspiegeling te verzachten – en bekeek de jurken die aan één kant van het vertrek aan een rails langs de muur hingen. Het waren er zoveel, van zijde, tule, fluweel, brokaat. Al die party’s en dineetjes in het verleden hadden een uitgebreide garderobe vereist. Maar dezer dagen had Kim het opgegeven om nog te ontvangen of zelf naar party’s te gaan. Ze ging die avond uitsluitend in haar hoedanigheid van aandeelhoudster van Bennett Industries naar die bijeenkomst. Ze zou zich van haar taken kwijten, niet meer dan dat, aan de arm van Michael Turner.


  Ze keurde de ene jurk na de andere af. Te chic, te frivool, te truttig. In haar hart betreurde ze inmiddels dat ze ooit een stap over Michaels drempel had gezet. Aan de andere kant was ze hem dankbaar dat hij haar verzoek had ingewilligd. Ze verachtte zichzelf dat ze zo laf was, maar ze was in haar eentje niet opgewassen tegen een confrontatie met de Bennetts. Vanavond in ieder geval niet.


  Zeven minuten voor acht. Ze beschikte over een complete verzameling haute-couture en kon niet besluiten wat ze moest dragen. Ten slotte haalde ze een zwarte jurk van het hangertje. Ze trok hem snel aan en bekeek zichzelf van alle kanten in de overdaad aan spiegels. Een lage hals, een strakke snit in satijn en kant – een beetje nadrukkelijk het vrolijke weeuwtje. Maar het was te laat om nog iets anders aan te trekken. Snel koos ze een parelsnoer uit, borstelde haar donkerblonde haar nog eens en pakte haar zwarte pumps op. Met die in haar hand liep ze over de dikke vloerbedekking naar de trap. Moest ze parfum op doen?


  Ze keerde op haar schreden terug en liet haar blik gaan over de rij flaconnetjes op haar kaptafel. Ze bevatten elk luchtje dat een vrouw zich kon wensen, maar alweer kon ze niet tot een keuze komen. Ze wist dat ze, welke flacon ze ook zou openen, onherroepelijk aan Stan zou worden herinnerd. Opeens stond de hele gedachte aan parfum haar tegen. Ze zou het moeten doen met de frisse lucht van zeep en water. Als ze er nu nog op uit was om Michael Turner te bekoren...


  Al wel tien keer had ze zichzelf ingeprent dat dit geen afspraakje was. Weer hield ze zich dat voor, terwijl ze naar beneden liep en kamers doorkruiste die stil en leeg leken. Dit was geen afspraakje. Ze had alleen maar haar buurman een gunst gevraagd. En die had hij ingewilligd. Meer was er niet aan de hand.


  De deurbel klonk. Opeens om onverklaarbare redenen confuus, wierp Kim een blik in de spiegel in de hal, maar die stelde haar niet méér gerust dan ze in haar kleedkamer was geweest toen ze zichzelf rondom had kunnen bekijken. Deze spiegel was even meedogenloos: haar gezicht stond strak en vreugdeloos. Het vloekte met die vermaledijde jurk.


  Te laat. Die woorden spookten haar door het hoofd toen ze naar de deur liep om open te doen. Michael stond voor haar op het bordes, precies zoals ze had verwacht, maar ze was er niet op voorbereid hoe goed hij eruitzag. Hij droeg een sportieve, grijze broek en een linnen jasje dat een goede snit had, maar een tikje gekreukeld was. Zijn donkere haar viel over zijn voorhoofd en was nog niet helemaal droog na de douche die hij blijkbaar net had genomen. Hij monsterde Kim nadenkend.


  ‘Ik had toch voor een smoking moeten kiezen,’ merkte hij peinzend op.


  Ze voelde zich opeens warm worden onder zijn blik, maar wist met gespeelde onverschilligheid haar schouders op te halen. ‘Je ziet er prima uit, neem dat maar van mij aan. Niet jij, maar ik zal vanavond vermoedelijk uit de toon vallen. Veel te gekleed. Het is me een raadsel waarom ik dit heb aangetrokken.’


  Hij bleef haar gadeslaan, en opeens ze zag de goedkeuring in zijn blik. ‘Misschien wil je de Bennetts een beetje verbluffen,’ zei hij grijnzend.


  ‘Daar is meer voor nodig. Maar ze zullen wel degelijk notie van me nemen... Ik waarschuw je maar.’


  ‘Trek je niets van hen aan,’ zei hij zacht. ‘Want je ziet er... uitstekend uit.’


  Kim voelde haar wangen warm worden. Het was al heel lang geleden dat een man zo naar haar had gekeken, en ze wist zich even met haar houding geen raad. Wat ze ooit over etiquette mocht hebben opgestoken, leek te zijn vervluchtigd. Ze kon Michael alleen maar zwijgend aan staan kijken, terwijl ze bloosde als een schoolmeisje.


  Na een tijdje drong het tot haar door dat ze nog steeds met haar pumps in haar hand stond. Ze bukte zich om er een aan te trekken en besefte toen dat die handeling misschien onbedoeld uitdagend kon overkomen. Snel stapte ze in haar beide schoentjes. ‘Ze knellen,’ zei ze. ‘Ik kan ze nooit erg lang dragen.’


  ‘Dat is een van die dingen die ik me altijd heb afgevraagd.’ Hij glimlachte vluchtig. ‘Waarom dragen vrouwen ongemakkelijke schoenen?’


  ‘Omdat we domkoppen zijn. Goed... ik ben gereed,’ voegde ze er ten overvloede aan toe. ‘Zullen we dan maar?’


  Hij liep met haar de tuin door en de straat op. Hoewel hij pal naast haar woonde, had hij zijn auto achter de hare geparkeerd – een attente geste. Dit was dan wel niet echt een afspraakje, maar Michael nam de wellevendheidsregels in acht. Hoewel zijn donkerblauwe jeep een tamelijk onorthodox voertuig was, zag die eruit alsof hij pas was gewassen en in de was gezet. Hij deed het portier voor haar open en wachtte tot ze was gaan zitten voordat hij om de auto heen liep en achter het stuur ging zitten. Even later reden ze de straat uit.


  Kim zocht tevergeefs naar gespreksstof. Tot haar opluchting nam Michael even later het woord. Met opnieuw die blik van kalme geamuseerdheid in zijn ogen vroeg hij: ‘Waar gaan we eigenlijk precies naar toe?’


  Alweer voelde ze zich heel dom. Blijkbaar was dat een vrij normale reactie wanneer ze in Michael Turners aanwezigheid was. ‘Naar het fort van de Bennetts... de kapitale villa van mijn schoonmoeder. Waar anders heen?’


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Michael volgde Kims aanwijzingen op: linksaf Vernon Boulevard op, rechtsaf naar de Solano Boulevard, in de richting van de heuvels aan de voet van het gebergte. Hij moest toegeven dat hij nieuwsgierig was. Hoewel hij te maken had gehad met Sophie Bennett, was hij nog nooit in haar villa geweest. Daar was ze blijkbaar voorzichtig in – nooit de huurder te intiem laten worden. Ze zou die avond grote ogen opzetten.


  Onder het rijden wierp hij van tijd tot tijd een blik op Kim. Ze zat strak voor zich uit te kijken, waardoor hij alleen haar profiel zag. Het was een opvallend profiel, waaruit kracht sprak. Er was niets zwaks aan Kim. Ook op dat moment niet. Het was duidelijk dat ze gespannen was en zich niet bepaald verheugde op dit familieonderonsje dat haar schoonmoeder had belegd. Ze repte er echter met geen woord over. Ze zat recht voor zich uit te kijken, strak. De jurk die ze had aangetrokken, getuigde ook al van moed. En van nog veel meer. Die jurk had hem nog eens duidelijk gemaakt dat Kim Bennett een zeer begeerlijke vrouw was, in weerwil van haar kruidje-roer-me-niet-opstelling.


  Michael riep zichzelf tot de orde en richtte zijn aandacht weer op de weg. Kim Bennett mocht dan een sexy jurkje dragen, ze bleef iemand die van moord werd verdacht. Dit was gewoon werk. Dat mocht hij niet uit het oog verliezen.


  Zwijgend reden ze door tot ze ten slotte een afgelegen, bochtige straat insloegen met huizen die zich verscholen achter dicht gebladerte en hoge muren. Deze buurt was nog exclusiever dan die waar Kims huis stond. De mensen die er woonden, waren een stap verder gegaan dan pronken met hun rijkdom: ze waren bovenal gesteld op privacy.


  Sophie Bennetts twee verdiepingen hoge, uit baksteen opgetrokken huis oogde angstvallig sober van buiten – geen architectonische verfraaiingen als torentjes of andere tierelantijntjes om het effect te verhogen. Misschien getuigde dat van een goede smaak, maar op Michael maakte het een onpersoonlijke indruk. Het leek eerder een hotel. Hij parkeerde langs de oprijlaan achter een Rolls Royce en een Jaguar, maar stapte niet meteen uit.


  Kim deed dat evenmin. Ze bleef met haar handen op haar schoot ineengeslagen voor zich uit zitten kijken.


  ‘Fraaie karretjes,’ zei hij na een tijdje. ‘De Bennetts vallen misschien toch nog wel mee.’


  Ze keek hem even aan alsof ze zijn aanwezigheid was vergeten. ‘De Bennetts,’ zei ze met een dédain, ‘lust ik met huid en haar. Alleen zou ik soms liever helemaal niets met ze te maken willen hebben. Ik kan me een veel leukere tijdspassering voorstellen.’


  ‘Zoals?’


  Daar gaf ze geen antwoord op. ‘Goed, we zijn er, dus laten we maar naar binnen gaan.’ Ze stak haar hand uit naar de klink van het portier, maar Michael hield haar tegen. Hij wilde nog niet meteen naar binnen. Hij had er geen verklaring voor. Hij wist alleen dat hij graag nog even met Kim in zijn auto zou blijven zitten.


  ‘Als je op dit ogenblik alles zou kunnen doen wat je wilde, wat zou je dan kiezen?’ vroeg hij.


  Ze trok een kwaad gezicht. ‘Mr. Turner... sorry, Michael, je kiest wel een merkwaardig moment voor een vraag-en-antwoordspelletje –’


  ‘Wat zou je dan kiezen?’ Onverstoorbaar herhaalde hij zijn vraag.


  Ze leunde achterover in haar stoel. ‘Dit is bespottelijk,’ beweerde ze, echter zonder opnieuw aanstalten te maken om uit te stappen. Na een korte stilte, ging ze verder, en haar stem klonk zacht, alsof ze tegen zichzelf sprak. ‘Misschien een trektocht maken door de bergen. Urenlang wandelen. Domweg verder wandelen...’


  Hij dacht daar even over na en koos zijn woorden zorgvuldig, voordat hij zijn volgende vraag stelde. ‘Wandelde je vroeger veel, toen je nog in Pinetop woonde?’


  Het effect liet geen seconde op zich wachten. Kim draaide zich met een ruk naar hem toe. ‘Hoe weet jij dat –’


  ‘Je schoonmoeder is niet bepaald zwijgzaam en ze lijkt jou een fascinerend gespreksonderwerp te vinden.’ Dat was de waarheid. Hij zag Kim verstrakken en las het wantrouwen op haar gezicht.


  ‘Nee, ze heeft altijd graag kwaad over me gesproken, zeker tegenover haar vriendinnen. Ben je eigenlijk bevriend met haar? Daar heb je nooit duidelijk antwoord op gegeven.’


  Opnieuw overwoog hij zijn woorden. En opnieuw sprak hij de waarheid. ‘Nee, dat ben ik niet.’


  Dat nam de argwaan op Kims gezicht niet weg. En Michael wist dat hij twijfel over hem in haar had gezaaid. Dit was niet de manier waarop je te werk moest gaan, besefte hij, maar dat was nu juist het probleem: als het Kim Bennett betrof, kon hij zich niet professioneel opstellen. Dan had hij alleen maar het land aan zijn werk. Liegen en bedriegen was zijn stijl niet. Hij zou niet graag als ‘stille’ bij de recherche hebben gewerkt, en hij was altijd verstandig genoeg geweest om dat toe te geven. Waarom werkte hij dan nu wel als een soort geheim-agent? Bij de aanblik van die lieftallige, gejaagde Kim Bennett drong die vraag zich als vanzelf aan hem op.


  ‘In mijn jeugd,’ zei ze met een speciale klank in haar stem, ‘heb ik zelfs heel veel wandeltochten gemaakt. Meestal alleen, maar soms... soms kon mijn vader een dag vrij nemen en trokken we er samen op uit. Maar dát zal mijn schoonmoeder je nooit hebben verteld. Ze zou nooit willen toegeven dat ik plezierige jeugdherinneringen heb. Dat zou me in een veel te normaal daglicht stellen.’


  Kim had in één ding gelijk: haar schoonmoeder zou waarschijnlijk nooit iets ten gunste van haar vertellen. Nog eens liet hij alles wat Sophie hem over Kim had verteld de revue passeren. Kims ouders hadden in Pinetop een klein restaurant gedreven, maar hadden jaren op de rand van een faillissement gebalanceerd. Met moeite hadden ze hun personeel in dienst kunnen houden. Kim had vanaf haar twaalfde vaak in de zaak moeten helpen. Hij durfde dan ook te wedden dat noch Kim, noch haar vader veel dagen vrij had kunnen nemen om op hun gemak te gaan wandelen.


  ‘Hoeveel heb je er daarvan?’ vroeg hij. ‘Plezierige jeugdherinneringen, bedoel ik.’


  Kim keek strak voor zich uit. ‘Genoeg,’ antwoordde ze stroef. ‘Ik heb er genoeg.’


  Dat vroeg hij zich af. Sinds hij haar de vorige dag had ontmoet, had hij zich heel wat over haar afgevraagd. Dat hij een dossier over haar bezat, was tot daar aan toe. Maar om hier naast haar te zitten en de kwetsbaarheid te voelen onder haar cynische manier van doen, was heel iets anders.


  Hij hield zichzelf voor dat ze misschien helemaal niet kwetsbaar was. Misschien was ze gevoelloos en koelbloedig en had ze inderdaad haar eigen man vermoord. Een motief had ze in ieder geval: als weduwe was ze een steenrijke vrouw.


  Michael wreef over zijn schouderspieren en vloekte in stilte.


  ‘Jij ziet er al net zo tegen op als ik,’ stelde Kim vast, een verbaasde blik op hem werpend. ‘Je hebt een gezicht als een oorwurm.’


  ‘De Bennetts lust ik met huid en haar,’ beweerde hij, met milde spot in zijn stem.


  Ze keek hem recht in zijn gezicht. ‘Wees eens eerlijk, Michael. Wat zou jíj op dit moment doen, als je de keuze had?’


  Om de een of andere reden was dat niet zo’n moeilijke vraag. Michaels blik gleed naar haar mond. Hij zag dat ze haar lippen vastberaden op elkaar klemde, maar vermoedde dat ze ook zacht en uitnodigend konden zijn... Een blosje kleurde haar wangen en maakte haar sproeten charmanter dan ooit.


  Toen zijn blik de hare ving, wendde ze haar ogen niet af. Bijna tegen zijn wil bleef hij zich voorstellen wat hij op dat moment het liefste zou doen. Hij wist bijna zeker dat ze begreep waaraan hij zat te denken, want haar blos werd donkerder terwijl ze hem in de ogen bleef kijken. De spanning tussen hen werd gaandeweg om te snijden...


  ‘Stop,’ fluisterde Kim, en haar stem had een onzekere klank. Toen draaide ze zich van hem af, deed het portier open en stapte uit de jeep. Het moment was voorbij, nog voordat het goed en wel was aangebroken.


  Michael voelde zich op een onverklaarbare manier gefrustreerd, maar hij liep om de auto heen om Kim over de oprijlaan naar het huis te begeleiden.


  Zodra ze in het portiek stonden, belde ze gedecideerd aan. Ze stond er strak en gespannen bij, alsof ze zich staalde voor de een of andere uitval. Wat voor mensen waren die Bennetts dat ze zo’n reactie in haar konden oproepen? Michael gaf toe aan een irrationele opwelling en legde zijn hand even op Kims arm. Ze schonk hem een sceptische blik, maar misschien accepteerde ze de onuitgesproken steun die hij haar bood. Het was echter de vraag waarom hij haar die bood, meende hij. Dat zou hij moeten analyseren.


  Na een tijdje deed een dienstbode open, die hen in een zaal van een woonkamer liet. De paar mensen die zich daar bevonden, benadrukten alleen maar de omvang van het vertrek. Michael zag de trotse uitdrukking op Kims gezicht, de fiere manier waarop ze haar kin in de lucht stak. Hoe ze zich ook mocht voelen, ze wist dat te maskeren met een arrogantie waarvan de overige Bennetts nog iets konden leren.


  Uit ervaring wist Michael een situatie snel te taxeren. Dat deed hij op dat moment ook, waarbij hij opmerkte dat de mensen in de kamer verdeeld waren in twee gescheiden groepjes; er leek geen sprake te zijn van ongedwongen onderling verkeer. Men keek hen met verholen nieuwsgierigheid aan, maar niemand maakte aanstalten om op hen af te lopen of om hen welkom te heten.


  Het volgende moment dook Sophie Bennett op, die met grote stappen op hen af kwam. Als het haar al misnoegde een van hen beiden te zien, dan liet ze dat niet merken. Ze was een onopvallende vrouw, met resolute gelaatstrekken, die het beste wist te maken van haar uiterlijk. Zich wijselijk onthoudend van wat voor franje dan ook, droeg ze een eenvoudige, maar elegante zwarte jurk, die weliswaar hooggesloten was en lange mouwen had, maar subtiel demonstreerde dat ze, even in de zestig toch al, nog steeds een goed figuur had. Haar volle, rode haar was met zorg om haar gezicht gekapt. De kleur leek natuurlijk, bijna te natuurlijk, alsof ze eventuele grijze haren angstvallig in de gaten hield en uittrok zodra die zich aandienden. En zo had ze, hoewel ze niet echt mooi was, of zelfs maar charmant, niettemin een opvallende en tijdloze elegantie weten te cultiveren.


  ‘Kim.’ Sophie liep op haar schoondochter af. ‘Ik begon me al af te vragen of je nog zou komen.’


  ‘Tja, ik ben er toch, zoals je ziet,’ merkte Kim op, met nog steeds dat stroeve in haar stem. ‘Michael ken je al... je nieuwe huurder.’


  ‘Natuurlijk. Wat prettig dat u mee hebt kunnen komen, Mr. Turner.’


  Ze slaagde erin het woord ‘prettig’ een vieze klank mee te geven, alsof hij iets achterbaks had uitgehaald. In de korte tijd dat hij Sophie Bennett kende, was hij tot de slotsom gekomen dat hij zich ofwel aan haar kon ergeren, ofwel door haar kon laten amuseren. Het laatste kostte hem minder moeite.


  ‘Ik hoop dat het huis u bevalt,’ ging ze verder.


  ‘Het voldoet aan de eisen,’ zei hij, en tot zijn voldoening zag hij een lichte frons over Sophies voorhoofd gaan. Het was vermoedelijk een uiting van een gebrek aan goede omgangsvormen om Sophie Bennett te zeggen dat iets wat zij had geleverd, enkel aan de eisen voldeed. Maar Michael had maling aan goede omgangsvormen. Hij ving Kims blik op en verbeeldde zich er goedkeuring in te lezen.


  ‘Als er iets is dat... te wensen overlaat, hoop ik dat u het mij meteen zult laten weten.’ Toen wendde Sophie zich tot Kim. ‘Wil jij Mr. Turner aan het gezelschap voorstellen, of zal ik dat doen?’ Het was een bevel, geen vraag.


  ‘Nee, laat mij dat maar doen,’ antwoordde Kim. ‘Per slot van rekening is hij mijn invité.’


  Sophie keek Kim vorsend aan, alsof ze op zoek was naar tekenen van rebellie. Kim keek terug, zonder met haar ogen te knipperen.


  ‘Goed,’ zei Sophie. ‘Zorg ervoor dat hij met iedereen kennismaakt. Ik wens u een plezierige avond, Mr. Turner.’ En met die woorden keerde ze zich om en schreed weg.


  Kim keek haar na. ‘Je heb echt een wit voetje bij haar,’ zei ze zacht tegen Michael. ‘Ze heeft nota bene de rode loper voor je uitgelegd.’


  ‘Als dat bij haar een rode loper is...’ zo luidde zijn droge commentaar. ‘Ze stond me aan te kijken alsof ik net onder een tegel vandaan was komen kruipen.’


  Het leek even alsof Kim glimlachte. ‘Je kent haar natuurlijk niet zo goed. Ze zou niet de moeite nemen om voor gastvrouw te spelen als ze je niet mocht.’


  Sophie Bennetts opvattingen van gastvrijheid hadden zo hun beperkingen, vond Michael. Ze gaf deze party, of hoe je het ook noemen moest, zonder enige concessies aan haar gasten, leek het: geen achtergrondmuziek, geen buffet met dranken en hapjes. Ze vond het blijkbaar niet eens nodig om zich bij haar gezelschap te voegen, want na die korte, majesteitelijke entree, was ze doodgemoedereerd ergens anders heen gegaan.


  ‘We moesten de confrontatie maar eens aan gaan,’ zei Kim. ‘Welk van de twee stellen wil je het eerst tegemoet treden?’


  ‘Opereren ze zo? Paarsgewijze?’ wilde Michael weten. ‘Je doet alsof je het over peper- en zoutstelletjes hebt.’


  Ze keek hem eens opmerkzaam aan. ‘De Bennetts opereren inderdaad paarsgewijze – in ieder geval als ze naar dit huis komen. Ze weten dat saamhorigheid is geboden. Je zult zelden een van hen alleen treffen – niet als Sophie in de buurt is.’


  Sophie Bennett mocht dan een geduchte vrouw zijn, maar boezemde ze haar familie echt zo’n ontzag is? Misschien had Kim zo haar eigen redenen om een beetje te overdrijven. Michael had al gemerkt dat er in de omgang tussen haar en haar schoonmoeder troebele onderstromingen meespeelden. Misschien was dat met de rest van de familieleden ook wel zo.


  Michael wilde op dat moment echter helemaal niet over de Bennetts nadenken. Zijn aandacht werd nog steeds in beslag genomen door Kim; haar uiterlijk van die avond was werkelijk onweerstaanbaar. De door de zon gebleekte lokken die tot op haar schouders hingen, haar perzikkleurige huid, het versluierde blauw van haar ogen...


  Ze stond hem lichtelijk verward aan te kijken. ‘Je doet het wéér,’ fluisterde ze.


  ‘Wat bedoel je?’ Even overwoog hij om haar aan te raken. Kim Bennett was het soort vrouw dat zulke verlangens in je opriep.


  ‘Dat weet je best. Je staat me weer aan te kijken... op die manier.’ Haar vingers sloten zich om het zwarte tasje dat ze droeg.


  Hij bleef echter naar haar staan kijken. Hij kon het niet laten.


  Terwijl zij hem bleef aanstaren, leken haar ogen donkerder te worden. Ze hadden ondertussen de kleur van de blauwe hemel bij zonsondergang. Haar lippen waren even geopend, alsof ze haar adem inhield. Hij deed geen stap in haar richting, stak geen hand naar haar uit. Dat hoefde ook niet, zolang ze zo bij elkaar stonden, alleen in hun hoekje van de kamer.


  Hij hoorde haar iets zeggen, iets wat hij niet verstond. Toen draaide ze zich met een ruk om en liep weg. Hij keek haar na; zijn blik gleed over haar gestalte. De jurk die ze droeg, was van achteren gewaagd laag uitgesneden en onthulde een prachtig blanke rug. En nog meer sproeten.


  Allemachtig, mopperde hij in stilte, terwijl hij achter haar aan liep. Liet hij zich opeens van zijn stuk brengen door sproeten? Anders was hij nooit zo snel in verwarring gebracht. Natuurlijk kwam dat doordat hij al in geen tijden meer uit was geweest met een vrouw – dat was het probleem. Na veertien jaar huwelijk was hij het helemaal niet meer gewend om een afspraakje te hebben. Afspraakje? Kim had haar best gedaan hem duidelijk te maken dat het daar niet om ging. En dat bracht hem bij een volgende vraag. Waarom stelde hij zich zo aan?


  Hij kreeg de tijd niet om daarover na te denken omdat ze inmiddels de eerste twee Bennetts hadden bereikt: een man en een vrouw die Kim en Michaels komst met lichte tegenzin leken te begroeten.


  Kim gedroeg zich uiterst zakelijk.


  ‘Diane, je moeder wil dat ik je voorstel aan haar nieuwe huurder. Michael Turner.’


  Ze had hem natuurlijk ook kunnen voorstellen als haar nieuwe buurman, maar vermoedelijk had ze er de voorkeur aan gegeven zijn aanwezigheid te verklaren via haar schoonmoeder. Verbaasd vroeg hij zich af waarom hem dat hinderde. Ondertussen schudde hij Diane Bennett de hand. Het was duidelijk te zien dat ze Sophies dochter was. De familiegelijkenis was sprekend: ze had ook vol, rood haar en een onopvallend gezicht. Maar Diane was in ieder geval levendig.


  ‘U bent dus Michael Turner,’ merkte ze belangstellend op. ‘Moeder heeft ons alles over u verteld. Ze zei dat ze gesprekken had gehad met een aantal potentiële huurders, maar dat die allemaal weinig bevredigend waren geweest. Ze was bang dat ze niemand kon vinden die betrouwbaar genoeg was om het huis te huren. Bent ú betrouwbaar, Mr. Turner?’ vroeg Diane, zo te horen heel ernstig.


  Hij dacht even na over die vraag. Als Kim de waarheid over hem zou weten, zou ze hem waarschijnlijk allerminst betrouwbaar vinden. Hij zag dat ze hem weifelend stond aan te kijken. Helaas was dat maar al te gerechtvaardigd, bedacht hij mismoedig.


  Diane Bennett gooide het over een andere boeg. ‘U kent Jack nog niet,’ zei ze een beetje plechtstatig. ‘Mr. Turner, dit is mijn vriend, Jack Hutchinson.’ Het klonk alsof ze Michael aan een prins voorstelde. Ze keek liefdevol naar Jack. Die zag er doodnormaal uit: een beetje kalend al en corpulent. Het ontging Michael niet dat hij een manmoedige poging deed om zijn buik in te houden.


  ‘Nou ja,’ babbelde Diane verder, ‘moeder zei dat ze het huis naast dat van Stan misschien maar beter kon verkopen.’ Ze zweeg even. ‘Naast dat van Kim, bedoel ik,’ zo corrigeerde ze zichzelf toen een beetje onhandig en nadrukkelijk. ‘Ze zei dat het zo’n gedoe was geweest met die huurder –’


  ‘De Harveys waren bijzonder aardige mensen.’ Kim viel haar in de rede. De ondertoon van onverzettelijkheid in haar stem begon Michael inmiddels te herkennen. ‘Ze hebben je moeder nooit de geringste problemen bezorgd.’


  ‘Ach, de Harveys,’ zei Diane onverschillig. ‘Ik had het niet over hen. Nee... over de huurders daarvóór.’


  ‘De Millers?’ vroeg Kim enigszins verontwaardigd. ‘Dat waren ook aardige mensen.’


  Diane Bennett begon er een beetje kregel uit te zien. ‘Waar het om gaat, is dat moeder het eigenlijk helemaal niet meer zag zitten om het huis nog een keer te verhuren, en toen kwam Mr. Turner langs en die heeft haar problemen opgelost.’


  Ze stonden hem nu alle drie zwijgend aan te kijken, alsof ze zich erover verbaasden dat iemand er eindelijk in was geslaagd genade te vinden in Sophie Bennetts ogen. Diane keek alsof ze er meer van wist. Hoeveel had Sophie haar verteld? Zou ze de ware reden kennen waarom Michael een huis naast Kim ‘huurde’?


  Liegen en bedriegen; dat was bepaald niet zijn stijl. Hij probeerde alle redenen terug te halen waarom hij privé-detective was geworden. Het bood hem de mogelijkheid om nare herinneringen te onvluchten, om meer tijd met zijn zoon door te brengen en om zijn eigen zaken te kiezen. Het enige probleem was dat deze zaak hem steeds meer ging tegenstaan. Zeker als hij het wantrouwen in Kim Bennetts ogen las.


  ‘Als jullie ons willen verontschuldigen,’ merkte Kim nogal nadrukkelijk op, ‘ik wil Mr. Turner aan de anderen voorstellen.’


  Er volgde een gedwongen stilte. ‘Prettig met u kennis te hebben gemaakt,’ verklaarde Michael zonder een poging te doen de ironie uit zijn stem te weren.


  Kim was al op weg naar de overige Bennetts, maar Michael pakte haar bij haar elleboog en loodste haar naar buiten, de veranda op. De schemering was gevallen. Er hing nog warmte in de lucht, maar het was niet meer zo drukkend. Hij ademde diep in, genietend van de buitenlucht na de kunstmatige koelte van de kamer die ze zojuist hadden verlaten.


  ‘We doen hier niet verstandig aan.’ Kim viel met de deur in huis.


  ‘Denk je dat ze zich vanalles over ons gaan afvragen?’


  ‘Ze gaan zich vanalles over jou afvragen,’ beweerde ze. ‘Mij hebben ze al tijden geleden in een hokje geplaatst. Maar jou kennen ze niet. Ze hebben je nog niet kunnen plaatsen.’


  Hij wist wat ze bedoelde: dat zijzelf hem evenmin al had kunnen plaatsen. Jammer dat hij haar daar niet mee kon helpen.


  ‘We kunnen het maar beter achter de rug hebben,’ zei ze korzelig. ‘Je kunt de anderen ontmoeten, en hopelijk zet Sophie deze poppenkast voort.’ Ze draaide zich weer om naar de kamer, maar weer hield Michael haar tegen.


  ‘Ze kunnen heus wel een paar minuten zonder ons.’


  Snel trok ze zich los.


  Omdat er geen buitenverlichting was, zag hij alleen maar de vage contouren van haar gezicht.


  ‘We hebben geen enkele reden om hier te zijn...’


  De onzekere klank in haar stem ontging haar niet. ‘Je zou me eens wat meer kunnen vertellen over Diane en Jack.’


  ‘Je hebt ze net ontmoet. Is dat niet genoeg?’


  ‘Ik ben nieuwsgierig.’


  ‘Waarom?’


  De onzekerheid had, zo te horen, plaats gemaakt voor onverholen ergernis. Kon hij haar gezicht maar zien. O, en kon hij haar maar de waarheid vertellen, de reden waarom hij meer te weten moest komen over de Bennetts.


  Dat was een fantastisch idee, zo ging het door hem heen: alles opbiechten aan de vrouw die misschien haar man had vermoord!


  ‘Gewoon nieuwsgierig,’ zo hield hij zich op de vlakte.


  Kim zweeg even en zei toen, schouderophalend: ‘Ik ben geen autoriteit op het gebied van de almachtige Bennetts. Ik word niet toegelaten tot hun clique.’


  ‘Misschien laat je ze wel niet toe tot de jouwe.’


  Daar leek ze even over na te denken. ‘Denk je dat het mijn schuld is dat ik geen dierbaar familielid ben? Er is een tijd geweest dat ik niets liever wilde dan erbij horen.’ Het klonk broos, kwetsbaar. ‘Maar ja, wat zou ik je in ’s hemelsnaam kunnen vertellen dat jóu zou interesseren? Dianes mond staat niet stil over haar geweldige Jack, maar ze beseft nog niet eens dat ze verliefd op hem is. Daar kan ze maar beter snel achter komen, voordat Sophie opnieuw roet in het eten gooit. Meer heb ik er echt niet over te zeggen.’ Het klonk alsof ze het zichzelf kwalijk nam dat ze niet eerder haar mond had gehouden.


  Hij dacht na over haar woorden en zocht naar iets nuttigs om te zeggen. Diane Bennett mocht zich dan nog zo gevat en gecultiveerd willen voordoen, ze had geen greintje méér charisma dan haar moeder. Het was een vreemd tekort, alsof het een of andere essentiële gen ontbrak aan de familie.


  ‘Je denkt dus dat ze verliefd is op Jack,’ merkte Michael nadenkend op.


  ‘Iedereen kan het zien, behalve Diane. En Jack, misschien. Voor een hoogleraar fysica kan hij bij vlagen merkwaardig bot zijn. Maar ben je echt geïnteresseerd in Diane Bennetts liefdesleven?’


  Dat kon hij moeilijk beweren, maar hij wist dat elk detail van belang kon zijn. Eén ding was bijvoorbeeld zeker: hij had Jack Hutchinson nooit aangezien voor een hoogleraar fysica.


  ‘Ik begreep uit je woorden dat Sophie Diane al eens eerder in de wielen is gereden.’


  ‘En zo te horen ben jij heel erg geïnteresseerd in de Bennetts.’ Hoewel ze het heel onderkoeld opmerkte, bespeurde Michael boosheid in haar. Op de een of andere manier had hij een gevoelige snaar getroffen.


  ‘Als je zo het land aan ze hebt, waarom ben je dan vanavond hierheen gegaan?’ vroeg hij.


  Nerveus liep ze heen en weer, alsof ze niet stil kon blijven staan. ‘Als Sophie een familiebijeenkomst belegt, kun je maar beter je neus laten zien, al was het maar om je eigen belangen te behartigen. Dat is een van de weinige dingen die ik van Stan heb geleerd,’ zei ze verbitterd.


  Stan. Haar overleden man. Ze had de ideale voorzet gegeven om een gesprek over Stan te beginnen, maar hij aarzelde er gebruik van te maken. ‘Ik vind het vreselijk wat je is overkomen,’ zei hij alleen maar.


  ‘Ja, dat zal best. Je weet er natuurlijk alles van? Dank zij de onvolprezen Sophie.’


  Weer koos hij zijn woorden met zorg. ‘Ik weet dat je man bij een auto-ongeluk om het leven is gekomen. En dat er geen bewijzen zijn dat er iets verdachts aan de hand was, maar dat bij lijkschouwing een hoog alcoholpromillage in zijn bloed is aangetroffen, terwijl hij niet bekend stond als een stevige drinker.’


  Kim had haar gezicht afgewend. ‘Nou, nou, Sophie is wel grondig geweest in haar rapportage,’ mompelde ze.


  Sophie was inderdaad heel openhartig geweest over de kwestie, maar alle terzake doende details kende hij uit het politierapport. Eigenlijk had hij de volgende vraag liever niet gesteld, maar het hoorde nu eenmaal bij zijn werk. De laatste tijd waren er veel aspecten aan de klus die hem niet bevielen. ‘Denk je dat hij vermoord is, Kim?’


  Doodstil bleef ze voor hem in het donker staan. Toen ze na een tijdje het woord nam, klonk ze gespannen.


  ‘Mr. Turner, u bent me veel te nieuwsgierig. Naar Stan, naar de rest van de Bennetts... naar alles. En ik vraag me de hele tijd af waarom.’


  Dat was precies wat hij wilde. Openhartiger zou hij nooit tegenover haar kunnen worden. Hij bespeurde een onredelijk drang om haar in bescherming te nemen, al had hij niet kunnen zeggen tegen wat of wie.


  ‘Ja,’ antwoordde ze na een tijdje toch, zo zacht, dat hij dat ene woordje amper verstond. ‘Ja,’ herhaalde ze even later. ‘Ik denk dat iemand hem vermoord heeft. Een van Stans weinige goede eigenschappen was dat hij vrijwel nooit te veel dronk. Waarom zou hij het dan die bewuste avond wel hebben gedaan?’


  Haar stem klonk onschuldig, oprecht onschuldig. Maar daar kon iemand zich natuurlijk in trainen.


  ‘Enig idee wie de dader zou kunnen zijn?’ vroeg hij, al stuitte het hem nog steeds tegen de borst om op het onderwerp door te gaan.


  In het donker keek ze hem aan. ‘Niet dat het je ook maar iets aangaat, maar, nee, ik heb geen flauw idee wie mijn man om het leven kan hebben gebracht? Tevreden?’


  Hij voelde zich allerminst tevreden. Niettemin was hem opgevallen dat ze telkens als ze het over haar overleden man had, gespannen en zwijgzaam werd. Hij vroeg zich af wat voor een man Stan Bennett geweest was. Had hij zijn mooie vrouw wel voldoende aandacht gegeven?


  ‘Ik ben dom geweest,’ zei Kim opeens. ‘Ik had je nooit moeten vragen om met me mee te gaan. Ik snap niet wat me heeft bezield.’


  ‘Het is heel goed dat ik hier ben.’ Michael pakte haar hand en trok haar naar zich toe. Hij voelde haar verstijven. Ze stonden elkaar aan te kijken, maar zelfs het licht dat vanuit de kamer achter hen naar buiten viel, verjoeg de schaduwen niet uit deze beschutte nis. Hij kon de uitdrukking op Kims gezicht niet zien. Wel kon hij zich koesteren aan de warmte van haar vingers die met de zijne waren vervlochten.


  ‘Nu doe je het wéér,’ fluisterde ze. ‘Me zo aankijken.’


  ‘Het is donker. Hoe weet je dat dan?’ vroeg hij op gedempte toon.


  ‘Weet ik niet. En je moet ermee ophouden.’


  Het volgende moment was Michael totaal vergeten dat hij aan het werk was. Ook over de Bennetts herinnerde hij zich opeens niets meer. Alles was uit zijn gedachten verdwenen, behalve Kims lieftalligheid. Hij trok haar nog dichter naar zich toe. Hun lichamen raakten elkaar net niet. Ze stonden elkaar zwijgend aan te kijken in een schemerduister dat alles vaag en betoverend maakte. En toen, eindelijk, boog hij zijn hoofd naar het hare toe.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Michaels wang streek langs die van Kim. Haar huid was even zacht als hij had gedacht, en ze rook duizelingwekkend vrouwelijk. Roerloos bleef ze staan, volkomen in zwijgen gehuld. Hij wilde haar een reactie ontlokken en bracht zijn mond naar haar lippen. Trilde ze even, of verbeeldde hij zich dat?


  Verder liet ze hem niet komen: ze deed een stapje achteruit. Hij ervoer die afstand onmiddellijk als een schrijnend gemis. Hij wist echter dat hij het recht niet had om haar aan te raken, maar dat maakte zijn verlangen naar haar er niet minder op.


  ‘Dit is onmogelijk,’ zei ze na een tijdje, duidelijk verward. ‘Het is een grote vergissing. Hoe kan ik jou hier mee naartoe nemen en doen alsof er niets aan de hand is? Uitgerekend in dit huis –’ Ze hield opeens haar mond en glipte langs hem heen naar binnen.


  Michael bleef nog even op de veranda staan. Misschien zou ze bij hem terugkomen als hij daar bleef. Dat was natuurlijk een illusie van de soort waaraan hij zich al lang niet meer mocht vastklampen.


  Ten slotte liep hij terug naar dat grote, merkwaardig lege vertrek. Het was schaars gemeubileerd. Vermoedelijk ging het de Bennetts voornamelijk om de architectuur van de ruimte: ruwe balken langs het plafond, hoge boogramen, houtsnijwerk. Het leek wel een tochtige kerk met te weinig gelovigen.


  De Bennetts stonden nog op hun oorspronkelijke plek, maar richtten opnieuw hun blikken belangstellend op hem; Diane keek zelfs ronduit nieuwsgierig. Ze stonden zich ongetwijfeld af te vragen wat Kim en hij daar op de veranda hadden staan uitvoeren. Het liet hem Siberisch.


  Kim was een eindje van de anderen vandaan gaan staan. Ze deed geen enkele poging om haar solitaire positie te maskeren; ze stond niet naar de schilderijen te kijken en deed evenmin alsof ze zich anderszins bezighield. Ze stond daar gewoon, kaarsrecht, met haar kin in de lucht, haar zwarte tasje omklemmend alsof het een wapen was. Ze had niet duidelijker kunnen demonstreren dat ze alleen wenste te blíjven.


  Michael bewonderde haar houding én ergerde zich eraan. Ze had net zo goed een spandoek kunnen dragen met het opschrift ‘Geen Bennetts toegestaan’. Hij was echter geen Bennett! Kalm liep hij naar haar toe. Haar stugge gezicht maakte hem duidelijk dat ze het nog steeds betreurde dat ze hem mee had gevraagd.


  ‘Saai feestje,’ meldde hij. ‘Wanneer begint de housemuziek?’


  Zijn lamme poging tot humor was duidelijk niet aan haar besteed. ‘Sophie heeft haar eigen ideeën over sociaal verkeer,’ zei ze strak. ‘Ik wou dat je jezelf kon amuseren, Michael.’


  ‘Dat doe ik op het ogenblik ook,’ beweerde hij onverstoorbaar.


  Ze schonk hem een van haar spottende blikken. ‘Ik wed dat je veel liever thuis aan je boek zou zitten werken.’


  ‘Ik zit een beetje vast,’ vertelde hij. In zekere zin was dat ook zo.


  ‘Ik hoor schrijvers wel eens klagen over een writer’s block. Is dat het probleem?’ Ze keek op haar horloge alsof ze hoopte dat hij geen antwoord zou geven.


  ‘Nee, ik heb moeite met de verhaallijn.’


  ‘Zo?’


  Het klonk uiterst koeltjes. Onverstoorbaar legde hij uit: ‘Mijn heldin is erg gesloten. Ze kropt alles op. Woede... frustratie... noem maar op. Ze laat zich moeilijk kennen.’ Hij zag weer dat blosje dat haar sproeten zo vertederend maakte.


  Ze keek hem strak aan. ‘Misschien moest je dan maar een ander type kiezen.’


  ‘Nee. Het spijt me... dat is uitgesloten. Deze dame is veel te intrigerend.’


  ‘Maar je komt niet verder met haar,’ merkte Kim nuchter op.


  ‘Nog niet.’


  Een ondefinieerbare emotie was heel even in haar ogen te lezen. Geen van beiden kreeg echter de kans nog iets te zeggen, want op dat moment kwamen de twee andere Bennetts op hen af: een echtpaar van rond de veertig. De man zag er gedistingeerd uit, de vrouw had een ietwat verbleekte schoonheid.


  ‘Dag, Kim,’ zei de vrouw met een enigszins aarzelend glimlachje. ‘Ik ben blij dat je bent gekomen. Je weet dat ik me nooit op mijn gemak voel als ik de enige schoondochter ben –’ Ze zweeg abrupt, keek confuus, maar ging toen snel verder: ‘Ik bedoel, fijn dat je er bent. Je bent al zo lang niet meer bij ons langs geweest, en de kinderen vragen voortdurend naar je. Je bent per slot van rekening hun lievelingstante...’ Haar woorden stierven langzaam weg.


  Behoedzaam zei Kim: ‘Ik mis de kinderen ook. Norie, Thad, mag ik jullie voorstellen... Michael Turner –’


  ‘Moeders nieuwe huurder,’ zo vulde de man voor haar aan, terwijl hij Michael de hand schudde.


  De familiegelijkenis was ook in dit geval onmiskenbaar, stelde Michael ondertussen vast. Het leek alsof Sophie haar stempel onuitwisbaar op de twee kinderen had gedrukt. Thad Bennett had echter iets gepreoccupeerds over zich, alsof hij in beslag werd genomen door te veel belangrijke zaken.


  ‘Hoe bevalt het huis?’ vroeg hij.


  ‘Goed.’


  Blijkbaar gaf zelfs dit uiterst summiere antwoord Thad stof tot nadenken. Hij maakte de indruk een man te zijn die haast bezweek onder het gewicht van zijn eigen gedachten. Terwijl hij leek te overwegen hoe hij het volgende punt moest aansnijden, kwam zijn vrouw, Norie, tussenbeide.


  ‘Wat aardig van u om vanavond te komen, Mr. Turner. Deze familiebijeenkomsten kunnen zo saai zijn. Mijn schoonmoeder wil er liever geen buitenstaanders bij en...’ Ze legde zichzelf nog een keer met een geschrokken gezicht het zwijgen op. ‘Ik bedoel –’


  ‘Maakt u zich geen zorgen. Ik vind het niet erg om een outsider te zijn,’ zo verzekerde Michael haar.


  Ze glimlachte hem verlegen toe. ‘Gelooft u me of niet, Mr. Turner, meestal ben ik niet zo’n flapuit. Alleen, als mijn schoonmoeder in de buurt is, raak ik... helemaal van slag.’


  ‘Norie...’ zei haar man met een waarschuwende klank in zijn stem.


  Daarmee leek hij echter alleen maar kolen op het vuur te hebben geworpen. ‘Och, waarom zouden we eromheen draaien? Niemand van ons gaat hier graag heen, maar we zetten allemaal een masker op. We kunnen het toch wel één keer gewoon toegeven?’ Ze keek Kim aan, duidelijk bevestiging zoekend bij haar.


  Kim haalde haar schouders op. ‘Sophie zou zich er niets van aantrekken als ze je dat hoorde zeggen. Ze doet niets liever dan mensen op het verkeerde been zetten.’


  ‘Dat is precies wat ik bedoel,’ vertelde Norie. ‘Ze regisseert deze gedwongen toestanden en weigert te vertellen wat ze er eigenlijk voor bedoeling mee heeft. Ik word er doodnerveus van.’


  ‘Norie...’ zei haar man nogmaals.


  Uitdagend keek ze hem aan. ‘Ik moet de eerste keer nog meemaken dat jíj eens tegen haar in het geweer komt.’


  Kim keek benard, alsof ze soortgelijke scènes al vaker had meegemaakt. Michael veronderstelde dat Norie en Thad Bennett al zo lang met elkaar waren getrouwd en zo vaak kibbelden, dat ze vergaten zich in te houden in het bijzijn van anderen.


  ‘Goed,’ zei Norie. ‘Weet iemand van jullie soms waarom Sophie ons vanavond heeft opgetrommeld? Ik heb me suf gepiekerd, maar ik kan niets verzinnen.’ Toen niemand iets zei, keek ze Kim aan. ‘Heb jij enig idee?’ vroeg ze monter, alsof ze het als haar plicht beschouwde om het gesprek gaande te houden.


  Er was iets loos met Norie Bennett, besloot Michael. Het ene moment wekte ze de indruk overdreven schuchter te zijn, het volgende stond ze op het punt ruzie te gaan maken met haar man, en nu was ze krampachtig bezig een gedwongen conversatie voort te zetten. Het leek alsof ze verschillende rollen aannam, om te kijken welke haar het beste paste.


  Na een pijnlijke stilte merkte Kim op: ‘Sophie zal ons straks wel vertellen wat ze wil.’


  ‘Dat is het nu juist.’ Alweer ging Norie buiten haar boekje. ‘Sophie wíl altijd iets van ons. Iets waarvan je achteraf altijd een slechte smaak in je mond overhoudt. Je zou toch zeggen dat ze ons zo nu en dan eens puur voor de gezelligheid kon uitnodigen?’


  ‘Norie,’ zei haar man toen met een uiterst gekwelde klank in haar stem. ‘Volgens mij is Mr. Turner niet geïnteresseerd in de vuile was van onze familie.’


  ‘En volgens mij is Mr. Turner heel wel in staat zijn eigen zegje te doen,’ pareerde zijn vrouw, die haar hele aandacht op Michael richtte. ‘Mr. Turner, we willen graag een objectief oordeel. Vindt u ons, Bennetts, saai of... interessant?’


  Weer leek ze in een andere huid gekropen. Opeens had ze een subtiel verleidelijke pose aangenomen, al bespeurde Michael er een zekere angst in. Ze leek op de een of andere manier gerustgesteld te willen worden, alsof ze van Michael wilde horen dat ze geen doorsnee-huisvrouw was. Volgens hem stond ze zelfs een beetje met hem te flirten. Haar man leek dezelfde indruk te hebben en begon zich zichtbaar ongemakkelijk te voelen. Wat Kim betrof, die had haar gezicht al die tijd zorgvuldig in de plooi gehouden en leek het opeens nodig te vinden nog eens op haar horloge te kijken. Michael had er een lief ding voor overgehad om te weten wat er op dat moment door haar heen ging.


  ‘Mrs. Bennett, ik ben maar een passant,’ zei hij ten slotte zo diplomatiek mogelijk.


  Norie keek beteuterd. ‘Dat is geen antwoord. Heel tactvol, zeker, maar ik had méér van u verwacht.’


  Het mens kende hem amper vijf minuten! Wat verbeeldde ze zich in vredesnaam? Ze stond echter al gekwetst om zich heen te kijken alsof ze op zoek was naar bijval uit een andere hoek. Het hele gesprek kon haar opeens niet meer boeien, leek het. En Thad Bennett nam de gelegenheid te baat zich weer terug te trekken in de ivoren toren van zijn zwaarwichtige bespiegelingen.


  Michael ving Kims blik op en glimlachte even. Ze lachte niet terug, al las hij weer die verwarde blik in haar ogen. Aan wie ergerde ze zich méér: aan de Bennetts of aan hem? Het viel niet te zeggen.


  Juist op dat moment dook Sophie naast hen op. Het had iets griezeligs, want ze had geen gerucht gemaakt, waardoor niemand haar had opgemerkt. Ze nam onmiddellijk het heft in handen.


  ‘Thad, ga Roger halen; ik snap niet waar hij blijft. Kim en Norie, willen jullie even naar de keuken gaan en Yolanda geruststellen over haar soufflé? Gaan jullie maar, ik ontferm me wel over Mr. Turner.’


  Zodra ze haar orders had gegeven, liep Thad naar de telefoon, terwijl Norie zich de andere kant uit spoedde. Alleen Kim week geen duimbreed.


  ‘Michael is míjn gast,’ zei ze vastberaden. ‘Ik zorg wel voor hem.’


  ‘Natuurlijk,’ zei haar schoonmoeder met niet meer dan een vleugje ironie. ‘Maar hij huurt een huis van me, en ik heb een paar kwesties met hem te bespreken.’


  Kim aarzelde nog even. Toen observeerde ze Michael peinzend. Misschien kwam ze tot de slotsom dat hij haar schoonmoeder in zijn eentje wel aankon, want ze haalde haar schouders op, draaide zich om en liep weg. Michael keek haar na. Zoals altijd was haar gang trots en beheerst. Ze liep statig het grote vertrek door, niet van zins zich te haasten voor wie dan ook, zelfs niet voor haar schoonmoeder.


  ‘Mr. Turner,’ zo begon Sophie, ‘ik had u hier niet verwacht vanavond. Niettemin, mijn complimenten voor uw vorderingen met... haar.’


  Lof uit Sophie Bennetts mond kon Michael gestolen worden, want ze deed het voorkomen alsof hij iets buitengewoon geslepens had uitgehaald door met Kim mee te komen.


  ‘Ik zou geen overijlde conclusies trekken.’


  Heel even trok ze haar wenkbrauwen op. ‘Mr. Turner, op wat voor wijze u... nader tot haar wenst te komen, gaat mij niet aan. Als u alleen maar achter de relevante feiten komt.’


  De hele zaak begon Michael meer en meer tegen te staan. Hetzelfde gold voor Mrs. Bennett met haar onsmakelijke insinuaties. Als hij al nader kwam tot Kim Bennett, was het tegen beter weten in.


  ‘Er is een heleboel dat ik moet zien uit te vinden,’ zei hij strak.


  ‘‘Nee, Mr. Turner,’ beweerde Sophie. ‘U hoeft maar één ding uit te vinden. Hoe ze het gedaan heeft. Hoe ze mijn zoon... vermoord heeft.’ Het waren sinistere woorden, zeker omdat ze zo ongeemotioneerd werden uitgesproken. Het viel Michael op dat ze Kims naam niet eens over haar lippen leek te kunnen krijgen.


  Sophie kon het verdriet dat even door haar heen ging niet camoufleren. Ze had oprecht gehouden van haar zoon, stelde hij vast: dat leed geen twijfel. Vanaf het allereerste moment dat hij haar had ontmoet, had hij die indruk gekregen. Maar ze was geen doetje. Ze had hem al duidelijk gemaakt dat geen verdriet of pijn, hoe hevig ook, haar er ooit van kon weerhouden haar doel te bereiken.


  ‘En stel dat Kim uw zoon niet heeft vermoord?’ vroeg hij rustig. ‘Stel, iemand anders heeft het op zijn geweten, of helemaal niemand. Stel, het is gewoon de fatale combinatie van een borrel te veel en een bochtige weg?’


  Deze keer verried ze geen spoor van emotie. Ze had een standbeeld kunnen zijn van de rouwende moeder. Haar verdriet was zo intens, dat het haar gezicht in steen had veranderd.


  ‘Mijn zoon is wel degelijk vermoord, Mr. Turner, en niemand anders had daar een motief voor,’ zei ze met vaste stem. ‘Niemand anders had iets te winnen bij Stans dood. Maar goed, ik heb u in de arm genomen, omdat u me bijzonder bent aanbevolen. Ik neem aan dat u mijn verwachtingen niet zult beschamen.’


  Michaels oren tuitten inmiddels van alles wat er die avond van hem leek te worden verwacht. ‘Ik begin altijd geheel objectief aan een zaak,’ zei hij. ‘Zo ga ik nu eenmaal te werk. Of het u bevalt, of niet, Mrs. Bennett.’


  Nog steeds wist ze die zelfbeheersing op te brengen. ‘Zoals ik al zei, u bent me sterk aanbevolen. Ik heb geen reden om aan uw capaciteiten te twijfelen, vooralsnog.’ Ze had hem verder blijkbaar niets te zeggen, want ze draaide zich om en verdween weer.


  Michael bleef midden in het vertrek staan. Hij was inmiddels hard aan een borrel toe, maar die leek niet in het verschiet. Hij keek eens om zich heen. Diane en Jack zaten nog steeds met elkaar te smiespelen, al draaide Diane zo nu en dan haar hoofd om om een blik op Michael te werpen. Thad zat in een hoek te telefoneren. Kim en Norie waren nog steeds in de keuken, leek het, om Yolanda een hart onder de riem te steken wat die soufflé betrof. Goed, ze zouden in ieder geval iets te eten krijgen.


  Er werd aangebeld; het geluid galmde door de hoge kamer, en iedereen keek met een ruk op. De dienstbode doorkruiste de ruimte om open te doen. Even later hoorden ze haar in de hal tegen iemand spreken en meteen daarna hoorden ze een man ontspannen lachen. Even later kwam die met grote passen de kamer in lopen. Een derde Bennett, dat kon niet missen: volle kop haar, die ogenschijnlijk gebeeldhouwde gelaatstrekken. Deze had echter iets wat de anderen misten: charisma. Dat werd duidelijk bij zijn eerste woorden.


  ‘Sorry dat ik te laat ben,’ zei hij tegen niemand in het bijzonder. ‘Kan gebeuren, nietwaar?’


  Thad liep met een misnoegd gezicht naar hem toe. ‘Ik was je net thuis aan het bellen, Roger. Als je ons per se allemaal moet laten wachten, kun je toch op zijn minst –’


  ‘Was dan zonder mij begonnen.’ Roger Bennett viel hem in de rede, met een intonatie die duidelijk maakte dat niemand ooit iets zonder hem begon. Hij keek de kamer rond en richtte zijn aandacht op Michael. Met grote stappen liep hij op hem af, en hij schudde hem de hand. ‘Zo, een vreemde eend in de bijt?’ zei hij met een innemende grijns, het soort dat het handelsmerk is van mensen die ervan uitgaan dat ze overal en bij iedereen welkom zijn.


  ‘Michael Turner.’


  ‘Ach, natuurlijk, onze nieuwe huurder. Leuk u te ontmoeten,’ zei Roger. ‘Hoe bevalt het huis? Geen problemen?’


  ‘Tot nu toe niet.’ Michael was de hele avond ‘Sophies huurder’ genoemd, maar Roger had het over hem als ‘onze nieuwe huurder’. Een subtiel onderscheid, misschien, maar het prikkelde Michaels nieuwsgierigheid.


  ‘Huisonderhoud is geen familiespecialiteit, vrees ik,’ ging Roger verder. ‘We hebben het huis aangehouden uit sentimentele overwegingen. Wist u dat?’


  Het was niet het soort vraag waarop Michael antwoord wilde geven. Roger praatte trouwens alweer verder, duidelijk meer geïnteresseerd in wat hij zelf had te zeggen, dan in een mogelijke repliek van Michael.


  ‘Het was het eerste huis dat mijn ouders samen hebben bewoond.’ Roger trok een passend nadenkend gezicht. ‘Ze waren er zo blij mee, dat ze het huis ernaast erbij hebben gekocht, in de hoop daarmee een soort familie-enclave te scheppen. Dat heeft helaas niet zo mogen zijn. Toen mijn vader was overleden, kon mijn moeder het niet opbrengen daar te blijven leven, alleen met haar herinneringen. Maar ze heeft het niet van de hand gedaan, en Stan is uiteindelijk in het huis ernaast gaan wonen. De arme drommel.’ Het klonk haast tevreden, alsof hij zichzelf gelukkig prees dat hij niet aan zijn eind was gekomen zoals die ‘arme drommel’ van een Stan. Toen keek hij Michael opnieuw aan.


  ‘U moet ons maar niet kwalijk nemen dat we vanavond een beetje treurig gestemd zijn. Stan is nog maar een paar maanden geleden verongelukt. Dat weet u, naar ik veronderstel?’


  Alweer zo’n vraag waarop Michael het antwoord maar schuldig bleef.


  ‘Het is een hele klap geweest voor ons allemaal,’ vervolgde Roger. ‘Vooral voor moeder, hoewel ze zich goed houdt.’ Hij keek Michael veelbetekenend aan. ‘Stan was de jongste, moet u weten.’


  Michael kon zich niet aan de indruk onttrekken dat Roger Bennett het toneel opeens domineerde en zich in het vertrek volkomen op zijn gemak voelde. Hij leek het niet zozeer te hebben over zijn overleden broer als wel over zichzelf: de treurende, springlevende nabestaande. En die ontspannen charme verliet hem geen moment.


  Michael was echter niet iemand die zich gemakkelijk liet charmeren. Voorlopig schortte hij zijn oordeel over alle Bennetts nog even op.


  ‘Roger,’ zei ze Sophie op dat moment op verwijtende toon. ‘We hebben allemaal op je staan wachten.’


  ‘Dag, moeder.’ Hij gaf haar een zoen op haar wang.


  Het viel Michael op dat dat het eerste teken van genegenheid voor de matriarch van de Bennett-clan was dat hij had waargenomen. Sophie leek het alleen maar te gedogen. Misschien liet ze zich, evenmin als hij, snel door charme overrompelen.


  ‘Ik wil beginnen,’ zei ze. ‘Komen jullie mee.’ Ze liep de kamer uit, en het zeven leden tellende gezelschap volgde haar. Hoewel Michael niet zeker wist of de uitnodiging ook hem gold, sloot hij voor alle zekerheid de rij. Hij wilde Kim in de gaten houden.


  De door Sophie aangevoerde stoet werd naar een eetkamer met alweer zo’n hoog plafond geleid. De grote, geboende mahoniehouten tafel was duidelijk een kostbaar stuk antiek. Hij was gedekt voor acht man, en iedereen liep als vanzelf naar een bepaalde stoel. Na een tijdje kwamen Kim en Norie binnen en gingen op hun plaats zitten. Dat liet een klein probleempje onopgelost: er was niet voor Michael gedekt.


  Hij vond het een interessante situatie. Alle Bennetts, inclusief Kim, zaten rond de tafel geschaard, en hij stond, als enige. Sophie leek daar niets mis mee te vinden; hij veronderstelde dat ze het sowieso niet eens was met zijn ongevraagde komst en hem dat op de een of andere manier betaald wilde zetten.


  Kim schoof haar stoel achteruit en stond weer op.


  ‘Ik zal Yolanda vragen of ze nog voor een persoon bij wil dekken,’ zei ze, haar schoonmoeder verbolgen aankijkend.


  Even later, na het gerinkel van servies en zilveren bestek, nam Michael bij de rest van het gezelschap plaats. Hij zat aan het eind, met Kim tegenover zich.


  Hoewel hij haar slechts vijf minuten niet had gezien, merkte hij dat hij zijn ogen niet van haar af kon houden. Hij was een idioot. Zijn aandacht op iets anders richtend, begon hij de tafelschikking te analyseren. Daaruit moest hij het nodige kunnen opmaken over de familiehiërarchie van de Bennetts.


  Aan beide uiteinden van de tafel, tegenover elkaar, zaten Sophie en Roger. Wie van de twee zat er eigenlijk aan het hoofd? Misschien viel die vraag niet te beantwoorden, maar het maakte één ding duidelijk: Roger Bennett was Sophies kroonprins. Haar tweede zoon, Thad, was op een zijspoor gerangeerd. Roger bekleedde de feitelijke machtspositie.


  Michael zat op de hoekplaats tussen Roger en Norie. Die leek het tot haar taak te hebben opgevat om als Michaels gids op te treden.


  ‘De hemel zij dank dat de salade al is opgediend,’ fluisterde ze hem toe. ‘Dat is een hoopgevend teken. Het betekent dat Sophie ons in ieder geval laat eten voordat de bijl valt.’


  Michael keek weifelmoedig naar zijn bordje met andijvie en waterkers – niet echt zijn idee van een stevig maal. ‘Waarom weet u zo zeker dat er een bijl gaat vallen?’


  ‘Gelooft u mij maar, dat gebeurt altijd bij dit soort gelegenheden. Het is alleen maar de vraag wie van ons het slachtoffer is. Ik hoop maar dat ik het niet ben.’


  Ze klonk zenuwachtig, terwijl ze met haar vork in haar groente zat te prikken en haar hersens vermoedelijk pijnigde over schendingen van de familiecode.


  ‘Wat fluister je onze gast allemaal in, Norie?’ vroeg Roger. Hij leunde achterover in zijn stoel.


  Eén ding was duidelijk: of wie dan ook vond dat hij al dan niet aan het hoofd van de tafel zat, híj had besloten dat dat het geval was.


  ‘O... niets belangrijks,’ antwoordde Norie, een blaadje aan haar vork prikkend.


  ‘Kom, je moet jezelf niet tekort doen,’ zei Roger zacht.


  Norie keek met een ruk op.


  ‘Wat jij zegt, is altijd de moeite waard,’ ging hij zoetsappig verder, alsof het echt belangrijk voor hem was Nories vertrouwen te winnen.


  En Norie trapte er nog in ook!


  ‘Och,’ vertelde ze, ‘ik zei alleen maar tegen Mr. Turner dat er vanavond weer een kop gaat rollen, gezien deze familiereünie. Ik weet wel dat het een lugubere beeldspraak is, maar zo voel ik het nu eenmaal.’


  De minzaam-hooghartige blik verdween langzaam van Rogers gezicht. ‘Eh, tja... Michael, je moet weten, mijn schoonzuster wil nog wel eens wat melodramatisch doen. Let er maar niet op.’


  Het effect liet niet op zich wachten: Norie trok een pijnlijk verlegen gezicht en boog zich over haar bordje. Misschien was het toneelspel, of misschien was dit de echte Norie – schuchter, onzeker, met één vinger omver te duwen. Hoe dan ook, Roger Bennett had iets weloverwogen wreeds gedaan door met Nories gevoelens te spelen. En dat was Kim blijkbaar evenmin ontgaan.


  ‘De Bennettbroers,’ zei ze nadrukkelijk. ‘Jarenlang opgevoed door een dominante moeder, maar o wee als jullie tegenover een vrouw met een eigen mening komen te staan.’


  ‘Scheer me niet over één kam met de anderen,’ zei Roger. ‘Je weet dat ik niet zo ben.’ Hij lachte loom, alsof hij haar uitnodigde samen met hem te genieten van een heimelijk gedeelde grap.


  Kim nam niet eens de moeite hem van repliek te dienen, maar schoof haar bordje met onaangeroerde sla van zich af.


  Ook Norie had de rest van haar salade laten staan; ze keek beurtelings naar Roger en Kim. De uitdrukking op haar gezicht was verontrustend: een mengeling van verdriet en jaloezie.


  ‘Genoeg over de Bennetts,’ zei Roger. ‘Michael, ik wed dat jij een veel interessanter mens bent dan één van ons,’ zo ging hij op neerbuigende toon verder. ‘Ik hoor dat je schrijver bent van detectiveromans.’


  Alweer zo’n opmerking waarop commentaar overbodig was. Michaels blik bleef nogmaals even op Kim rusten, maar kennelijk weigerde ze hem aan te kijken.


  ‘Ik speel zelf wel eens met de gedachte om wat te gaan schrijven,’ ging Roger zelfgenoegzaam verder. ‘Als ik er de tijd voor kan vinden, ga ik het misschien eens proberen. Wat vind jij?’


  Het was zonneklaar dat het Roger Bennett geen barst kon schelen wat Michael waar dan ook van vond, maar om de een of andere reden vond de man het nodig om familiair te doen.


  ‘Misschien kun je me een paar aanwijzingen geven,’ ging Roger onverdroten verder. ‘Wat heeft je er überhaupt toe gebracht om detectives te gaan schrijven?’


  ‘Nieuwsgierigheid,’ beweerde Michael. ‘Een overdosis aan nieuwsgierigheid.’


  ‘Zo-zo. Om schrijver te worden moet je dus... nieuwsgierig zijn.’


  ‘Dat zeg jij.’


  Roger grinnikte. ‘Ik weet er weinig van. Maar op een goede dag, Mike, denk ik dat ik nog eens een boek ga schrijven. Iets avontuurlijks. Dat wil zeggen, als ik er de tijd voor kan vinden.’


  ‘Stuur me een exemplaar,’ zei Michael. ‘Als het is verschenen.’


  ‘Dat zal ik zeker doen.’ Rogers hartelijke lach klonk deze keer een beetje gemaakt. Michael besefte dat die vervelende man op het punt stond elke schijn van wellevendheid op te geven. Wat hem betrof, was dat prima.


  Op dat moment werd het hoofdgerecht opgediend: het een of andere onooglijke vogeltje – een klein patrijsje misschien – in een groentebed. Michael bedacht korzelig dat het beest in ieder geval groot genoeg moest zijn om een bord te vullen als je dan zo nodig een weerloze vogel moest neerschieten en opeten. Zijn eetlust leek vrijwel te zijn verdwenen. Die van Kim ook, zo te zien, want ze raakte haar eten amper aan. Ze verzette zich tegen al Rogers pogingen haar tot een gesprek te verlokken, weigerde nog steeds pertinent Michael aan te kijken en leek zich te hebben teruggetrokken op een plek waar niemand haar kon benaderen.


  Misnoegd keek Michael de rest van zijn disgenoten langs.


  Diane Bennett zat naast Jack, die ze van tijd tot tijd met een gewichtig gezicht iets influisterde. Hij keek bedrukt. Misschien had hij net iets te veel van zulke bijeenkomsten meegemaakt. Michael kon hem zich nog steeds niet voorstellen als een hoogleraar in de fysica die een betoog afstak tegenover een volle collegezaal. Hij vond hem eerder een man die ervan hield de tuin te wieden of aan een oude auto te sleutelen.


  Thad Bennett zat inmiddels met precieze, methodische bewegingen zijn bord leeg te eten, verdiept in zijn eigen prangende gedachten, wat die ook mochten zijn.


  Michaels aandacht ging van dat drietal als vanzelf naar Sophie, aan het hoofd, of het eind, van de tafel. Niets leek háár eetlust te hebben aangetast. Ze zat met duidelijk genoegen haar bord leeg te eten. Toen ze klaar was, legde ze mes en vork neer en keek haar familieleden één voor één aan.


  ‘Tijd om ter zake te komen,’ kondigde ze aan.


  ‘Daar heb je het,’ fluisterde Norie. ‘En nog vóór het dessert. Als ze al vóór het dessert begint, zijn de poppen aan het dansen. En goed ook.’


  Sophies blik gleed naar haar schoondochter. ‘Heb je iets te zeggen waarvan je ons allemaal deelgenoot wil maken, Norie?’ vroeg ze, als een schooljuf die zojuist een ongehoorzame leerling op fluisteren heeft betrapt.


  Norie keek op haar bord neer. ‘Nee, ik heb niets te zeggen,’ zei ze luid. Wonderlijk genoeg klonk het bijna brutaal.


  Thad keek over de tafel heen naar zijn vrouw. ‘Norie...’ zei hij met die waarschuwende klank in zijn stem.


  ‘Bemoei je er niet mee, Thad,’ gebood zijn moeder. ‘Goed, ik heb jullie hier bij elkaar geroepen als aandeelhouders in Bennett Industries.’


  Michael wist al dat de Bennetts hun fortuin hadden vergaard op de markt van gezondheidsvoedsel toen dat nog een noviteit was. Inmiddels leverde Bennett Industries zijn kwaliteitsproducten aan supermarkten, restaurants en cateringbedrijven over het hele land.


  ‘Daar komt de bijl,’ fluisterde Norie. ‘Ik vraag me af op wiens nek.’


  ‘Stil, Norie,’ gebood de mater familias, ‘en laat me uitspreken. Luister allemaal goed. We zijn hier vanavond bij elkaar om het eens te hebben over... Kim.’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Michael had zijn hand graag op Kims arm gelegd, om haar de geruststelling te bieden die ze tot op dat moment had afgewezen. Ze zag er veel te eenzaam uit, zoals ze daar zat, met de ogen van alle Bennetts op zich gericht. Maar ze liet zich absoluut niet uit het veld slaan, en haar gezicht bewaarde zijn gereserveerde en beheerste uitdrukking.


  ‘Wat vleiend,’ zei ze, ‘om te horen dat ik het onderwerp ben van zoveel belangstelling van jouw kant, Sophie.’


  ‘Je hoeft niet zo snedig te doen,’ merkte haar schoonmoeder meteen op, op verrassend milde toon. ‘Deze kwestie had gewoon al lang aan de orde moeten worden gesteld. Het gaat om jouw aandelen in Bennett Industries.’


  ‘Die ik van Stan heb geërfd,’ zo preciseerde Kim kalm.


  ‘Natuurlijk, ja... en je oorspronkelijke – eigen – aandelen.’


  ‘Die ik van Stan heb gekregen bij ons huwelijk. Laten we even duidelijk zijn, Sophie. Die oorspronkelijke aandelen vormen samen met het pakket dat ik heb geërfd een substantiële holding in het bedrijf.’


  ‘Dat mag je wel zeggen,’ liet Roger zich hoorbaar ontvallen.


  Kim verwaardigde zich niet op dat commentaar in te gaan.


  Onwillekeurig had Michael bewondering voor haar sterke houding; Kim liet zich niet door de Bennetts intimideren.


  ‘In alle eerlijkheid, Kim,’ zei Sophie, ‘heb je nooit veel belangstelling voor de onderneming aan de dag gelegd. En Stan...’ Haar stem haperde even bij de naam van haar overleden zoon, maar ze ging verder met die onverbiddelijke zelfbeheersing van haar. ‘Stan had er al evenmin belangstelling voor. Die ging liever zijn eigen weg. Het was erg onnadenkend van hem om jou al die aandelen toe te spelen. Het is toch onredelijk dat jij beschikt over zo’n groot deel van het totale pakket. Wat ik wil voorstellen, is dat je het aan de familie terugverkoopt.’


  Sophie had het niet duidelijker kunnen verwoorden: ze beschouwde Kim niet als een lid van de familie. Toen Michael zag dat de opmerking haar kwetste, voelde hij nogmaals de behoefte haar te troosten. Hij besefte echter dat het háár strijd was, die door háár moest worden gevoerd.


  Hij wist alles van de manier waarop Stan zijn onafhankelijkheid van het familiebedrijf had gedemonstreerd: hij had zijn eigen investeringsbedrijf opgericht. Blijkbaar was hij toch aangewezen gebleven op het familiekapitaal. Waar het zijn moeder betrof, leek hij te zijn heen en weer geslingerd tussen rebellie en afhankelijkheid. Misschien was het schenken van al die aandelen aan Kim een van zijn incidentele uitingen van rebellie geweest.


  Toen nam Roger het woord: hij richtte zich op slijmerige toon tot haar. ‘We doen je een genereus bod,’ zei hij. ‘Tien procent boven de marktwaarde.’


  Kim stond op. Haar blik dwaalde langs de hele tafel. ‘Jullie willen van me af,’ constateerde ze laconiek.


  Stilte volgde op haar tartende woorden, slechts verbroken door het kletterende geluid van Nories vork die op haar bord viel.


  ‘De Bennetts sluiten de rijen weer eens,’ zei ze, hard in de rugleuning van haar stoel knijpend.


  ‘Doe niet zo theatraal!’ Sophie keek haar minzaam grijnzend aan. ‘Het gaat hier doodeenvoudig om een zakelijke kwestie. Er staat een boel geld op het spel –’


  ‘Het gaat helemaal niet om het geld, en dat weten jullie allemaal.’


  Sophie keek haar schoondochter strak aan. ‘We hebben ons uiterste best gedaan om je in deze familie op te nemen, Kim. Maar al onze pogingen, moet ik zeggen, zijn door jou afgewezen. Ik weet niet hoe ik je houding moet verklaren. Ik kan alleen maar veronderstellen dat die helaas nog steeds wordt beïnvloed door je moeders, eh, moeilijkheden.’


  Kims gezicht verstrakte. ‘Het spijt me, Sophie, maar die vlieger gaat niet meer op,’ zei ze griezelig kalm. ‘Je kunt het allemaal weer boven tafel halen, elk detail, maar deze keer raak je me er niet mee.’ Ze zweeg even. ‘Die aandelen zijn van mij. En jullie... jullie allemaal... kunnen van mij verrekken.’ Na die woorden draaide ze zich met een ruk om en beende de kamer uit.


  Meteen schoof Michael zijn stoel achteruit en stond ook op, waarop hij op zijn beurt zijn blik over het gezelschap liet dwalen. ‘Het was een reuze gezellige avond, mensen,’ zei hij. ‘Een echt dineetje bij de Bennetts, ongetwijfeld.’ Ook hij verliet de kamer.


  


  De volgende ochtend zat Kim in haar studeerkamer aan haar bureau. Ze trok een stapel bibliotheekboeken naar zich toe en begon te lezen, ondertussen zo nu en dan een aantekening makend. Als ze maar hard werkte en iets nuttigs deed, zoals dit, zou ze haar innerlijke roerselen wel aankunnen.


  Vluchtig nam ze een paar bladzijden door, toen sloeg ze het boek dicht en pakte een volgend. Eigenlijk drong niets tot haar door – wat niet zo vreemd was gezien de emoties van de afgelopen dagen.


  Een diepe zucht slakend, masseerde ze haar slapen om de spanning wat weg te nemen. De gebeurtenissen van de vorige avond waren niet te verdringen; beelden en flarden van gesprekken spookten haar door het hoofd. Ze had de Bennetts gezegd dat ze van haar part konden... Sophie had dat hele ellendige verleden weer willen oprakelen... Michael had haar bijna gekust...


  Ze kreunde. De avond was in alle opzichten rampzalig verlopen. Ze had Michael nooit moeten vragen met haar mee te gaan. Het was zwak geweest, en ze kon zich geen zwakheid permitteren. Natuurlijk was het op zijn zachtst gezegd twijfelachtig of de Bennetts haar ooit nog voor een van hun familiebijeenkomsten zouden uitnodigen. Ze hadden de vorige avond heel duidelijk laten merken dat ze haar na acht jaar nog steeds als een buitenstaander beschouwden, een onwelkome aanvulling van de familie. Het enige waar ze nu op uit waren, was haar aandelen in Bennett Industries te bemachtigen.


  Waarom verkocht ze die verwenste aandelen dan niet gewoon? Op die manier zou ze nooit meer iets met de hele clan te maken hoeven hebben. Ze zou niemand van hen ooit nog hoeven zien. Het idee had beslist zijn aantrekkelijke kanten.


  Maar Kims intuïtie fluisterde haar in dat ze die aandelen moest vasthouden. Als ze die nú verkocht, gaf ze toe aan de Bennetts, aan haar schoonmoeder, aan Roger en alle anderen. Dat vertikte ze. Waar het de Bennetts betrof, had ze al veel te veel toegegeven.


  Ze nam het volgende boek van de stapel en probeerde zich daadwerkelijk te concentreren. Even later maakte ze wat aantekeningen. Stapje voor stapje, bleef ze zichzelf voorhouden.


  En niet aan Michael Turner denken, prentte ze zich in, maar dat haalde weinig uit. Telkens moest ze weer denken aan de manier waarop hij haar de vorige avond een aantal malen had aangekeken.


  Geïrriteerd schoof ze het boek van zich af en stond op. Ze kende Michael Turner nauwelijks twee dagen, en nu al leek ze volkomen door hem gefascineerd. Hoe had haar dat zo plotseling, zo onverwacht, kunnen overkomen? Wat wist ze eigenlijk van hem?


  Een gevoel van onbehagen nam bezit van haar. Michael stelde meer belangstelling in haar dan haar lief was. Wat wilde hij eigenlijk van haar? Een vluchtig avontuurtje met zijn buurvrouw?


  ‘Stel je niet aan,’ zei ze hardop tegen zichzelf. Gerustgesteld voelde ze zich echter niet. Hij bracht haar telkens weer in verwarring, terwijl ze niet begreep wat hij wilde...


  Rusteloos liep ze de gang door naar haar slaapkamer. Dat bleek echter niet slim. Zwijgend staarde ze naar het grote tweepersoonsbed, waarin ze tegenwoordig alleen sliep. Niet dat dat op zichzelf iets nieuws was: in de loop van hun huwelijk was het een normale zaak geworden. Ze had haar echtgenoot niet meer tot vrijen kunnen verleiden. Wat een treurige grap! Stan had het nog wel met andere vrouwen klaargespeeld, maar niet meer met haar. Wat zou Michael Turner daarvan zeggen, als hij dat wist? Het was een vernederende gedachte, die het oude, pijnlijke gevoel van te kort schieten weer in haar boven bracht. Wat mankeerde er aan haar dat ze haar man zo’n weerzin had ingeboezemd? Keer op keer had hij haar de schuld gegeven van zijn impotentie. En ten slotte had hij er bewust voor gezorgd dat ze weet kreeg van die andere vrouwen, die hem wél konden opwinden.


  Ze wilde er niet meer aan denken! Al die dwaze pogingen die ze had ondernomen om haar man voor zich terug te winnen...


  Even later zocht ze haar heil maar weer in de studeerkamer. Ze ging achter haar bureau zitten en sloeg op goed geluk een boek open. Weer dwong ze zich de regels aandachtig te lezen, hoe weinig ze haar ook leken te zeggen. Juist toen ze erin geslaagd was een zekere mate van concentratie op te brengen, hoorde ze op de benedenverdieping een vreemd geluid. Ze hief haar hoofd op en luisterde. Daar was het weer – klonk-klonk-klonk. Had er iemand ingebroken? Ze had het alarm uitgeschakeld omdat het klaarlichte dag was, al bijna middag. Misschien moest ze toch een beetje minder zorgeloos zijn.


  Geruisloos gleed ze van haar stoel en liep op haar tenen de kamer uit. Halverwege de trap besefte ze ineens dat ze ongewapend was. Een paar treden lager kon ze een blik in haar woonkamer werpen en vaststellen wie haar insluiper was: de kleine Andy Turner, die buiten vóór haar gebroken raam stond. Hij had het bordkarton dat ze had aangebracht, weggetrokken en ging de raamlijst met een schroevendraaier te lijf. Zo verdiept was hij in zijn taak, dat het even duurde voordat hij opkeek en haar zag. Zijn gezicht stond ernstig en vastberaden, wat hem sprekend op zijn vader deed lijken.


  ‘Dag, Andy,’ zei ze vriendelijk.


  ‘Hoi.’ Hij knikte naar haar en ging toen weer aan de slag met de schroevendraaier.


  Een verklaring voor zijn eigenmachtige optreden vond hij blijkbaar overbodig. Daar dacht Kim echter anders over. ‘Zou ik misschien mogen weten wat je daar staat te doen?’ vroeg ze.


  ‘Uw raam maken,’ antwoordde hij verbaasd. ‘En ik weet hoe ik het moet doen. Je haalt hier de sponninglatten weg en dan zet je de nieuwe ruit erin.’


  Hij probeerde voor heel competent en volwassen door te gaan. Kim was meteen vertederd. O, had zij maar zo’n zoontje! Zo slungelig en opstandig. Ze liep naar het raam en keek naar de onbeschermde, gekartelde rand glas. Tot dusverre had Andy ontegenzeggelijk goed werk geleverd en al één van de sponninglatten losgewurmd. Maar ze zag hem toch liever niet met zijn schroevendraaier in de weer vlak naast die gemene glassplinters.


  ‘Andy, weet je vader er eigenlijk van dat je hier bent?’


  Ondoorgrondelijk keek hij haar aan. ‘Dat geeft niks,’ beweerde hij.


  ‘Betekent dat ja of nee?’


  Andy trok een ongeduldig gezicht, alsof hij niet kon wachten om weer aan het werk te gaan en een eind te maken aan dit onnodige gesprek. ‘Mijn vader zei dat we het raam zouden maken. We zijn zelfs de maat komen nemen toen u er niet was. We hebben de ruit gekocht, maar die er nog niet in gezet. Dat ben ik dus aan het doen.’


  ‘Ik weet zeker dat hij wil dat jullie dat samen doen.’ Kim zat er natuurlijk niet om te springen om Michael Turner zo snel al weer te zien. Hij had haar de avond tevoren na het fiasco bij haar schoonmoeder naar huis teruggebracht. Uiterst stroef had ze hem bedankt, en toen was ze haar huis binnen gevlucht. Vermoedelijk zou ze zich in het heldere daglicht niet veel beter op haar gemak voelen bij hem.


  ‘Mijn vader is niet thuis,’ vertelde Andy.


  ‘Juist. Dan zul je moeten wachten tot hij terug is,’ zei Kim bedaard.


  Andy’s gezicht kreeg nu een koppig trekje. ‘Ik heb die ruit gebroken, dus moet ík hem ook maken.’


  Er viel niet echt iets in te brengen tegen zo’n argument. Kim gooide het dan ook maar over een andere boeg.


  ‘Luister,’ zei ze. ‘Kom even binnen, dan maak ik een glas limonade voor ons en kunnen we bespreken hoe we die reparatie gaan aanpakken.’


  Zijn blik sprak boekdelen: limonade was voor kleine kinderen. Hij draaide de schroevendraaier in zijn hand rond, kennelijk niet van plan zich van zijn voornemen te laten afbrengen.


  ‘Het is mijn enige voorstel,’ zo deelde ze hem onverzoenlijk mee.


  Andy trok een gezicht, maar even later hoorde ze de schroevendraaier in de tuinaarde ploffen.


  Ze deed de voordeur voor hem open en ging hem voor naar de keuken. Het was een gezellige ruimte, die haar echter vaak een beetje treurig stemde. Ze had hem ooit ingericht met een gezin in gedachte – Stan, zijzelf en hun kinderen. Sindsdien was ze tot de conclusie gekomen dat een gezin, zeker van het idyllische slag, niet zo gemakkelijk te realiseren was.


  Ze deed de koelkast open en pakte er een karaf met nog half bevroren, geconcentreerde limonade uit. ‘Het is beter als je van voren af aan begint en de citroenen zelf perst, maar we zullen het ermee moeten doen,’ zei ze tegen Andy.


  ‘Zal wel,’ mompelde hij. Hij bleef naast de deur tegen de muur geleund staan om aan te geven dat hij wel wat anders te doen had dan een glas limonade drinken met de buurvrouw.


  Ze goot de limonade met een flinke scheut water in een kom, die ze op tafel zette. Toen gaf ze Andy een grote houten lepel.


  ‘Roeren,’ zei ze. Hij leek te willen tegenstribbelen, en ze begreep heel goed waarom. Welke rechtgeaarde jongen van elf ging niet liever aan de slag met een schroevendraaier dan met een houten lepel? Maar toen begon hij toch met tegenzin te roeren.


  ‘Je hebt zeker geen trek, hè?’ vroeg ze langs haar neus weg. ‘Ik heb nog wat hazelnootkoekjes.’


  Dat aanbod leek Andy’s interesse te wekken, want hij keek blijmoedig op. Even later zaten ze aan de keukentafel tegenover elkaar met een glas limonade voor zich en een schaal koekjes tussen hen in. Hij trommelde ongedurig met zijn vingers op het tafelblad en keek voortdurend naar de deur, maar dat weerhield hem er niet van gretig van de koekjes te eten. Hij was al aan zijn vierde bezig. Kim vroeg zich even af of het wel verstandig was hem zich zo vlak voor het lunchuur te laten volproppen. Wat zou Michael daarvan vinden? Was hij het soort vader dat stond op vaste etenstijden en -gewoonten, of meer iemand die een pizzalijn belde? Ze veronderstelde het laatste, maar je kon nooit weten.


  ‘Heb je al iets van je moeder gehoord?’ vroeg ze, en ze had meteen spijt van haar woorden. Ze had niets te maken met Michael Turners ex-vrouw.


  ‘Wat heet!’ antwoorde Andy op die cynische toon waarvoor hij nog veel te jong was. ‘Ze belt voortdurend, alsof ze bang is dat mijn vader en ik het huis in brand steken of zo.’


  ‘Soms is het niet zo eenvoudig om andere mensen te vertrouwen,’ vertelde Kim. ‘Zelfs als je van ze houdt. Zeker als je van ze houdt. Je krijgt het idee dat je bij ze in de buurt moet blijven om ze tegen kwaad te beschermen.’


  Andy dacht daar even over na en nam een slokje limonade. ‘Nou, mijn moeder houdt niet meer zoveel van mijn vader. Daarom vertrouwt ze hem niet meer.’


  ‘Tja, een scheiding is een nare zaak, neem ik aan,’ merkte ze rustig op.


  Als ze gerekend had op betuigingen van kinderverdriet, dan kwam ze bedrogen uit. ‘Bent u gescheiden?’ vroeg Andy zakelijk.


  Eigen schuld, vond ze, dat het onderwerp als een boemerang bleek te fungeren. ‘Nee,’ zei ze. ‘Mijn man... is kort geleden overleden.’


  ‘O.’ Andy leek even van de wijs gebracht, maar vroeg toen: ‘Mist u hem?’


  Die rechtstreekse vraag verraste haar. ‘Eh, ja, ik denk het wel.’ Ze had al een hele tijd geweten dat ze niet meer van Stan hield. Zelfs in de periode dat ze nog haar uiterste best had gedaan om hun huwelijk te redden, had ze in haar hart geweten dat het hopeloos was. Ze kon hem niet vergeven, nooit meer hetzelfde voor hem voelen. Een man die je ontrouw was, kon dat bewerkstelligen – je liefde doden – maar dat wilde nog niet zeggen dat jíj hém dood wenste.


  Stilte daalde neer in de keuken. Maar het was geen ongemakkelijke stilte. Het leek gewoon alsof Kim en Andy allebei wisten dat er op dat moment niets van belang te zeggen viel, dus waarom zouden ze dan de schijn ophouden?


  Getweeën aten ze de schaal met koekjes leeg, waarna Kim het pak van het aanrecht haalde, zodat ze de rest soldaat konden maken. Ze keek even naar het vertrouwde logo van de familie Bennett op de verpakking en glimlachte wrang. Oude gewoonten waren inderdaad hardnekkig. Het familiebedrijf produceerde goede waar, want Sophie streefde naar topkwaliteit. Het zou heel moeilijk worden om deze hazelnootkoekjes op te geven.


  ‘U hebt een zwembad,’ zei Andy opeens, en de klank van zijn stem verried eindelijk eens iets van kinderlijke geestdrift.


  ‘Kom,’ zei ze, ‘dan laat ik het je zien.’


  Ze liepen met hun limonade naar buiten. Het zwembad was nog afgedekt; Kim had dat jaar de energie nog niet kunnen opbrengen om het te laten schoonmaken en bijvullen. De stoelen en tafeltjes die eromheen stonden, gaven de patio een desolate aanblik.


  ‘Vroeger ging ik vaak zwemmen,’ vertelde de jongen, ‘met mijn vader.’ Het klonk alsof hij gedwongen was dat op te geven.


  ‘Jammer dat jullie hiernaast niet ook een zwembad hebben.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Mij kan het niks schelen.’


  Kim geloofde hem niet; ze had dat sprankje enthousiasme in zijn stem gehoord toen hij haar zwembad ontdekte.


  ‘Vroeger zwom ik ook veel. Toen ik hier net was komen wonen, wilde het er gewoonweg niet bij me in – een zwembad in mijn eigen achtertuin.’


  ‘U bent zeker rijk, hè?’


  ‘Ja, dat zal wel.’ Het fortuin van de Bennetts was in Kims ogen echter nooit háár geld geweest. Zelfs in die begintijd niet, toen Stan zo gul was geweest. Toen was het ook alleen maar als een sprookje op haar overgekomen. Ze had genoten van de ongekende weelde – wie zou dat niet hebben gedaan? Maar tegelijkertijd was het allemaal heel onwerkelijk op haar overgekomen. Ze was het moment blijven afwachten waarop hun echte leven zou beginnen, hun leven samen.


  ‘Dan hoeft u zeker niet te werken?’ vroeg Andy.


  ‘Ik hoef het niet, nee, maar ik wil het wel.’


  ‘Als ik geld genoeg had, zou ik niet gaan werken,’ beweerde hij.


  ‘Dat denkt iedereen. Maar je wordt rusteloos. En je komt erachter dat je behoefte hebt aan iets wat alleen maar van jou is.’ Kim nam een slokje van haar limonade, terwijl ze zich afvroeg waarom ze haar motieven wilde verklaren aan een jongen van elf jaar.


  Andy stond haar aandachtig aan te kijken. ‘Wat is alleen maar van jezelf?’ vroeg hij.


  Dat was een goede vraag. Kim dacht aan haar bibliotheekboeken boven waarin ze net had zitten lezen. Ze beloofden gouden bergen: vind de baan van je dromen, boor je eigen mogelijkheden aan, stop er energie in. Ze was bij het begin begonnen en probeerde er eerst achter te komen wat ze kón. Ze was in haar tienerjaren manusje-van-alles, serveerster en kokkin geweest in het restaurant van haar vader, had een paar maanden als secretaresse gewerkt voor Stan, en was later als gastvrouw opgetreden op talloze party’s voor Stans zogenaamde cliënten en investeerders. Samen moest dat toch iets betekenen. Maar ze wilde méér. Wát precies wist ze niet, en dat was het verwarrende. Ze wist alleen dat ze een leegte voelde, een hunkering naar iets wat ze niet eens kon benoemen.


  Andy stond haar nog steeds verwachtingsvol aan te kijken.


  ‘Iedereen wil ergens goed in zijn,’ zei ze. ‘Sommige mensen hebben geluk en weten van jongs af aan wat ze willen en kunnen. En anderen... tja, dat zijn gewoon trage starters, denk ik maar.’ Ze glimlachte een tikje wrang. ‘Met andere woorden, Andy, ik probeer gewoon uit te dokteren waarvoor ik deug. Het is tegelijkertijd spannend en angstig.’


  Tot op dat moment had ze dat nog aan geen mens verteld. Het was niet zo eenvoudig om zoiets tegenover een volwassene onder woorden te brengen. Maar Andy leek, op zijn elfde jaar, precies te begrijpen waar ze het over had. Hij sloeg zijn armen over elkaar en staarde voor zich uit over het overdekte zwembad.


  ‘Vroeger wist ik precies wat ik wilde worden,’ zei hij. ‘Ik wilde bij de politie, net als mijn vader.’


  Daar dacht Kim even over na. ‘Je vader schrijft toch boeken, dacht ik?’


  Een blik van lichte ontsteltenis gleed over Andy’s gezicht. ‘Ja, natuurlijk. Dat bedoel ik ook.’


  Kim begreep het niet goed. ‘Het is toch heel wat anders of je vader boeken schrijft of dat hij bij de politie zit?’


  Andy schraapte met de neus van zijn schoen over de tegels waarmee de patio was geplaveid. Hij zag er opeens wat schuldbewust uit. ‘Mijn vader was vroeger bij de politie,’ mompelde hij. ‘Maar nu niet meer.’


  ‘Juist.’ Deze onverwachte informatie stelde Michael Turner in een geheel nieuw daglicht. Kim wist niet goed of ze er blij mee was. ‘Dan heeft je vader natuurlijk heel wat meegemaakt dat hij in zijn boeken kan verwerken,’ zei ze op neutrale toon.


  ‘Zal wel,’ merkte Andy somber op. ‘Het was leuker toen hij nog bij de politie was.’


  ‘Mensen zijn soms aan iets nieuws toe.’ Daar kon Kim van meepraten.


  ‘Tja, nou, ik moet weer aan het werk.’ Andy goot de rest van zijn limonade in zijn keelgat en draaide zich om naar het huis.


  ‘Andy,’ zei Kim streng, ‘een ogenblikje. Ik wil niet dat je dat raam in je eentje gaat repareren.’


  ‘Ik kan het best!’


  ‘Dat kan zijn, maar toch zul je op je vader moeten wachten.’


  ‘Ik doe het op mijn –’


  ‘Andy,’ zei ze ferm. ‘Het kan me niet schelen, al ben je gediplomeerd timmerman. Het antwoord is nee.’


  Verschillende emoties streden op zijn jonge gezicht om de voorrang: trots, ergernis en teleurstelling. Dat raam repareren leek voor hem een diepere betekenis te hebben – misschien was het een poging zich te bewijzen ten opzichte van zijn vader. Kim wilde er zich niet in mengen; dat lag niet op haar weg.


  ‘Weet u, ik had het u niet mogen vertellen,’ zei hij. ‘Dat mijn vader bij de politie is geweest.’


  Nu stond Kim echt perplex, en dat beviel haar allerminst. ‘Waarom moet dat geheim blijven?’


  ‘Misschien kunt u gewoon... nou ja, niet zeggen dat ik het u heb verteld.’


  Kim schudde haar hoofd. ‘Andy, dat slaat nergens op,’ zei ze beslist.


  Hij begon weer met zijn schoenpunt over de tegels te schrapen. Toen hij haar aankeek, stond zijn gezicht heel ernstig. ‘Volgens mij wil mijn vader vergeten dat hij bij de politie is geweest. Alleen hangt hij wel voortdurend bij het politiebureau rond, alsof hij herinneringen wil ophalen. Alsof hij het eigenlijk helemaal niet wil vergeten.’


  Kim kon niet zoveel met deze informatie. Integendeel, ze begon er steeds minder van te begrijpen. Andy zette zijn glas echter met een klap op de terrastafel en sprintte toen om het huis heen. Ze kreeg gewoon de tijd niet om hem nog vragen te stellen.


  Diep in gedachten verzonken bleef ze naast het zwembad staan, terwijl ze de diverse facetten van Michael Turners persoonlijkheid de revue liet passeren. Oud-politieman... schrijver van detectiveromans... én gevaarlijk aantrekkelijk.


  Ze herinnerde zich weer hoe dicht hij de vorige avond tegen haar aan had gestaan, met zijn wang haast tegen de hare, en meteen schoot er een steek van opwinding door haar heen. Het was alsof ze hem alleen nog maar opnieuw naast zich wenste. Maar wat wist ze eigenlijk van hem? Bitter weinig, dat was duidelijk. Ze kon het zich niet veroorloven om veel contact met hem te hebben. En ze kon zich het zeker niet veroorloven om moederlijke gevoelens te gaan koesteren voor zijn zoon.


  Zich dat realiserend, pakte ze Andy’s en haar eigen lege glas van de tafel en bracht die naar de keuken. Toen werd ze weer door een rusteloze energie naar haar studeerkamer gedreven. Toen ze de rommel op haar bureau zag – opengeslagen boeken, haar schrift met zorgvuldige aantekeningen – schoot ze haast in de lach. Wat een onzin! Ze zat in boeken naar antwoorden te zoeken, terwijl ze heel goed wist dat die van binnenuit moesten komen. Maar misschien was ze wel bang om haar blik naar binnen te richten. Had ze niet zelf tegen Andy gezegd dat het ook een angstige bezigheid kon zijn?


  Zuchtend ging ze achter haar bureau zitten, trok een boek naar zich toe en dwong zich een pagina door te nemen, en toen nog een.


  Klonk-klonk-klonk. Daar had je dat geluid weer, maar deze keer wist Kim waar het vandaan kwam. Waren alle kinderen zo koppig? Ze liep naar beneden en meteen de voordeur uit. En daar stond Andy, met een verbeten gezicht zijn schroevendraaier onder de tweede sponninglat te wurmen.


  ‘Andy...’


  Hij keek haar met die uitdagende blik van hem aan. ‘Ik weet heel goed wat ik doe –’


  Verbaasd keek hij omhoog, om te zien waar dat vreemde geluid vandaan kwam.


  In een fractie van een seconde besefte Kim wat er stond te gebeuren. Het gekartelde stuk glas boven Andy’s hoofd kwam los en zou naar beneden vallen. Het volgende moment dook ze op hem af...


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  ‘Verdorie, ik wil mijn zoon zien.’


  Michael ervoer zijn woede als iets fysieks, iets hards en kouds en onverzettelijks dat zich in hem had vastgezet. In de loop der jaren had hij geleerd zijn drift te hanteren, zich om te draaien en weg te gaan voordat de zaken uit de hand liepen. Deze keer lukte hem dat echter niet. De een of andere stomme dokter had hem juist de toegang tot zijn zoon ontzegd. Dat pikte hij niet!


  ‘Mike,’ zei Donna zacht, hem bij de arm grijpend. ‘Wacht! Je hebt toch gehoord wat ze zeiden. Andy mankeert helemaal niets. Een paar sneden die gehecht moeten worden, dat is alles.’


  Michael negeerde haar. Woest keek hij de EHBO-ruimte door, bereid iedere deur die hij zag open te rukken. ‘Hij heeft mij nodig.’


  Donna liet zijn arm echter niet los. ‘Nee, ik denk dat dat het laatste is waaraan hij op het ogenblik behoefte heeft. Hij probeert zo krampachtig de grote jongen uit te hangen, dat hij niet zal willen dat jij hem ziet huilen of zoiets. Daarom denk ik dat hij naar haar gevraagd heeft. En het is een voorstelbaar misverstand. De dokter wist niet beter of ze is zijn moeder...’


  Haar stem stierf weg, maar wat ze bedoelde, drong maar al te goed tot hem door. Zijn zoon was weliswaar gewond en geschrokken, maar wilde hem niet zien. In plaats daarvan had hij om Kim gevraagd, iemand die hij amper kende!


  Michaels woede nam langzaam af. Als hij die wist te onderdrukken, zou die op den duur verdwijnen, wist hij. Maar dat was natuurlijk altijd het moeilijkste geweest – het temperen, het beheersen van zijn afschuwelijke driftaanvallen. Het was zijn erfenis, die drift, en hij haatte die. Bovenal haatte hij de herinneringen uit een ver verleden die erdoor werden opgeroepen. Toen hij dat besefte, liet hij zich in een stoel in de wachtkamer zakken.


  Meteen kwam hem een beeld van Kim Bennett voor ogen, die de spot met hem leek te drijven. Ze keek zoals ze er de vorige avond tijdens dat zogenaamde diner had uitgezien: trots, maar ook kwetsbaar. Was die kwetsbaarheid soms alleen maar spel? Het leek immers wel erg toevallig: de eerste keer dat Andy alleen was geweest met Kim, was er een ongeluk gebeurd. Niet dat Michael wilde geloven dat ze er schuldig aan was... Maar kon hij het risico lopen in haar onschuld te blijven geloven?


  Donna bleef naast hem staan. ‘Mike, ik vind het heel naar voor je,’ zei ze met een ongelukkige klank in haar stem. ‘Ik had het huis in de gaten moeten houden. Ik ben maar even weg geweest...’


  ‘Vertel me dan maar eens waarom je je niet aan de afspraak hebt gehouden.’ De woorden kwamen als vanzelf. Hij zat aan zijn zoon te denken, die daar ergens op een behandeltafel zijn tanden op elkaar lag te bijten om niet te huilen, terwijl de sneden werden gehecht. Het had allemaal veel erger kunnen zijn.


  ‘Mijn schoonmoeder belde,’ legde Donna uit. ‘Over de autotelefoon. Ze vertelde dat ze op een kijkdag voor een antiekveiling was en een droom van een wieg had gevonden. Ze wilde hem echter niet kopen zonder mijn toestemming. Ze weet dat ze de neiging heeft zich te veel met mijn leven te bemoeien en dat wil ze niet meer, zeker niet nu er een baby komt. Ze wil niet een van die lastige schoonmoeders zijn die hun schoondochter stapelgek maken...’


  O, kwam Donna maar eens eindelijk ter zake. Hij had zich de hele ochtend beziggehouden met de zaak Jacobs; hij had op verzoek van een stel ongeruste ouders informatie nagetrokken over een meisje van zestien dat van huis was weggelopen. Toen hij die morgen van huis was vertrokken, was Andy ogenschijnlijk helemaal verdiept geweest in een boek. De zaak Bennett had hij aan Donna overgelaten, ervan overtuigd dat ze zich van haar taak zou kwijten. Blijkbaar was hij te goed van vertrouwen geweest.


  ‘Mike, sinds die stomme geschiedenis met de baby, is ze echt veranderd,’ zo ging Donna verder. ‘Mijn eigen schoonmoeder die haar hinderlijke bemoeizucht afzweert! Ik kon gewoon geen nee zeggen en beloofde haar even langs de antiekwinkel te rijden om die wieg te bekijken. Ik was ervan overtuigd dat er niets kon gebeuren. We hebben Kim Bennett al dagenlang gevolgd, en er gebeurt nooit wat.’


  ‘Tot nu dan,’ zei hij nors, over zijn nek wrijvend. Het kón gewoon geen toeval zijn. Uitgerekend die ene keer dat zijn partner verstek liet gaan, kreeg zijn zoon een ongeluk. En Kim was de enige die in de buurt was geweest.


  ‘Vlak nadat het was gebeurd, was ik weer terug,’ vervolgde Donna. ‘En ik heb Andy zo snel mogelijk hierheen gereden. En Kim, natuurlijk. Die had ook een paar sneden opgelopen.’


  Daar wilde hij op dat moment niet bij stilstaan. ‘Het valt niet goed te praten, Donna. Probeer het alsjeblieft niet te bagatelliseren.’


  Verslagen keek ze hem aan. ‘Ik weet het. Stel, er was Andy echt iets overkomen... mijn hemel, ik had het mezelf nooit vergeven.


  Hij zou het zichzelf evenmin ooit hebben vergeven. En dat was misschien de bron van zijn woede: op de ochtend dat zijn zoon een ongeluk had gehad, was hij niet thuis geweest.


  Er kwam een verpleegster voorbij die Donna aandachtig observeerde. ‘Alles goed met u?’ vroeg ze.


  ‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde Donna afwezig. ‘Hoezo?


  ‘Mevrouw, u ziet eruit alsof u zes maanden heen bent,’ zei de verpleegster. ‘U ziet bleek, u trilt, en u draagt nogal hoog.’ Ze kneep haar ogen even samen. ‘Behoorlijk hoog.’


  ‘Ja... dat zit in de familie, moet u weten. Niets aan de hand, hoor. Dank voor uw goede zorgen.’ Donna zag de verpleegster de gang af lopen en wierp toen een blik op haar dikke buik. ‘Was ik verdorie helemaal vergeten dat ik dat vervloekte kussen nog steeds draag,’ foeterde ze. ‘Zes maanden heen, wat een grap!’ Ze zeeg neer in de stoel naast Michael en slaakte een zucht. ‘Ik zit in de rotzooi,’ beweerde ze. ‘Tot over mijn oren. Sinds dat gesodemieter met die baby... Ik heb nog nooit een opdracht verknald, maar moet je me nu zien.’


  ‘Ik moet op je kunnen rekenen, Donna.’


  ‘O, Mike, het zal echt niet meer gebeuren. Weet je, ik maak nooit twee keer dezelfde fout. Alleen –’ Donna legde een hand op haar buik en slaakte weer een zucht. ‘Ik moet een rol spelen, en daarvan raak ik helemaal van slag.’


  ‘Vertel haar dan gewoon de waarheid! Zo simpel ligt het.’


  ‘Weet ik, maar toch kan ik het niet opbrengen.’ Ze zag er ellendig uit. ‘Toen ik die prachtige, antieke wieg had gezien, heeft mijn schoonmoeder hem gekocht. Nu kan ik helemaal niet meer terug!’


  Op dat moment kon hij geen medeleven met haar opbrengen; hij kon alleen maar aan Andy denken. Eigenlijk begreep hij best dat een jongen niet onder de ogen van zijn vader wilde huilen. Maar, anderzijds, moesten vader en zoon niet alles samen doormaken?


  Hij stond op. Deze keer zou hij Andy hoe dan ook weten te vinden.


  Hij was halverwege de gang, met Donna op zijn hielen, toen hij haar zag. Kim. Ze kwam juist uit een behandelkamer. Afgezien van het verband om haar arm, zag ze er tamelijk onaangedaan uit. Zodra ze hem zag, kwam ze totaal onbevangen op hem af.


  ‘Michael, hij maakt het prima! Het was meer de schrik.’


  Misschien gedroeg Kim Bennett zich wel een beetje té kalm. Michael monsterde haar zo objectief mogelijk. Zelfs met haar haren in de war en haar bloedbesmeurde blouse – haar eigen bloed of dat van zijn zoon – zag ze er overrompelend uit. ‘Vertel me eens wat er is gebeurd.’


  Even verscheen er iets onzekers op haar gezicht. Ze keek om naar de behandelkamer en liep een paar stappen verder de gang in. Toen keerde ze zich om en keek Michael opnieuw aan. De onzekere blik was verdwenen, en haar gezicht stond nu onbewogen.


  ‘Andy had het in zijn hoofd gezet vanmorgen mijn raam te maken. Ik heb hem gezegd dat hij moest wachten tot jij terug was. Helaas heeft hij niet naar me geluisterd. Het glas is op de een of andere manier losgeschoten... en boven op hem terechtgekomen.’


  Vanachter Michaels rug nam Donna het woord. ‘Dat is niet het hele verhaal, Mike. Als Kim Andy niet net op tijd had weggerukt, had het heel wat ernstiger kunnen aflopen.’


  ‘Donna, gelukkig kwam je precies op tijd langs,’ zei Kim. ‘We waren in een mum van tijd hier in het ziekenhuis.’


  Wat de twee vrouwen hem vertelden, stond hem helemaal niet aan. Het was hem opgevallen dat ze elkaar bij de voornaam noemden, alsof ze al jarenlang vriendinnen waren. Donna, alert als altijd, leek zijn gedachtegang te raden.


  ‘Mike,’ zei ze. ‘Ik heb Kim verteld dat ik je assistente ben en me voornamelijk bezighoud met research voor de achtergrond van je boeken... Hoe dan ook, ik ben blij dat ik op dat moment langskwam.’ Ze keek hem uiterst onschuldig aan.


  ‘Ik hoop alleen maar dat de opwinding je geen kwaad heeft gedaan,’ zei Kim.


  Donna klopte op haar bolle buik. ‘Maak je geen zorgen over ons. We maken het uitstekend.’


  Michael besefte dat hij zeer spoedig eens een hartig woordje met haar zou moeten spreken. Vooralsnog diende hij zich echter te concentreren op Kim Bennett. Hij pakte haar bij de arm – de arm zonder verband – en liep een paar passen met haar de gang door. Donna was zo verstandig om te blijven staan.


  Zodra ze een zekere mate van privacy hadden, keek hij haar diep in de ogen. ‘En nu wil ik graag het hele verhaal horen,’ zei hij streng.


  ‘Dat heb ik je net verteld.’


  ‘Het héle verhaal, Kim. Had jij soms al aan dat glas zitten peuteren voordat Andy vanochtend bij je kwam?’


  Haar blauwe ogen werden donker. ‘Waar wil je eigenlijk heen, Michael?’


  ‘Ik wil alleen weten wat er precies is gebeurd.’ Toen ze een lok haar uit haar gezicht streek, zag hij hoe haar gezicht was verstrakt.


  ‘Ik begrijp absoluut niet wat je bedoelt. Als je me iets duidelijk wilt maken, kun je beter direct zijn.’


  Steeds weer werd hij getroffen door haar trots, door de manier waarop ze onder alle omstandigheden dat koninklijke zelfvertrouwen wist te bewaren. Ook op dat ogenblik, niettegenstaande het verband om haar arm en haar met bloed bevlekte blouse.


  ‘Goed,’ zei Michael. ‘Ik zal heel duidelijk zijn. Heb jij aan dat raam geknoeid?’


  ‘Geknoeid...’ Haar stem klonk hol van ongeloof. ‘Denk jij echt dat ik in mijn eigen huis ergens aan zou zitten knoeien om een jongen van elf iets aan te doen? Het was een ongeluk, Michael! Ik wist dat dat gebroken glas er gevaarlijk bij hing, en daarom heb ik Andy gezegd dat hij er met zijn handen van af moest blijven. Als je me niet gelooft, kun je van mijn part –’


  ‘In de stront zakken? Zoals de Bennetts dat gisteravond ook van je konden?’ Michael wist niet goed wat hem bezielde dat hij zulke dingen zei. Misschien probeerde hij haar uit haar tent te lokken. Ze gaf geen antwoord, maar het was duidelijk dat ze razend op hem was. Twee blosjes tekenden zich fel af op haar wangen. Het kon natuurlijk een stom ongeluk zijn geweest, maar, aan de andere kant was het wel erg toevallig dat een stuk van een gebroken ruit spontaan uit de sponning losschoot.


  Kim haalde een paar keer diep adem. ‘Ik denk dat je nu wel naar Andy toe wilt. En ik neem aan dat je assistente me wel naar huis zal willen rijden. In ieder geval heb ík het voorlopig wel gezien.’


  Ze bedoelde natuurlijk dat ze hém wel had gezien.


  Eigenlijk wilde hij niets liever dan in haar onschuld geloven. In dit stadium van een onderzoek begon zijn intuïtie zich meestal te roeren, want dan had hij zich een eigen mening gevormd over iemands schuld. In het geval van Kim... leek zijn intuïtie echter te worden beïnvloed door zijn verlangen naar haar. Zelfs op dat moment had hij haar het liefst in zijn armen willen nemen en kon hij zich slechts met de grootste moeite bedwingen. ‘Je begrijpt toch wel dat ik me ongerust maak over Andy,’ zei hij.


  ‘Als dat als een verontschuldiging bedoeld is, kun je die achterwege laten,’ voegde ze hem koeltjes toe. ‘Ik kan je alleen zeggen dat ik, als Andy míjn zoon was, ook alles in het werk zou stellen om hem te beschermen en gelukkig te maken.’


  Alweer was het niet moeilijk om tussen de regels door te lezen: ze zou hem dit niet gemakkelijk vergeven. In één ding vergiste ze zich echter: hij had het niet als een verontschuldiging bedoeld voor wat hij had gezegd. Zodra het op zijn zoon aankwam, moest hij zich domweg tegen alle risico‘s indekken. Hij moest met alle mogelijkheden rekening houden.


  Aan de andere kant... Zelfs als zou blijken dat ze haar man had vermoord, waarom zou ze dan een kind kwaad willen doen? Per slot van rekening was ze volgens Donna toegesneld om Andy te helpen. Ze had geen motief, tenzij ze er inmiddels achter was gekomen dat hij onderzoek verrichtte naar de verdachte omstandigheden waaronder haar man was verongelukt en dit haar manier was om hem een waarschuwing te geven.


  Hij keek haar in de ogen, speurend naar het geringste vleugje kwaadaardigheid. Het enige wat hij erin las, was echter dat gejaagde dat hij al eerder had bespeurd, alsof er een bepaalde herinnering was die ze wanhopig probeerde te vergeten. Hoewel hij zich nog steeds niet gerustgesteld voelde, wilde hij haar nog steeds het liefst even aanraken, misschien met zijn vingers over haar voorhoofd strijken.


  ‘Tot ziens, Michael,’ zei ze met iets vreemd definitiefs in haar stem. Toen keerde ze zich om en liep naar Donna, met kalme, fiere tred.


  Hij sloeg haar aandachtig gade, tot ze met Donna om de hoek van de gang was verdwenen.


  Stokstijf bleef hij staan, in gedachten verzonken. Zelfverzekerd had ze hem gewaarschuwd geen centimeter dichterbij te komen. Hij wist echter dat die zelfverzekerdheid, dat dédain bijna, maar één aspect van haar persoonlijkheid was; er waren veel meer facetten. Was het allemaal één doortrapt spel – of kwam haar hooghartigheid alleen maar voort uit oprechte kwetsbaarheid?


  O, wat was hij toch een dwaas! Hij haalde boos zijn schouders op en liep toen de gang door, de behandelkamer binnen waaruit Kim naar buiten was gekomen.


  Daar trof hij alleen zijn zoon, die kaarsrecht op de behandeltafel zat. Zijn arm zat op twee plaatsen in het verband, zijn ene been was eveneens verbonden, en boven zijn linkerwenkbrauw zaten een paar hechtingen. Zijn gezicht was krijtwit, en zijn ogen waren rood, maar voor het overige zag hij er beheerst uit.


  Hij keek zijn vader fronsend aan. ‘Waar is ze?’ vroeg hij. Er moest meer gebeuren dan een bezoekje aan de EHBO, wilde Andy zijn strijdvaardigheid laten varen.


  Michael hoefde niet te vragen wie hij bedoelde. ‘Donna brengt haar thuis. Na alle commotie is ze, geloof ik, wel aan een beetje rust toe.’ Hij probeerde zijn toon luchtig te houden, maar vreesde dat hij er niet al te best in slaagde.


  ‘Ik had die ruit zelf gebroken,’ zei Andy op verdedigende toon. ‘Dus ik wou hem ook zelf maken.’


  ‘We zouden het sámen doen, jongen.’


  ‘Jawel, dat zei je wel steeds, maar het kwam er telkens niet van.


  Nog maar twee dagen geleden was Andy’s bal door Kims raam gevlogen. Michael had het klusje bewust uitgesteld, omdat hij de reparatie liever wilde verrichten op een ogenblik dat hij bepaalde informatie over haar nodig had. Wellicht was hij die tijdens dat klusje te weten gekomen. Met de mogelijkheid dat zijn zoon het zelf wilde doen, had hij geen rekening gehouden.


  Kim had vermoedelijk ook niet verwacht dat Andy op zijn eigen houtje aan de slag zou gaan. Was dat neerstortende glas dan misschien voor hem zelf bedoeld geweest? Of was het al met al toch gewoon een stom ongeluk geweest?


  ‘Andy,’ begon Michael, zijn woorden zorgvuldig kiezend. ‘Ik heb respect voor je verantwoordelijkheidsbesef. Maar je had bij dat raam vandaan moeten blijven. Je had trouwens helemaal niet naar dat huis moeten gaan.’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zo sputterde Andy tegen. ‘Je verwacht zeker van mij dat ik me de hele zomer in dat stomme huis opsluit, terwijl jij lekker voor spion speelt.’


  ‘Privé-dete –’


  ‘Ja, ik weet het zo langzamerhand wel. Pri-vé-de-tec-tive.’


  ‘Ik wil niet dat je nog eens op je eigen houtje naar onze buurvrouw gaat.’


  ‘Ik doe wat ik zelf wil,’ bromde Andy.


  Hij wierp een snelle blik op zijn vader om diens reactie te peilen. Michael reageerde niet, want hij besefte dat hij er niets mee opschoot nu meteen zijn grenzen te stellen. ‘We hebben het er nog wel over,’ zei hij luchtig. ‘Wat zeg je ervan als we eerst maar eens naar huis gaan?’


  ‘Liever niet. Ik heb het hier zo leuk gehad, dat ik wilde vragen of ik hier kon blijven.’


  Nog steeds verbaasde hij zich geregeld aan Andy’s sarcasme. Soms was hij erg ingenomen met de alerte reacties van zijn zoon, maar er waren momenten dat hij alleen maar de wanhoop hoorde achter de gevatte antwoorden. En dan drong zich telkens dezelfde vraag aan hem op: waarom was een jongen van elf zó in de nabijheid van zijn vader?


  Sterker nog: waarom was een jongen van elf meer gehecht aan de buurvrouw dan aan zijn eigen vader?


  


  De volgende ochtend parkeerde Michael zijn auto bij de oude wensmuur, een gewijde plek opgetrokken uit stenen van gebakken klei. De muur was oud en verweerd en brokkelde op veel plaatsen af. Vóór de muur stonden talloze kaarsen, sommige in kostbare kandelaars, andere in eenvoudige van klei. Enkele ervan waren aangestoken; de vlammen flakkerden in de ochtendbries. De meeste waren echter opgebrand en hadden alleen een grillige massa gestolde was achtergelaten. Michael kende de legende: als je hier een kaars aanstak en hij bleef de hele nacht branden, dan ging je geheime wens in vervulling. Jammer dat hij het geloof dat wensen in vervulling konden gaan langzamerhand was ontgroeid.


  Hij liep voor de muur heen en weer. Een oude dame, die ondanks het zoele weer een dikke omslagdoek om had, bukte zich over een van de kaarsen en hield haar handen om de vlam heen, alsof ze wilde voorkomen dat hij zou uitwaaien. Zo bleef ze staan, met gebogen hoofd.


  Wat zou ze wensen? Zocht ze hulp voor een ontspoorde zoon, had ze een lastige dochter? Of bad ze misschien om gemoedsrust voor zichzelf, om verlossing van een verlangen dat haar al jaren kwelde? Even later richtte ze zich op en liep langzaam weg, haar kandelaar aan de grillen van de wind overlatend.


  Michael bleef heen en weer lopen. Hij kende dit deel van de stad goed. Het was vroeger een schilderachtige, rommelige buurt geweest, maar nu werd de wijk gaandeweg veroverd door modieuze boetieks en galeries. Op dat moment was het nog te vroeg voor toeristen. Nog steeds peinsde hij over de cryptische boodschap die hij had ontvangen van een vriend van hem op het bureau. Het bleek dat iemand hem hier wilde ontmoeten, iemand die geen naam of enige andere informatie had willen geven. Michael had tijdens zijn naspeuringen in de zaak Bennett hier en daar een proefballonnetje opgelaten – misschien dat een ervan op de juiste plek terecht was gekomen.


  Hij begon ongeduldig te worden; hij liep al bijna een halfuur voor de muur heen en weer, en zijn informant was nog steeds niet komen opdagen.


  Zoals altijd registreerde Michael onbewust zijn omgeving. Zonder openlijk een bepaalde kant uit te kijken, wist hij dat er twee jongens aan de overkant van de straat aan het spelen waren en dat een man van middelbare leeftijd op de hoek de rolluiken voor zijn winkel aan het optrekken was. Niets ongewoons, niets onheilspellends, maar Michael voelde zich niettemin gespannen. Misschien kwam dat gewoon doordat hij nog steeds een beetje verontrust was over het ongeluk met Andy van de vorige dag – en nog steeds liep te piekeren over de lieftallige weduwe Bennett. Deze ochtend had hij Andy onder de hoede van Donna achtergelaten, die zich, zoals ze zelf had gezegd, niet tweemaal aan dezelfde steen zou stoten. Maar dat veranderde niets aan het feit dat Andy genegenheid leek te hebben opgevat voor Kim Bennett. Dat bemoeilijkte de zaak aanzienlijk.


  Maar ja, hoe stond het eigenlijk met zijn eigen gevoelens voor Kim? Hij kon haar haast niet uit zijn gedachten zetten, al herinnerde hij zich vooral momenten waarop ze haar misnoegen met hem aan de dag had gelegd. Het leek wel alsof ze geen van beiden de ander vertrouwden. Waarom wilde hij dan nota bene nog steeds niets liever dan haar in zijn armen nemen?


  Een man van een jaar of zestig was aan de overkant van de straat te voorschijn gekomen. Hij wierp een blik op Michael en kwam toen aarzelend op de wensmuur af lopen. Er was iets bekends aan hem, aan de manier waarop hij zijn hoofd en schouders hield.


  Even later, toen Michael hem herkende, leek het wel of hij een stomp in zijn maag kreeg. Het was al twintig jaar geleden, maar de oude gevoelens overspoelden hem meteen: woede, verwarring en verdriet – maar bovenal woede.


  ‘Mike.’ De man bleef voor hem staan. Hij was behoorlijk veranderd, wat waarschijnlijk verklaarde waarom Michael hem niet meteen had herkend. Het ooit volle, zwarte haar was grijs en dun. De mond leek een bittere trek te hebben gekregen, en de donkere ogen lagen in een diep bed van rimpels. Wat Michael echter het meest verbaasde, was zijn lengte. Hij leek nu niet langer torenhoog, maar hij was gekrompen, klein geworden, alsof er iets vitaals in hem was verschrompeld. Of misschien was het alleen maar zo dat Michael zelf volwassen was geworden.


  Hij bleef doodstil staan om de schok van deze plotselinge ontmoeting te verwerken. Het was iets volkomen onverwachts, maar hij kon het aan. Dat was zijn sterke punt geworden, zo ging het ironisch door hem heen. Omgaan met het onverwachte.


  ‘Mike,’ zei de man nu weer, alsof hij een vreemd woord op zijn tong proefde.


  Michael gaf geen antwoord. Hij keek zijn vader alleen nog maar eens aan en stelde vast dat Franklin Turner nog steeds moeite deed om voor respectabel door te gaan. Hij droeg een pak van goede snit, waarvan de stof echter wat begon te lubberen. Het dure overhemd, de zijden das, de Italiaanse schoenen – ze waren stuk voor stuk een beetje sleets. Dat was Frank Turner ten voeten uit, een man die altijd begon met het beste van het beste aan te schaffen, maar dan zijn ambities niet kon doorzetten. Misschien was hij wel geen zier veranderd.


  ‘Hé,’ zei zijn vader glimlachend. Zijn blik werd echter niet vrolijker. ‘Dit valt me niet gemakkelijk, jongen. Ik probeer al jaren mijn moed bij elkaar te rapen.’


  ‘Je had jezelf de moeite kunnen besparen,’ merkte Michael meteen op, geen enkele emotie in zijn stem toelatend.


  ‘Dat zal ik wel verdiend hebben.’ De woorden klonken gemaakt, alsof hij ze had gerepeteerd. ‘Geloof me,’ zo ging hij verder, ‘ik heb er spijt van gehad als haren op mijn hoofd dat ik jou en je moeder heb laten barsten...’


  ‘Dat was misschien het verstandigste dat je je leven lang hebt gedaan,’ beet Michael hem toe. Hij vond het vreemd dat hij opeens niets meer voelde: geen verdriet, geen medelijden, zelfs geen woede. Niets.


  Zijn vader stak zijn handen in zijn zakken en nam bijna de nonchalant wereldse houding aan van een heer, iets wat Michael zich opeens van heel lang geleden nog kon herinneren.


  ‘Je bent altijd een eerlijke, objectieve jongen geweest, Mike. Ik hoop dat je niet bent veranderd. Want iedereen verdient een tweede kans.’


  Wat een brutaliteit om van jezelf te zeggen dat je een tweede kans verdiende! Het ergerde Michael vreselijk. ‘Ik ben maar naar één ding nieuwsgierig,’ zei hij. ‘Hoe heb je me weten te vinden?’


  ‘Ik heb je altijd gevolgd. Ik wist dat je bij de politie was. Daarom was ik trots op je. Dus toen ik eenmaal mijn moed bij elkaar had geraapt... heb ik je makkers van vroeger benaderd. Die hebben me geholpen.’


  Het klonk bijna alsof Michaels ‘makkers’ inmiddels de zijne ware geworden. ‘Wat wil je van me?’ vroeg hij koel.


  Zijn vaders gezicht leek te verstrakken, maar zijn stem bleef vriendelijk. ‘Ik heb je al gezegd, jongen, dat ik een tweede kans wil. Volgens mij ben je me dat toch wel verschuldigd.’


  ‘Verschuldigd? Ik ben je helemaal niets verschuldigd. We hebben elkaar ontmoet. Dat is voldoende.’


  ‘Mike.’ Zijn vader hief zijn hand op in een duidelijke bede om begrip. Ook dat gebaar maakte een ingestudeerde indruk. ‘We hebben te veel tijd verspild, jij en ik. Maar nu heb ik een kleinzoon. Ik wil hem leren kennen.’


  Michael voelde elke vezel van zijn lichaam verstrakken. Het was een sensatie die hij een paar keer eerder had gekend, toen hij had geweten dat hij in groot gevaar verkeerde en dat zijn leven afhing van zijn eigen beoordelingsvermogen. Het gevaar dat hem nu bedreigde, was minder tastbaar, maar daarom niet minder reëel. ‘Daar kan geen sprake van zijn,’ beweerde hij resoluut, op een toon die geen tegenspraak duldde.


  Zijn vader trok een gekwetst gezicht. ‘Ik heb toch wel het recht om mijn eigen kleinzoon te leren kennen?’ zei hij boos.


  Zo was het altijd geweest. Zijn vader beschouwde de wereld uitsluitend in termen van zijn eigen verlangens en behoeften. Als je hem zo hoorde praten, leek het wel alsof zijn rechten op Andy meer gewicht in de schaal legden dan die van Michael.


  Kwaad beet Michael hem toe: ‘Je hebt je rechten allang verspeeld. En ik waarschuw je: blijf uit de buurt van mijn zoon.’


  Zijn vader schudde zijn hoofd alsof hij diep stond na te denken. ‘Ik vrees dat die waarschuwing te laat komt, Mike. Ik heb hem al gezien. En al met hem gesproken. En zal ik je eens wat zeggen? Volgens mij vindt het joch me aardig,’ zei hij. ‘Aardiger dan jij me ooit hebt gevonden, althans,’ voegde hij eraan toe.


  In een flits realiseerde Michael zich hoeveel verdriet, hoeveel pijn zijn vader had veroorzaakt. Hij moest zich tot het uiterste vermannen om de opwelling te bedwingen hem aan te vliegen. Hij balde zijn vuisten om zijn woede onder controle te houden.


  Hij wist dat zijn vader het zag en begreep, want die glimlachte haast wetend. ‘Hoe luidt dat oude spreekwoord ook weer, Mike? De appel valt nooit ver van de stam.’


  Met moeite ontspande hij zijn vuisten. ‘Waar?’ vroeg hij met schorre stem. ‘Waar heb je hem gezien?’


  Overdreven achteloos haalde hij zijn schouders op. ‘Ach, Mike, je moet niet vergeten dat ik nu eenmaal zijn grootvader ben.’


  Meer herinneringen, akelig helder, drongen zich aan Michael op. Hij herinnerde zich opeens haarscherp hoe hij zich had gevoeld als hij met zijn vader, in het een of andere duister machtsspelletje verwikkeld, probeerde te soebatten en door hem onveranderlijk in de luren was gelegd. Op dat moment, nu hij de man voor het eerst na twintig jaar weer zag, voelde hij zich in alle opzichten tegen hem opgewassen, zo niet diens meerdere. Maar Andy... Andy was nog maar een kind.


  ‘Ik waarschuw je nogmaals: je blijft uit zijn buurt!’ Een vreemde uitdrukking gleed over zijn vaders gezicht, die te vluchtig was om te analyseren. Spijt zou het wel niet geweest zijn...


  ‘Haat je me echt zo? Ben ik werkelijk zo’n slechte vader geweest?’


  Het was verbijsterend dat hij zulke vragen zelfs maar kon stéllen, maar hij had hem maar één ding toe te voegen: ‘Als je niet uit zijn buurt blijft, breek ik je je benen.’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Zelfs na acht jaar stond Kim er soms nog versteld van hoe je dankzij de macht van het geld vrijwel alles snel, efficiënt en vakkundig kon laten verlopen. Ze had maar even haar naam hoeven noemen, en het onderhoudsbedrijf had zijn mensen naar haar toe gestuurd. Ondertussen was het zwembad in haar achtertuin al schoongemaakt, gevuld en aan een jaarlijkse onderhoudsbeurt onderworpen. Het water glinsterde uitnodigend in de zon. Jammer dat Andy er niet was.


  Ze stond aan de rand van het bassin te vechten tegen een vreemd gevoel van teleurstelling. Sinds haar confrontatie met Michael Turner, de vorige dag in het ziekenhuis, waren ze beslist geen vriendjes meer. Ze kon bezwaarlijk, alsof er niets aan de hand was, bij hem aanbellen en zijn zoon uitnodigen om bij haar een duik in haar zwembad te komen nemen. Waar was dan eigenlijk opeens die opwelling vandaan gekomen om haar bad te laten vollopen?


  Waar kwamen trouwens al haar onverklaarbare impulsen van de afgelopen dagen vandaan? Michael vragen om haar te vergezellen naar die afschuwelijke familiebijeenkomst van de Bennetts was haar eerste misser geweest. Sindsdien was alles een beetje uit de hand gelopen. Michael gaf haar niet alleen een onzeker gevoel, maar vervulde haar bovendien van rusteloze verwachtingen. Zelfs nadat hij haar gisteren met zijn beschuldigingen diep had gekwetst, gleed haar blik steeds weer als vanzelf naar het huis naast het hare. Wat zou hij op dat moment aan het doen zijn? Waar zou hij aan zitten te denken?


  Hè, wat kon het haar in vredesnaam schelen?


  Ten slotte dwong ze zich haar aandacht op andere zaken te richten. Ze spreidde haar badlaken uit over een ligstoel naast het zwembad en liet zich neerzakken. Ze droeg een badpak dat het daglicht al vrij lang niet meer had gezien. Het was zwart en strak, maar geraffineerd en uitdagend in al zijn eenvoud. Kim trok het hier en daar wat naar beneden en omhoog; ze voelde zich er een beetje onwennig in. Te veel van haar kleren waren zo: haute-couture, eerder erg mooi dan gemakkelijk. Dat kon ze alleen zichzelf maar verwijten. In de eerste jaren van haar huwelijk had ze ze zich uitgeleefd in het kopen van nieuwe kleren, voor het merendeel even chic als onpraktisch. Later had het uitgeven van het geld van de Bennetts zijn charme verloren, maar de stille getuigen van haar koopwoede hingen nog steeds in haar kleedkamer.


  Ze leunde genietend achterover en sloeg het tijdschrift op dat ze mee naar beneden had genomen. Ze kon zich moeilijk concentreren, merkte ze al gauw. Haar blik gleed onophoudelijk naar het buurhuis. Hoe zou het met de kleine Andy gaan na dat afschuwelijke ongeluk met het raam? Michael Turner had háár er natuurlijk de schuld van gegeven. Ze had het raam inmiddels laten repareren – door een vakman – maar Michaels beschuldigingen staken haar nog steeds.


  ‘Ach, hij kan barsten,’ zei ze hardop. Het hielp niets. Het gemene van zijn woorden bleef haar hinderen. Hoe haalde hij het in zijn hoofd te denken dat ze Andy bewust kwaad zou doen? Hij kon die beschuldigingen, wat haar betrof, in zijn –


  Meteen riep ze zichzelf tot de orde. Als ze ook maar een greintje gezond verstand had, verspilde ze geen moment meer aan Michael Turner. Ze had wel wat anders aan haar hoofd – zoals besluiten wat ze met de rest van haar leven ging aanvangen. Ze sloeg het tijdschrift weer open en begon te lezen. Een minuut of twintig slaagde ze daar wonderwel in. Maar toen doemde het beeld van Michael Turner weer voor haar op – zoals hij daar arrogant in de gang van het ziekenhuis tegen de muur geleund had gestaan en haar ijskoud had gevraagd of ze misschien aan haar raam had geknoeid.


  Ze was nadien zo razend op hem geweest, dat ze onmiddellijk een timmerman had laten komen om het raam te maken. ‘Hij kan barsten!’ riep ze nog eens, veel nadrukkelijker deze keer.


  ‘Had je het tegen mij, misschien?’ hoorde ze achter zich vragen, tot haar grote schrik.


  Meteen de stem van Michael Turner herkennend, keek ze met een ruk op. Het tijdschrift gleed uit haar vingers op de grond. Ze bukte zich om het op te rapen, maar Michael was haar voor.


  Hij pakte het op en sloeg een blik op de titel. ‘Kans en carrière,’ las hij hardop. ‘Een handleiding, nou, nou. Dat is geen lichte lectuur, Mrs. Bennett.’


  Ze worstelde zich overeind om een waardiger houding aan te nemen. Helaas waren ligstoelen per definitie niet ontworpen voor een waardige houding, besefte ze, waardoor ze zich geen houding wist te geven. De benen uitgestrekt, het lichaam achterover geleund – veel anders zat er niet op. Het ontging haar niet dat Michaels blik goedkeurend over haar heen gleed. Plotseling werd ze warm door méér dan de zomerzon alleen. Ze keek naar hem op zonder met haar ogen te knipperen.


  Dat bleek echter nogal stom te zijn: Michael Turner zag er patent uit. Meer dan patent, ondanks die grimmigheid die zijn gezicht nooit helemaal verliet. Ook op dat ogenblik niet, in weerwil van de luchtige toon die hij aansloeg. Hij zag er onbenaderbaar uit, alsof hij verboden terrein was. Indringers werden niet toegelaten. Verboden terrein, stelde Kim vast, had ontegenzeggelijk een mysterieuze aantrekkingskracht.


  Opeens realiseerde ze zich dat haar gedachten wel erg grillig waren. Nog geen halve minuut eerder had ze de man zitten vervloeken, en nu viel ze bijna in katzwijm voor hem. Wat haar betrof was vervloeken veel verstandiger.


  ‘Het ziet er dramatischer uit dan het is,’ zei ze stroef, toen ze zag dat hij gespannen naar het verband om haar arm keek.


  Haar woorden leken langs hem heen te gaan. Hij ging in de ligstoel naast haar zitten en raakte heel licht haar arm aan. Toen ze hem in de ogen keek, zag ze er echter alleen maar onverzoenlijkheid – geen spoor van zachtheid.


  Ze stak haar hand uit om haar tijdschrift terug te krijgen. Tot haar ergernis leek Michael het op te vatten als een uitnodiging om het door te gaan bladeren.


  Hij las voor: ‘‘Nieuwe branches... de top-twintig onder de werkgevers... opleidingen tijdens het werk.’ Zo te zien gaan ze niet over één nacht ijs.’


  ‘Mr. Turner,’ zei ze koeltjes, ‘als u me niet kwalijk neemt... wat heb ik daar eigenlijk mee te maken? Niets toch?’


  ‘Ik ben een expert op het gebied van veranderen van werkkring,’ antwoordde hij. ‘Als ik raad kan geven, zal ik u graag ter wille zijn.’


  ‘Hoe kan ik dat ook maar even zijn vergeten?’ zei ze ijzig. ‘U bent een politieman die schrijver van detectiveromans is geworden. Een hele promotie, dat moet ik toegeven.’


  Zijn gezicht kreeg onmiddellijk een gesloten uitdrukking. ‘Zo te horen is Andy heel spraakzaam in uw bijzijn.’


  ‘Niet vandaag: ik heb hem niet gezien. Ik ben gevaarlijk, weet u nog wel?’


  ‘Kim –’


  ‘Als je maar wantrouwend genoeg bent, is het nog logisch ook. U bent bij de politie geweest, wat betekent dat u voortdurend met misdadigers te maken hebt gehad. Waarschijnlijk denkt u dat iedereen een misdadiger is. Prima. Dat kan ik me voorstellen. En nu kunt u weer gaan.’


  Hij bladerde met een somber gezicht het tijdschrift verder door. ‘Je hebt gelijk. Als je bij de politie bent, begin je de wereld van uit een bepaalde optiek te bezien. Je beseft dat je maar weinig mensen kunt vertrouwen. Als je niet uitkijkt, ga je op den duur ieders motieven wantrouwen.’


  ‘Is dit een verontschuldiging?’ vroeg ze. ‘Want als dat zo is, Michael, vind ik het een heel lam excuus, dat ik weiger te accepteren.’


  ‘Daar lijk je een gewoonte van te maken,’ zei hij zacht. ‘Mijn verontschuldigingen niet te willen aanvaarden.’


  Opnieuw beging ze de vergissing hem in zijn ogen te kijken. Die waren heel donker, en er school iets geheimzinnigs in dat Kim een huivering bezorgde. Ze kreeg een voorgevoel: alsof er storm op til was – een noodweer dat elk moment kon losbarsten, al wist ze niet precies wanneer.


  Ze leunde voorover en pakte haar tijdschrift weer op. Toen ze het eenmaal in haar schoot opengeslagen had, voelde ze zich echter geenszins minder bloot. ‘Hoe gaat het met Andy?’ vroeg ze in weerwil van zichzelf.


  ‘Prima. Kinderen zijn enorm veerkrachtig.’


  ‘Ja, dat zeggen ze.’ Zonder iets te zien keek ze naar de pagina vóór haar. ‘Goed, ik neem aan dat je hem weer gezelschap wilt gaan houden.’


  ‘Andy is niet thuis. Hij is met Donna en haar schoonmoeder mee. Ze zijn uitgebreid aan het winkelen... om de kinderkamer in te richten.’ Een merkwaardige blik gleed over zijn gezicht, een uitdrukking die het midden hield tussen geamuseerdheid en verbijstering.


  Kim had in de korte tijd dat ze Michaels assistente had meegemaakt, sympathie voor haar opgevat. Zeker, de omstandigheden waaronder ze elkaar hadden ontmoet, waren allesbehalve normaal geweest. Het was allemaal zo snel gegaan, toen dat glas naar beneden was gekomen en ze Andy net op tijd had weten weg te rukken. Ze hadden allebei bloedende sneden opgelopen. Andy had zijn uiterste best gedaan om niet te laten merken hoe erg hij was geschrokken, toen Donna was gearriveerd en hen in vliegende vaart naar het ziekenhuis had vervoerd. Ze was uiterst competent geweest en heel nuchter, met een relativerend gevoel voor humor. Ze zou vast en zeker een uitstekende moeder zijn.


  ‘Wanneer moet de baby komen?’


  Michael wreef over zijn kin. ‘Dat valt moeilijk te zeggen.’


  Kim vroeg zich af waarom ze überhaupt de moeite nam om dit gesprek voort te zetten. Het enige wat ze wilde, was met rust gelaten worden door hem.


  ‘Nou, dan groet ik je weer, Michael,’ zei ze, vrij pinnig. ‘Ik weet dat je het heel druk hebt, als schrijver, en zo. Ik wed dat je zit te popelen om verder te gaan met je boek.’


  Hij stutte zijn ellebogen op zijn knieën, alsof hij voorlopig nog niet van plan was op te stappen. ‘Ik worstel nog steeds met mijn heldin,’ deelde hij haar kalm mee.


  Kim sloeg een paar bladzijden van haar tijdschrift om. ‘O ja? Jammer dat je weg moet. Anders had ik er graag alles over willen horen.’


  ‘Ze weigert me een blik in haar zielenroerselen,’ ging Michael op bedachtzame toon verder. ‘Ik probeer me voortdurend voor te stellen wat er in haar omgaat, waar ze aan denkt, wat voor gevoelens ze heeft, maar het lukt me niet tot haar door te dringen.’


  Kim sloeg haar tijdschrift dicht. ‘Ik zal je eens zeggen wat je probleem is, Michael. Je zegt dat je haar wilt leren kennen, die heldin van je, maar volgens mij is dat niet echt zo. Telkens wanneer je het over haar hebt, kom je aanzetten met vooroordelen en beschuldigingen. Geen wonder dat ze zich op een afstand houdt.’


  Hij fronste zijn voorhoofd even. ‘Ze is moeilijk, meer niet. Ze wil dat ik geloof dat ze volkomen oprecht is, maar stelt vervolgens alles in het werk om haar ware aard te camoufleren. Ze werpt allerlei rookgordijnen op. Ik zou graag willen dat ze wat meer, hoe zal ik het zeggen, wat meer recht-door-zee was.’


  ‘Recht-door-zee,’ zei Kim hem met een ongelovige klank in haar stem na. ‘Wat verwacht je eigenlijk van de mensen, Michael? Een getekende verklaring dat ze de waarheid spreken? Ik moet zeggen dat je carrière bij de politie je aardig verknipt heeft.’


  Michael trok een misnoegd gezicht. ‘Ik heb daarnet al toegegeven dat ik misschien wat minder argwanend tegenover de gemiddelde mens zou moeten staan, maar dat neemt niet weg dat ik nog steeds op iets moet kunnen afgaan, iets aan de hand waarvan ik kan uitmaken of iemand al dan niet te vertrouwen is.’


  ‘Dat brengt ons dus weer terug bij je heldin,’ zei Kim honend. Ze hield het niet langer uit in haar gestrekte positie, zodat ze haar voeten op de grond plantte en opstond uit haar ligstoel. Het beviel haar echter evenmin vóór Michael in haar badpak heen en weer te paraderen. Snel pakte ze haar badlaken op en knoopte dat om haar middel. Zo voelde ze zich tenminste een beetje minder bloot.


  ‘Michael,’ zei ze. ‘Ik zal je eens een karakterschets geven van een heldin. Iemand die een vergissing heeft begaan, in een beroerde situatie terecht is gekomen omdat zíj op zoek was naar iemand die ze kon vertrouwen... iemand van wie ze kon houden.’ Hoewel ze wist dat het bespottelijk was dit allemaal te vertellen, kon ze zich opeens niet langer inhouden. ‘Ze was naïef. Ze dacht dat ze veilig zou zijn, als ze maar eenmaal haar hart openstelde voor iemand. Hoewel ze echter al snel ontdekte dat ze bij die iemand nooit veilig zou zijn, bleef ze toch proberen een succes te maken van hun leven samen. Tot het bittere einde.’ Kim haalde eens diep adem. ‘Je zou kunnen zeggen, denk ik, dat ze teleurgesteld was,’ ging ze zo luchtig mogelijk verder. ‘Maar ze heeft haar lesje geleerd en zal zich geen tweede keer stoten aan dezelfde steen.’


  Michael stond op en kwam naast haar staan. ‘Dan heeft ze, zo te horen, hetzelfde probleem als ik. Ze is niet erg goed van vertrouwen.’


  ‘Niet meer, nee,’ beaamde Kim.


  Hij keek haar ernstig aan.


  Er viel niets meer te zeggen, vond Kim, en daarom draaide ze zich om. Toen voelde ze zijn hand op haar arm, heel licht.


  ‘Doet het pijn?’ vroeg hij.


  Ze was haar wond vrijwel vergeten. ‘Nee, het zijn maar sneetjes. Ik zei je al, het was vooral de schrik. Ze besefte dat hij heel dicht bij haar stond, bijna even dicht als die avond op de veranda van haar schoonmoeders huis. De zomerzon scheen overdadig op hen neer; het heldere water in het zwembad glinsterde en fonkelde.


  Opeens boog Michael zijn hoofd en streek even met zijn kin over haar wang – net als die eerste keer. Even kon ze zich niet bewegen. Stokstijf bleef ze staan, vervuld van een hunkerend verlangen, wetend dat ze zich deze keer niet zou terugtrekken. Ze zou hem haar eigen begeerte niet laten merken, maar ze zou wachten op zijn kus.


  Nog even bleef hij zo met zijn wang tegen de hare staan, maar toen deed hij onverwacht een stap achteruit en keek haar een beetje droevig aan. ‘Het spijt me,’ zei hij zacht.


  Ze begreep niet wat hij bedoelde. Speet het hem dat hij haar had beschuldigd – of dat hij haar had aangeraakt? Terwijl ze daarover stond te piekeren, liet hij haar alleen achter bij het zwembad, alleen met dat verlangen dat nog diep in haar knaagde...


  


  Aan het eind van die middag reed Kim naar huis van haar uurtje aerobics. Hoewel ze zich behoorlijk had ingespannen, had ze haar rusteloosheid niet overwonnen. Van ergernis drukte ze het gaspedaal diep in. Ze reed te hard, maar dat kon haar niet schelen. Ze kon het idee dat álles te hard ging sinds ze Michael Turner had ontmoet niet van zich afzetten. Die ellendeling van een Michael, die haar die dag weer niet in zijn armen had genomen, weer niet had gekust!


  Het ergste was dat hij heel goed wist dat ze naar hem verlangde. Hoe kon het ook anders? Ze had het hem duidelijk laten merken. Die ochtend, naast het zwembad, had ze huiverend staan wachten op zijn liefkozingen. Waarom kon ze zichzelf niet inhouden? Waarom had hij dat effect op haar?


  Toen ze in haar achteruitkijkspiegeltje keek, zag ze een grijze sedan achter zich. Het was een onopvallende auto: niets eraan was bijzonder of uniek. Nu al een paar blokken lang volgde die grijze wagen precies dezelfde route als zij. Toeval?


  Ze richtte haar blik weer op de weg en hield zich voor dat ze zich niet moest laten meeslepen door haar verbeelding. Massa’s auto‘s legden keer op keer hetzelfde traject af. Daar was niets buitengewoons aan.


  Ze sloeg rechtsaf en zette even later haar linker knipperlicht aan. De grijze sedan, een paar auto‘s achter haar, volgde haar voorbeeld. Toen begon ze een onbehaaglijk gevoel te krijgen. Het kon nog steeds stom toeval zijn, zo probeerde ze zichzelf nogmaals gerust te stellen.


  Ze sloeg de Florence Avenue in. De sedan volgde haar voorbeeld alweer. Het was nu de enige auto achter haar.


  Ze was een uitstekend chauffeur, vanaf de tijd dat ze als dertienjarige van haar vader haar eerste rijlessen had gekregen op afgelegen zandwegen. Omdat ze er zo vroeg mee was begonnen, was autorijden haast een tweede natuur van haar geworden. Op dat moment was ze blij met de vaardigheid. Misschien speelde haar verbeelding haar parten, maar ze wilde dat dan zeker weten. Met een scherpe bocht naar rechts dook ze een zijstraat in.


  Halverwege het blok, zag ze de grijze sedan weer in haar spiegeltje.


  Ze sloeg links af en toen nog eens. De sedan, steeds twee of drie auto‘s achter haar, volgde al haar manoeuvres. Er kon geen twijfel aan bestaan: die auto volgde haar. Maar waarom? En wie was het, die zo hardnekkig achter haar aan reed?


  De auto die haar schaduwde, had getinte ruiten, waardoor Kim de chauffeur niet kon onderscheiden. Ze probeerde zich te herinneren of ze de wagen eerder had gezien, maar ze kon hem onmogelijk thuisbrengen; het wemelde op deze wereld nu eenmaal van de onopvallende auto‘s. Overigens was het wel precies het soort model dat je zou kiezen als je iemand onopgemerkt wilde schaduwen.


  Ze reed door een drukke straat, waardoor er niets zou kunnen gebeuren. In paniek raken hoefde niet, vond ze. Niettemin voelde ze een adrenalinestoot door haar lichaam gaan, die haar een bijna misselijkmakende sensatie bezorgde.


  Ze nam wat gas terug en dwong zichzelf rustig na te denken. Waar het op aankwam, was drukke straten aan te houden. Ze reed de Paeso del Sur op. De sedan haalde een auto in en zat nu vlak achter haar. Misschien kon het de chauffeur inmiddels niet meer schelen of hij al dan niet in de gaten liep. De ellendeling reed pal achter haar, zo dichtbij, dat hij op haar achterbumper zou knallen als ze zou remmen.


  Kim gaf aan dat ze linksaf wilde slaan en voegde toen in de linker rijbaan in. Auto‘s claxonneerden toen ze opeens de Candelaria op stoof. De sedan begon roekeloos te worden; hij stoof door het rode licht achter haar aan het kruispunt over. Nog meer auto‘s toeterden.


  Kim kon niet geloven dat dit werkelijk gebeurde. Ze handelde inmiddels uitsluitend onder de invloed van die stoot adrenaline en dook een zijstraat in, toen nog een, bedreven tussen het verkeer door manoeuvrerend. Soms had ze de sedan een eind achter zich gelaten, dan weer reed hij vlak achter haar, alsof hij een kat-en-muisspelletje met haar speelde.


  Ze trapte het gaspedaal in en nam opnieuw een bocht, zo snel dat ze hem angstwekkend ruim moest nemen. En opeens had ze wel andere dingen aan haar hoofd dan die sedan in haar kielzog. Tot haar schrik reed ze recht op een blauwe jeep af. Ze stond boven op haar remmen en hoorde haar eigen schrille angstschreeuw...


  


  Eerst dacht Michael dat Kim recht tegen hem op zou knallen, toe haar Jaguar met gierende banden de hoek om kwam scheuren. Hij had amper een ruk aan het stuur kunnen geven, voordat ze een paar centimeter van zijn voorbumper vandaan tot stilstand kwam.


  Hij sprong uit zijn jeep, snelde naar haar auto en rukte het portier open. ‘Kim, wat een schrik,’ zei hij gespannen, ‘je bent toch niet gewond?’


  Ze sprak geen woord, maar schudde alleen maar haar hoofd, terwijl ze zich aan het stuur leek vast te klampen. Haar gezicht zag krijtwit. Hij nam haar linkerhand in de zijne en voelde dat die ijskoud was.


  Toen hij haar achter het stuur vandaan wilde trekken, stribbelde ze tegen. ‘Nee,’ zei ze werktuiglijk. ‘Ik blokkeer het verkeer. Ik... Ik moet hier weg.’


  Hij kon niet ontkennen dat zich aan beide kanten een file begon te vormen en dat een vrachtwagenchauffeur zijn hoofd ongeduldig uit zijn cabine naar buiten stak. ‘Zet hem maar langs de kant,’ zei Michael. ‘En wacht op mij. Rij niet verder, hoor je me?’


  Geprikkeld keek ze hem aan. ‘Ik heb misschien wel een shock, Michael, maar ik ben niet gek.’


  Haar scherpe toon stelde hem gerust, zodat hij haar portier sloot en terugliep naar zijn jeep. Even later stonden ze beiden langs de stoep geparkeerd. Kim stapte uit en leunde tegen haar auto.


  Ook hij stapte uit. Toen hij zag dat ze stond te trillen op haar benen, sloeg hij als vanzelf een arm om haar heen.


  Ze leek er echter niet van gediend, want ze verstrakte en duwde hem van zich af. ‘Niet doen...alsjeblieft.’


  ‘Er is niets gebeurd,’ zei hij. ‘Al was het op het kantje af. Maar zoals je die hoek om kwam scheuren... ik ben vreselijk geschrokken.’


  ‘Ik werd door iemand gevolgd,’ zei ze opeens, elk woord duidelijk articulerend. ‘Ik probeerde hem van me af te schudden.’


  Michaels bezorgdheid om haar moest het altijd opnemen tegen zijn wantrouwen, en hij wist nooit welk gevoel het zou winnen. ‘Ik heb niemand gezien,’ zei hij, eigenlijk meer tegen zichzelf.


  Haar gezicht kreeg meteen een argwanende uitdrukking. ‘Waarom zou je ook? Je was er toch niet bij? Ik snap trouwens niet eens wat je hier doet. Ik vind het allemaal maar raar.’ De kleur keerde langzaam terug in haar gezicht, ongetwijfeld als gevolg van haar verontwaardiging.


  Hij reageerde niet. Het was die dag zijn beurt geweest om haar te volgen. Ze was naar haar aerobicsles gegaan, zoals ze twee keer per week deed. Allemaal volgens een vast patroon. Daarna had ze dezelfde kronkelweg gevolgd als altijd. Michael had haar tot zijn spijt uit het oog verloren op de hoek van Stinson en Lomita Avenue, doordat er een ambulance over het kruispunt was geschoten. Hij verleende altijd en onder alle omstandigheden voorrang aan ziekenwagens, brandweerauto‘s en dergelijke, omdat hij wist dat zelfs een paar seconden het verschil tussen leven en dood konden betekenen. Om die reden had hij, ook al stond het licht op groen, doodstil staan wachten. De chauffeurs van de auto‘s die doodgemoedereerd waren doorgereden, had hij vervloekt.


  Hij had gedacht dat hij Kim wel weer snel zou inhalen, hoewel hij haar in het drukke verkeer helemaal kwijt was geraakt. Ze was tot dan toe na haar uurtje gymnastiek altijd naar hetzelfde deel van de stad teruggereden. Daarom was hij, zodra hij verder had kunnen rijden, via de kortste route daarheen gereden – een industriegebied met pakhuizen en scheepskaden voor laden en lossen. Tot zijn verwondering had hij haar echter op haar normale route nergens gezien. Hij was naar haar op zoek gegaan, systematisch alle in aanmerking komende straten afwerkend. En toen was ze opeens als een kanonskogel die hoek om komen vliegen, recht op hem af.


  Ondertussen stond ze hem nog steeds achterdochtig aan te kijken. ‘Zeg eens, Michael, wat doe je hier in ’s hemelsnaam?’


  ‘Hmm... Vertel me eens wat er precies is gebeurd,’ zei hij, een rechtstreeks antwoord ontwijkend.


  Ze leunde achterover tegen haar Jaguar en masseerde haar slapen. ‘Misschien ben ik echt gek aan het worden,’ mompelde ze. ‘Maar er was een grijze sedan die maar achter me aan bleef rijden.’


  ‘Wanneer heb je die auto voor het eerst opgemerkt?’ vroeg hij.


  ‘Doe dat er iets toe?’


  ‘Jazeker,’ zei hij bruusk.


  ‘Ik weet het niet... Een minuut of tien geleden, denk ik, toen ik over Granger Avenue reed. Michael, wat heeft dit te betekenen?’


  ‘Ik wou dat ik het wist.’ Voor zover hij kon nagaan, had Kim Granger Avenue bereikt vlak nadat hij haar uit het oog was verloren. Dat kwam mooi uit – de ene auto raakte haar kwijt en de volgende pikte haar op. De enige moeilijkheid was echter dat er behalve hij niemand geacht werd Kim te schaduwen.


  Het beviel hem dan ook allerminst, en hij woog de diverse mogelijkheden tegen elkaar af. Had die grijze auto zijn kans afgewacht en was hij zijn achtervolging begonnen zodra Michaels jeep even uit beeld was? Of speldde Kim Bennett hem maar wat op de mouw, om wat voor reden dan ook? Had ze misschien gemerkt dat hij haar volgde en had ze daarom flink gas gegeven?


  ‘Barst,’ zei ze opeens. ‘Vertel me nu maar eens wat jíj hier uitspookt.’


  Dat klonk alsof ze aan het eind van haar Latijn was. Michael overwoog zijn woorden zorgvuldig. ‘Ik ben research aan het doen voor mijn boek,’ antwoordde hij ten slotte.


  ‘Ik dacht dat je Donna had om research voor je te doen,’ wierp ze tegen.


  ‘Zoals je zelf hebt kunnen constateren, heeft Donna de laatste tijd wel wat anders aan haar hoofd.’ Michael hoorde vol afschuw hoe gemakkelijk de leugens over zijn lippen kwamen. Goed, strikt genomen waren het geen leugens, maar deze uitspraken vormden evenmin de hele waarheid. Slinkse uitvluchten waren het, op zijn zachtst gezegd.


  Nog steeds leek Kim allerminst overtuigd. ‘Als Donna verstandig is, kijkt ze na de bevalling naar ander werk uit.’ Met die woorden liep ze naar de bestuurderskant van de Jaguar en trok het portier open.


  ‘Waar ga je heen?’ vroeg Michael.


  ‘Hier weg.’


  Hij begreep perfect wat ze bedoelde – weg van hém. Dat soort hints waren niet aan hem verspeeld. ‘Als je echt door iemand gevolgd bent,’ zei hij bedaard, ‘moeten we erachter zien te komen wie het is geweest.’


  Ze lachte hol. ‘Michael, luister eens naar jezelf. Je zegt ‘‘als je echt door iemand bent gevolgd’’. Zoals gewoonlijk geloof je me niet werkelijk.’ Ze gleed achter het stuur. ‘Ik denk dat ik me dus maar liever op mezelf verlaat.’


  Snel liep hij naar haar auto en hield haar tegen toen ze het portier wilde dichttrekken. ‘Kim,’ zei hij, ‘als je door iemand bent gevolgd, moeten we zien uit te vinden wat er aan de hand is.’


  Verbaasd keek ze naar hem op. ‘Waarom?’ schamperde ze. ‘Vanwaar opeens al die belangstelling, Michael?’


  Als hij vrijuit had kunnen spreken, had hij haar een heel deugdelijke reden kunnen geven – het was zijn werk. Er was echter nóg een reden, een reden die steeds dwingender werd en die te maken had met de schaduw in Kims ogen. Wat had ze meegemaakt, wat had ze gezien, dat zo’n spoor van verdriet in haar had achtergelaten?


  ‘Als je alleen weg wilt,’ zei hij, ‘zal ik achter je aan moeten blijven rijden.’


  ‘Doe wat je niet laten kunt,’ beet ze hem toe. ‘Er zijn blijkbaar meer mensen die daar vandaag hun zinnen op hebben gezet.’


  Of ze het wist of niet, ze had gelijk. Michael deed een stap achteruit toen Kim haar portier dichttrok en de motor startte. Nog voordat ze van de stoep was weggereden, zat hij echter alweer in zijn jeep achter het stuur – om haar opnieuw te volgen.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  De kunst om iemand met een auto te volgen had verschillende schakeringen. Toen hij nog bij de politie was, had Michael de voorkeur gegeven aan het najagen met loeiende sirenes, er geen geheim van makend dat je iemand achterna zat. Als privé-detective was hij echter verplicht een verfijndere techniek te gebruiken, zo onopvallend mogelijk. Je mocht je prooi niet te dicht op de hielen zitten: het was altijd verstandig een paar auto‘s tussen jou en je doelwit te laten. Aan de andere kant was het evenmin slim hem te veel voorsprong gunnen. Op geen enkele manier de aandacht trekken was geboden; daar kon je niet genoeg op letten. Het was een methode die in alle opzichten meer techniek vereiste dan die andere, dat wist hij wel, maar hij bleef de loeiende sirene, dat onmiskenbare blijk van je aanwezigheid missen.


  Die dag verkeerde hij bij het volgen van de lieftallige weduwe Bennett echter in een merkwaardige situatie. Ze wist dat hij achter haar aan reed – dus een sirene had hij niet nodig. Ook subtiel manoeuvreren was in dit geval overbodig. Hij kon als het ware aan haar achterbumper blijven kleven.


  Bovendien wist hij waar ze heen reed. Na haar gymnastiek reed ze altijd deze kant uit voordat ze naar huis ging. Dat verklaarde waarschijnlijk ook zijn geluk dat hij bijna tegen haar op was geknald – hij kende haar routine als zijn broekzak.


  Precies zoals hij had verwacht, sloeg ze even later een straat in waarlangs verwaarloosde pakhuizen stonden, met ramen die voor het merendeel waren dichtgespijkerd. Boven de deuren hingen verweerde uithangborden die met grote hangsloten waren vastgemaakt. Zoals gewoonlijk stopte Kim voor een hoog, bakstenen pakhuis. Terwijl Michael zijn auto achter de hare parkeerde, tuurde hij naar beide kanten de straat af. Die was, afgezien van hen beiden, verlaten. Het beviel hem maar matig dat ze hier zo vaak in haar eentje heen reed. Als iemand haar inderdaad had gevolgd, was zo’n verlaten buurt wel de allerlaatste die ze zou moeten opzoeken.


  Dat ene woordje ‘als’ bleef maar door zijn hoofd spoken: áls ze de waarheid vertelde, áls ze te vertrouwen was...


  Het was niet onmogelijk dat Kim zich hetzelfde afvroeg wat hem betrof.


  Die gedachte overwegend stapte hij uit en liep achter haar aan naar de deur van het pakhuis. Ze deed alsof ze hem niet zag, terwijl ze haar sleutelbos afzocht naar een bepaalde sleutel, die ze, toen ze hem eenmaal had gevonden, in het slot stak.


  ‘Niet bepaald het Hilton, zou ik zeggen,’ merkte hij droog op.


  Met kracht duwde ze de gehavende voordeur open. ‘Als je per se mee wilt,’ zei ze snibbig, ‘verzoek ik je met klem je spot voor jezelf te houden.’


  Het was niet echt een uitnodiging, maar ze gooide de deur evenmin voor zijn neus dicht. Zonlicht filterde door de vuile ramen naar binnen en bescheen een rol vloerbedekking en allerlei huisvuil uit een ver verleden. Michael bukte zich en raapte een stuk vergeeld papier van de vloer. Het was een al dertig jaar oude specificatie van een vracht meubilair. Fauteuils, een schommelstoel, een canapé – allemaal normale zaken. Maar wat voerde Kim er uit?


  Ze dwaalde verderop rond, ogenschijnlijk in gedachten verzonken. Als vanzelf volgde hij haar, op een afstandje. Ze leek zijn aanwezigheid volkomen vergeten, tot ze zich opeens naar hem omdraaide.


  ‘Wat voel je?’ vroeg ze volkomen onverwachts.


  Dat was me een vraag! Hij voelde van alles – bezorgdheid om Kim, besef van haar schoonheid, zelfs in deze haveloze omgeving, niet aflatende twijfels aangaande haar...


  ‘Zeg eens,’ drong ze aan, toen hij niet direct antwoord gaf. ‘Wat voor gevoel geeft deze ruimte je?’


  Hij keek eens om zich heen. ‘Ik voel me... alsof ik in een pakhuis ben.’


  ‘Heel geestig,’ schamperde ze.


  Hij had het niet als een grapje bedoeld. Hij meende het, maar hij was bereid met haar mee te spelen, ook al begreep hij niet waar ze heen wilde. ‘Goed,’ zei hij. ‘Ik neem aan dat hier vroeger een meubelbedrijf of zo gevestigd is geweest. Misschien is het failliet gegaan, of ergens anders naartoe verhuisd. Zo’n ruimte is het. Je krijgt het gevoel dat je er weg moet wezen.’


  Zelfs in het schemerige licht zag hij de blik van teleurstelling die over haar gezicht gleed. Hij kreeg het idee dat hij op de een of andere manier door haar was gewogen en te licht bevonden.


  ‘Ik krijg hier een heel ander gevoel,’ zei ze, en haar stem klonk zacht. ‘Een gevoel dat er hier allerlei mogelijkheden liggen.


  ‘Zoals?’


  Kim maakte een geïrriteerd gebaar. ‘Daar probeer ik juist achter te komen.’ Ze bleef voor Michael uit lopen door de enorme ruimte. Veel ruimte, veel leegte. Er was, behalve Kim, weinig om zijn belangstelling te wekken. Ze droeg een ruimvallend T-shirt en een linnen broek die haar lange, slanke benen recht deed. Het T-shirt zwierde onder het lopen rond haar heupen. Michael vloekte binnensmonds en probeerde zich maar weer op de leegte te concentreren. Zijn blik dwaalde echter onmiddellijk terug naar Kims T-shirt.


  ‘Nu we hier toch zijn,’ merkte hij na een tijdje op, ‘zou je me ook wat nader kunnen inlichten. Dat zou geen kwaad kunnen.’


  Ze liep naar een muur en liet haar vingers over de baksteen glijden. ‘Je bent verschrikkelijk nieuwsgierig, Michael. Naar van alles.’


  ‘Beroepsdeformatie,’ zei hij.


  Ze schonk hem een sluwe blik. ‘Hoor ik daar de ex-politieman of de schrijver van detective-romans?’ vroeg ze spottend.


  Hij zweeg even. ‘De eerste,’ zei hij toen.


  Kim verraste hem. Ze ging op de vuile vloer zitten, met haar rug tegen de stenen muur, alsof ze zich volkomen op haar gemak voelde. ‘Wat deed je eigenlijk bij de politie, Michael?’


  De wending die het gesprek nam, stond hem niet erg aan, maar niettemin ging hij naast haar op de vloer zitten. ‘Ik werkte op de Afdeling Moordzaken,’ antwoordde hij, zo neutraal mogelijk.


  Hij zag dat ze even een ongemakkelijk gezicht trok. ‘En dat heb je opgegeven om schrijver te worden.’


  ‘Dat heb ik opgegeven, ja,’ beaamde hij.


  Kim trok haar knieën op en sloeg haar armen eromheen. ‘Het klinkt zo sinister. Het woord alleen al – moordzaken.’


  ‘Moord is ook een sinistere zaak,’ beweerde hij. Hij kon het zich verbeeld hebben, maar even meende hij haar armen zich te zien spannen. Was hij bezig haar uit de tent te lokken? Hij wist het niet zeker, maar het beviel hem niet, waar hij ook mee bezig was. Misschien kwam dat doordat hij haar enerzijds nog steeds probeerde te troosten, ook al wist hij niet eens of ze wel troost nodig had.


  ‘Ik wou dat ik even cynisch kon zijn als jij,’ fluisterde ze. ‘Het slechtste van mensen kon geloven. Volgens mij zou dat in zekere zin een opluchting zijn. Hoop dat er iemand is die aan je verwachtingen beantwoordt, hoef je niet te hebben dan.’


  Het was een hele schok om zichzelf zo beschreven te horen. ‘Ik heb nog steeds mijn verwachtingen ten aanzien van een aantal mensen.’


  ‘Ik vraag me af wie die gelukkigen zijn,’ zei ze zacht, en ze stelde verbaasd vast dat het behoorlijk ironisch klonk.


  ‘Mijn zoon,’ antwoordde hij kalm. ‘En Donna is ook niet iemand die je opzettelijk een hak zal zetten.’


  ‘Twee mensen... niet meer?’ vroeg Kim. ‘De rest van de mensheid zet je overboord?’


  ‘Zo simpel ligt het niet,’ protesteerde hij. ‘Als rechercheur heb ik geleerd dat je beter je oordeel over iemand kunt opschorten. Hoe dat ook uitvalt, je moet het pas uitspreken als je zeker bent van je zaak.’


  ‘Je oordeel opschorten,’ zei ze smalend. ‘Dat is een mooie dooddoener.’


  ‘Doe je dat zelf niet óók, Kim?’ vroeg hij, haar peinzend aankijkend.


  Ze keek terug. Een wazige zonnestraal streek door een van de hoge raam over haar heen. Ze had haar bruine haar uit haar gezicht getrokken met een zweetband, waardoor de details van haar mooie gezicht alleen maar duidelijker aan het licht traden – de donkere waaiertjes van haar wimpers, haar fijngevormde neus en jukbeenderen, de sproetjes eromheen. Het waren steeds weer die sproetjes die hem ontroerden.


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik probeer cynisch te zijn, maar in mijn hart weet ik dat ik het niet ben. Dat maakt me juist zo bang.’ Ze had het een beetje onwillig gezegd, alsof het een bekentenis was die haar zwaar viel. Toen stond ze in één soepele beweging op en liep van hem weg. ‘Maar daar hadden we het niet over,’ zei ze op een veel luchtiger toon. ‘Je vroeg je af wat ik in dit pakhuis zie.’


  Hij bleef met zijn rug tegen de muur zitten. ‘Wie weet, misschien is het wel een van je bezittingen.’


  ‘Je scheert me over één kam met de Bennetts,’ zei ze een tikje scherp. ‘Dit gebouw is niet van mij.’


  ‘Merkwaardig. Je beschikt wel over de sleutel.’


  ‘Toen ik de makelaar vertelde dat ik er belang in stelde, heeft ze me de sleutel gegeven, zodat ik er zo vaak als ik wil een kijkje kan gaan nemen. Ik durf te wedden dat ze het wát graag kwijt wil.’


  ‘Er zullen wel niet zoveel mensen zijn die een oud pakhuis willen kopen – zeker niet in een deel van de stad dat nooit gerenoveerd zal worden.’


  Hij zag dat hij haar opnieuw geërgerd had; daar leek hij een handje van te hebben. Ze liep naar de muur tegenover hem en legde haar vlakke hand tegen de baksteen. ‘Ik heb nog geen besluit kunnen nemen,’ zei ze. ‘Alleen... je moet weten, ik ben eens een keer bij toeval in deze straat beland. Ik moest heel ergens anders zijn, maar had me vergist in de weg. En hier stond het, kant en klaar op me te wachten. Wat moest ik doen?’


  Hij vroeg zich af wat voor haar de bekoring was van het pand. In zijn ogen was het nog steeds gewoon een oud pakhuis. Niets bijzonders, niets buitengewoons. Zelfs de muffe lucht had iets afgedankts over zich, alsof hij versleten was.


  ‘Kim,’ zei hij, ‘pakhuizen zijn voor het opslaan van goederen. Als je het zou kopen, wat zou je er dan in willen opslaan?’ Het was een praktische vraag – en misschien was dat juist wat haar ergerde.


  Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik weet het niet. Dat maakt het ook zo frustrerend. Je ontdekt een gebouw en je moet er steeds naar terug – en je hebt geen idee waarom. Ik weet dat het idioot klinkt.’


  ‘Nee. Het is intrigerend.’ Hij betrapte zich op de vluchtige wens de ruimte door haar ogen te kunnen zien. Misschien dat hij dan iets zou ontdekken wat hem tot dan toe was ontgaan. Hij had dat gevoel in Kims bijzijn vaak gehad – het verlangen om iets vluchtigs te vangen, iets wat aan de periferie van zijn perceptie zweefde.


  Ze was weer gaan rondlopen. Hij stond op en voegde zich bij haar. ‘Kim, ik vind het niet zo verstandig dat je hier zo... zo alleen naartoe gaat. Laten we er eens van uitgaan dat je inderdaad door iemand wordt gevolgd. Dan zal hij – of zij – op den duur het patroon van je dagelijkse doen en laten leren kennen. Dat is altijd gevaarlijk.’


  ‘Dus nu ben je opeens bereid me te geloven?’ vroeg ze smalend.


  ‘Misschien weet je zélf niet eens precies wat je wel of niet moet geloven. Kun je me ook zeggen of je al eerder het gevoel hebt gehad dat iemand je volgde?’ Hij wist dat Donna hem zou uitlachen als ze hem die vraag had horen stellen. Jammer dat hij niet in de stemming was voor grapjes.


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Kim. ‘Ik ben niet paranoïde.’


  Michael bedacht dat Donna en hij een compliment hadden verdiend omdat ze zich zo goed van hun taak hadden gekweten, maar hij was ook al niet in de stemming voor complimenten.


  ‘Bovendien,’ ging Kim verder, ‘waarom zou iemand míj willen volgen?’ Het klonk alsof ze zichzelf probeerde te overtuigen. ‘Misschien was het de een of andere toevallige griezel die vandaag zo nodig zijn kick moest krijgen.’


  ‘Ik hecht niet zoveel waarde aan het toeval,’ zo luidde Michaels nuchtere commentaar.


  Kim wipte met de punt van haar schoen een papieren zak uit de weg. ‘Probeer je me soms bang te maken, Michael?’ vroeg ze gespannen.


  ‘Desnoods, als er niets anders op zit. Ik wil dat je hier voorlopig niet meer naartoe gaat.’


  Met een ruk draaide ze zich naar hem om. ‘Wel alle duivels. Je bent mijn buurman, niet mijn... mijn beschermengel. En ik vind het allemaal een beetje te toevallig dat je juist in dit deel van de stad met je zogenaamde research bezig bent. Wat is dat eigenlijk voor research, Michael? Dat zou ik wel eens willen weten.’ Twee blosjes van drift tekenden zich af op haar wangen, het onmiskenbare teken dat ze razend begon te worden.


  Hij begon er akelig bedreven in te raken rechtstreekse vragen naar zijn werk te pareren met halve waarheden... of halve leugens, al naar gelang je het bekeek. Hij wist dat hij weer met een paar halve waarheden op de proppen zou moeten komen. Als hij maar hard genoeg zijn best deed, zou hij haar misschien nog kunnen overtuigen ook. Hij bracht het echter niet meer op. De halve antwoorden bleven hem in de keel steken. In plaats van zich weer te begeven in uitvluchten, gaf hij toe aan de impuls die hij had moeten bedwingen vanaf het allereerste moment waarop hij haar had gezien: hij nam haar in zijn armen en kuste haar.


  Haar mond was zacht onder de zijne, precies zoals hij zich had voorgesteld. Nu was het aan haar om te reageren. Hij wachtte af tot ze zich zou terugtrekken, zich alvast stalend voor het gevoel van afwijzing dat dat teweeg zou brengen.


  Ze trok zich echter niet terug. Ze stond met haar gezicht naar hem opgeheven, en ze was warm en sensueel en alles wat hij zich van haar had voorgesteld...


  Geen van beiden deed een stap achteruit. Ze kusten elkaar alsof ze zich allebei heel lang iets kostbaars, iets elementairs, hadden moeten ontzeggen, en dat alleen maar op dat ogenblik konden terugvinden. Het was echter een begin, geen culminatie, een verleiding zonder vervulling. Hij wilde meer van Kim en hij wist dat hij dat niet kon – niet mocht – verlangen.


  Toen ze elkaar loslieten, was dat uitsluitend omdat ze allebei naar adem snakten. Tot zijn spijt was het genoeg om de broze band tussen hen te verbreken. Kim bleef in zijn armen, maar boog haar hoofd, zodat hij haar niet opnieuw kon kussen. Hij voelde haar huiveren.


  ‘Nee,’ fluisterde ze. ‘Nee, Michael.’


  En met die woorden kwam het gevoel van verdriet.


  


  Dat gevoel bleef Michael aankleven. Hij had de nacht na hun bezoek aan het pakhuis weinig geslapen en lange tijd voor zijn slaapkamerraam naar het huis naast het zijne staan kijken, waar hij licht had zien schijnen. Het leek alsof zij de slaap evenmin had kunnen vatten.


  Het was inmiddels morgen geworden, en Michael moest zich concentreren op de zaak Jacobs, die van het weggelopen meisje van zestien. Hij zat in Luanne Jacobs’ woonkamer. De vrouw had zich kennelijk voorbereid op de dag die komen ging; ze had zich gekleed en opgemaakt om zich te stalen voor de ellende die haar wachtte. Niet lang geleden had ze kennelijk een bezoek gebracht aan een schoonheidssalon.


  Voor zover Michael haar kende, was Luanne Jacobs niet het soort vrouw dat zich regelmatig een nieuw kapsel of een nieuw toilet aanmat. Misschien dacht ze dat ze door het veranderen van haar uiterlijk ook de rest van haar leven in een ander patroon kon dwingen, zodat haar dochter vanzelf terug zou komen.


  Ze ging naast Michael op de bank zitten, sloeg een fotoalbum open op haar knieën en tikte met de nagel van haar wijsvingers op een van de kiekjes. ‘Toen was Melissa vier jaar. Het was haar verjaarsfeestje. We hadden een taart laten maken in de vorm van een dinosaurus – een stegosaurus. Melissa was dol op dinosaurussen, lang voordat dat een rage werd. Het is bij haar nooit een gril geweest.’


  Ze sprak met de trots die alle ouders hebben. Haar kind was het liefste en intelligentse van allemaal; het was uniek. Door de woorden heen klonk echter de onuitgesproken angst van het ouderschap: ze had van haar kind gehouden, al haar verjaardagen uitbundig en liefdevol gevierd... Waar was het dan verkeerd gegaan?


  Michael bestudeerde de foto. Melissa Jacobs zag eruit zoals het een kind van vier betaamt: gelukkig en verlegen tegelijk, wat bleek uit haar pose naast de taart. De foto maakte hem niets wijzer, want ondertussen was Melissa een tiener – een weggelopen tiener, die hij moest opsporen. Niettemin liet hij de moeder rustig door het album bladeren. Hij had onder dergelijke omstandigheden zijn geduld leren bewaren. In de loop van de dag zou hij misschien een kleinigheid te weten komen dat een aanknopingspunt kon bieden.


  ‘Op deze foto is ze tien,’ vertelde Mrs. Jacobs. ‘Kijk dat lint – ze had juist een prijs voor wiskunde gewonnen. Ze is altijd heel goed in wiskunde geweest.’


  En zo ontvouwde zich Melissa’s jonge leventje voor Michael. Hij zag foto‘s van haar met haar hond en kat – ze hield veel van dieren; foto‘s van haar op haar skateboard – ze was nergens bang voor; foto‘s van haar op het schoolkamp – ze maakte gemakkelijk vrienden...


  ‘Dat zomerkamp,’ vroeg Michael, ‘vond ze het leuk daar?’


  ‘Reken maar,’ antwoordde Mrs. Jacobs. ‘Anders hadden we haar er niet heen gestuurd. Van haar elfde tot en met haar veertiende is ze er elke zomer een maand naartoe geweest. Ze is er dol op.’


  ‘Waarom is ze er na haar veertiende mee opgehouden?’


  Mrs. Jacobs keek hem verbaasd aan. ‘Toen was ze er te oud voor, natuurlijk. Dat vond ze zelf tenminste, en we hebben haar altijd zoveel mogelijk haar eigen beslissingen laten nemen. We hebben altijd op haar oordeel vertrouwd. Ze is volwassener dan de meeste meisjes van haar leeftijd.’


  Michael hoorde de broze ondertoon in de zelfverzekerde woorden van Melissa’s moeder, de onzekerheid die er ondanks alles insloop. In haar hart maakte Mrs. Jacobs zich vermoedelijk vrij veel zorgen over haar dochters gezonde oordeel en volwassenheid.


  Michael besefte dat deze zaak gecompliceerder dreigde te worden dan hij had voorzien. Zo ging het echter altijd. De mensen spraken zichzelf tegen, struikelden over hun eigen herinneringen, hun eigen hoop en vrees. De uitdaging bestond erin de waarheid te achterhalen – of althans daar zo dichtbij te komen als mogelijk was – bedolven als die lag onder alle emoties.


  Opvallend was het dat de camera altijd op Melissa was gericht en zelden op een van de ouders. Michael vroeg zich af hoe het Melissa was vergaan onder die niet aflatende belangstelling en aandacht.


  Hij liet Mrs. Jacobs nog een tijdje uitweiden over de prestaties en capaciteiten van haar dochter. Toen hij de mogelijkheid opperde dat er problemen op school of thuis waren, stuitte hij op ferme tegenstand.


  ‘O nee, geen sprake van, Mr. Turner! Melissa is heel aangepast. Ze is gelukkig. Ze heeft ons nooit laten merken dat er iets aan de hand is. Ik weet zeker dat ze het ons zou hebben gezegd als haar iets dwars zat.’


  Weer hoorde Michael echter die onuitgesproken angst. Waar was het verkeerd gegaan? Waarom was ze van huis weggelopen?


  Volgens Luanne en Derrell Jacobs was hun dochter van zestien drie weken geleden zomaar verdwenen. Ze had een koffer gepakt en een lievelingsknuffeldier uit haar jeugd meegenomen. Dat leek erop te wijzen dat ze uit eigen vrije wil was weggegaan en niet onder dwang. Geen van Melissa’s vrienden had enig idee waar ze kon uithangen – althans, als ze dat al hadden, waren ze niet bereid haar verblijfplaats prijs te geven. Naspeuringen bij ziekenhuizen hadden niets opgeleverd. Michael had weliswaar niet erg veel om op af te gaan, maar zijn gesprek met Melissa’s moeder bleek ten slotte toch nog informatief: wat ze hem niet vertelde, was veelzeggender dan wat ze hem wél vertelde. Zijn intuïtie hielp hem. Een paar theorieën over het meisje wilde hij eens natrekken.


  ‘Mr. Turner,’ zei Luanne Jacobs, terwijl ze het fotoalbum dichtsloeg, ‘het enige wat Derrell en ik willen, is dat Melissa wordt gevonden. Ik kan u verzekeren dat we haar niet zullen overladen met vragen en verwijten. We willen haar alleen maar veilig en wel terug.’


  Even schoot het door Michael heen dat Luanne en Derrell hun dochter best een paar vragen zouden mogen stellen. Misschien was een verwijt op zijn tijd zo slecht nog niet: het kon een probleem aan de oppervlakte brengen waardoor het bespreekbaar werd. Mrs. Jacobs gezicht drukte hoop en vertwijfeling uit. Ze had haar hele leven in haar dochter geïnvesteerd, besefte Michael, die ondanks enige ergernis medelijden met haar voelde. Ouder zijn was sowieso moeilijk, en Mrs. Jacobs worstelde met bijzonder moeilijke omstandigheden. Michael probeerde zich voor te stellen hoe hij eraan toe zou zijn als Andy de benen had genomen. Die schrik met dat raam was daarbij vergeleken een lachertje geweest.


  ‘Mrs. Jacobs,’ zei hij, ‘ik zal alles in het werk blijven stellen om uw dochter te vinden.’


  Haar gezicht klaarde heel even op. ‘Mr. Turner, als u haar vindt – wanneer u haar vindt – wilt u haar dan alleen maar zeggen dat we... dat we van haar houden?’


  Die woorden bleven Michael door het hoofd spoken toen hij het huis uit liep. Hij vroeg zich af hoe ouders zoveel van hun kind konden houden. Het was een vraag waarop hij het antwoord schuldig moest blijven.


  Hij liep naar zijn jeep en stapte in, maar startte de motor niet meteen. Even bleef hij voor zich uit zitten staren door de voorruit, terwijl zijn gedachten terugkeerden naar Kim. Dat was natuurlijk veel vaker gebeurd sinds hij haar had gekust.


  Hij kon zich weinig grovere blunders voorstellen dan een verdachte in een moordzaak omhelzen, maar dat was niet wat hem het meest dwars zat. Het gevoel dat Kim in hem opriep, hinderde hem – alsof hij haar wilde beschermen, voor haar welzijn verantwoordelijk was. Daar bleef het echter niet bij. Ze gaf hem bovendien het gevoel dat hij háár nodig had.


  Michael was er niet aan gewend iets nodig te hebben, en het gevoel stond hem dan ook niet aan. Dat verhinderde hem echter niet om over Kim te blijven zitten nadenken. Hij vroeg zich af wat zij zou doen als ze zich in Luanne Jacobs’ situatie bevond. Te oordelen naar de ferme manier waarop ze tegenover Andy optrad, zou ze een kind van zichzelf ongetwijfeld streng doch rechtvaardig behandelen. Ze zou vermoedelijk precies weten op welk moment een blijk van liefde geboden was.


  O, wat zat hij nou te piekeren en te peinzen? In vredesnaam, hij moest ermee stoppen zo vaak aan Kim te denken!


  Hij wist even goed als wie dan ook dat liefde niet keurig af te meten viel – wat niet wegnam dat hij even later zijn eigen huwelijk onder de loep nam. Op de een of andere manier was de balans tussen Jill en hem naar de verkeerde kant doorgeslagen. Na verloop van tijd was hij erachter gekomen dat zich binnen hun gezinnetje een verschuiving had voorgedaan. Het was hem duidelijk geworden dat Jill meer moeder dan echtgenote was. Andy was voortdurend op de eerste plaats gekomen, met Michael met afstand op de tweede plaats.


  Het zou wel even veel zijn eigen schuld zijn geweest als de hare. In de loop der jaren was hij meer en meer in zijn werk opgegaan en Jill in haar studie. Voor elkaar hadden ze niet meer zoveel oog. Misschien was het niet meer dan natuurlijk dat Jill meer voldoening had ontleend aan haar moederschap dan aan het huwelijk. Niettemin... de balans was naar de verkeerde kant doorgeslagen. En dat was een van de voornaamste oorzaken van hun scheiding geweest.


  Kim Bennett had natuurlijk nooit de gelegenheid gehad de balans naar de ene of de andere kant te laten doorslaan. Ze had geen kinderen, en haar man was dood – misschien vermoord.


  Hij vergat voortdurend een laatste kleinigheid aan dat beeld toe te voegen: de echtgenoot kon heel goed zijn vermoord door Kim zelf. Los van alles wat zich de vorige dag in het pakhuis had afgespeeld, was ze nog steeds een verdachte, voorzien van gelegenheid en motief...


  Michael startte de jeep. De balans in zijn eigen leven dreigde ook verstoord te raken, besefte hij. Hij moest ermee ophouden op die manier aan Kim Bennett te denken, aan haar lippen op de zijne, haar lichaam in zijn armen...


  Hij draaide de straat op, sloeg de hoek om en voegde zich tussen het verkeer. Niet veel later had hij de tien kilometer naar de sportschool afgelegd. Hij parkeerde opnieuw, sprong uit zijn jeep en liep de sportzaal in om zijn zoon op te halen.


  Andy speelde samen met zijn vriend Doug basketbal. Of misschien met zijn vroegere vriend Doug, zo corrigeerde Michael zichzelf in stilte.


  Hij bleef een tijdje naar de twee jongens staan kijken. Andy weerde zich kranig, bijna agressief. Hoewel hij kleiner was dan Doug, was hij sneller, behendiger en wendbaarder. Michael zag hem mikken en de bal met een fraaie boog in de basket mikken. Bravo!


  Op dat moment keerde Andy zich om en zag zijn vader staan. Hij gaf geen teken van herkenning, riep geen groet, stak zijn hand niet op. Hij bleef gewoon doorspelen, alleen ging het meteen een stuk minder. Hij liet de bal voortdurend vallen en verspeelde hem dan aan Doug. En als hij de kans kreeg voor een schot, ging de bal ver naast, zonder zelfs maar het achterbord te raken.


  Het maakte Michael niet uit of Andy al dan niet een punt scoorde. Wat hem dwars zat, was dat zijn aanwezigheid zijn zoon kennelijk van streek maakte. Hoe kwam het toch dat het nooit leek te klikken tussen hen, dat ze zich nooit bij elkaar op hun gemak voelden?


  Het spel was afgelopen. Andy kwam, slepend met zijn voeten en zijn sporttas, op zijn vader af lopen.


  ‘Hoi,’ zei Michael, gewild monter. Zijn zoon gaf geen antwoord, maar hing zijn tas over zijn schouder. Hij wilde al naar de deur lopen, maar Michael hield hem tegen. ‘Laten we even op de tribune gaan zitten.’


  Andy zond hem een argwanende blik. ‘Waarom?’


  ‘Niks bijzonders. Ik wil gewoon even ergens met je over praten.’


  ‘Had ik al gedacht.’


  Meteen voelde Michael ergernis over het sarcasme van zijn zoon. Hij had Andy er al de les over gelezen, evenwel zonder merkbaar resultaat. Hij wist dat hij hem op de kast wilde jagen, wilde zien hoe ver hij kon gaan. De truc was natuurlijk je niet uit de tent te láten lokken. Even voelde hij medeleven met Luanne Jacobs. Had zij zich ook zo opgesteld tegenover haar dochter? Maar wat moest je anders doen? Je mocht nooit je zelfbeheersing verliezen tegenover je eigen kind. Je kon argumenteren, uitleggen en, inderdaad, preken. Maar driftig worden – dat moest je te allen tijde zien te voorkomen.


  Michael liep naar de houten banken en ging zitten. Na een paar tellen uitdagend geaarzel, kwam Andy door de sportzaal aan gesloft en plofte op de bank neer, op een grote afstand van hem. Hij leunde voorover en steunde zijn ellebogen op zijn knieën en zijn hoofd in zijn handen – een handige manier om met zijn rug naar zijn vader te kunnen blijven zitten.


  ‘Andy... Weet je nog wat ik je gevraagd heb? Dat je niet met Jan en alleman praat?’


  ‘Krijgen we dát weer,’ zei Andy met een vermoeide klank in zijn stem. ‘Niet met vreemden praten en dat soort gezeik.’


  ‘Andy...’


  ‘Dat soort onzin.’


  Snel dacht Michael na. Het had er alle schijn van dat zijn vader had staan bluffen – Frank had Andy nog helemaal niet gesproken. Maar wat niet was, kon nog komen. En daar ging het Michael voornamelijk om. Hij gooide het over een andere boeg. ‘Waar ik het over heb, meen ik serieus, Andy, en ik verwacht ook van je dat je eerlijk tegenover me bent. Als je iemand mocht tegenkomen, een ouder iemand die je wil aanspreken, dan wil ik –’


  Opeens draaide Andy zich om en keek zijn vader woest aan. ‘Ik heb het begrepen, pap, goed? Ik mag niet met de buurvrouw praten. Ik mag trouwens met helemaal niemand praten. Stik... stik! Sluit me maar gewoon op in dat stomme huis.’


  Weer voelde Michael medeleven met Mrs. Jacobs. Je probeerde je kind te beschermen, en misschien ging je te ver. Daaraan kon hij echter niets veranderen. Gegeven de omstandigheden, kon hij Andy maar op een paar plekken met een veilig gevoel achterlaten. De sportzaal was er daar één van – het personeel lette altijd heel goed op de kinderen die er aan het spelen waren.


  ‘Andy,’ zei hij zo vriendelijk mogelijk. ‘Je zou zo nu en dan eens wat aardiger tegen me kunnen zijn. Het lijkt wel alsof ik je vijand ben.’


  Andy had zich echter alweer omgedraaid en gebogen, zijn tengere schouders opgetrokken als afweer tegen alles wat zijn vader nog te zeggen mocht hebben...


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Het was weer een onrustige nacht geweest voor Kim. Ze gaapte landerig en draaide zich eens om, maar het ochtendlicht verhinderde haar weer in slaap te vallen. Ze keerde zich nogmaals om en schoof het gekreukelde laken en de deken van zich af. Ze had nu al twee nachten slecht geslapen, sinds die auto achter haar aan was gereden. Sinds Michael Turner haar had gekust...


  Zodra ze haar ogen sloot, onderging ze opnieuw de gewaarwordingen die Michaels kus in haar had opgeroepen. Ze waren nog even sterk als toen, bijna alsof hij zijn lippen net pas van de hare had gehaald. Hunkerend verlangen... brandende begeerte...


  ‘Hij kan barsten!’ zei ze hardop.


  Het hielp echter niet. Wat haar echt dwars zat, was dat ze niet wist waarom ze de slaap niet kon vatten. Kwam het door die grijze sedan? Of doordat ze Michael Turner niet uit haar gedachten kon zetten?


  Met kracht sloeg ze het dek terug, ze klom uit bed en trok haar kamerjas aan. De ceintuur om haar middel knopend, liep ze naar het raam en keek naar buiten. Hoe vroeg het ook nog was, alles wees erop dat het weer een verstikkend warme dag zou worden: de hemel die nu al bleekblauw was, de temperatuur, de kracht van de zon... Als vanzelf gleed haar blik naar het huis naast haar.


  Ze had Michael sinds hun bezoek aan het pakhuis niet meer gezien, maar op de een of andere manier voelde ze zijn aanwezigheid nog steeds om zich heen. Misschien kwam dat doordat het haar een veilig gevoel gaf hem in het huis naast het hare te weten.


  Dat nam niet weg dat er iets aan hem was wat ze verontrustend vond, al vanaf het allereerste moment waarop ze hem had leren kennen. Het was een soort waakzaamheid, een houding alsof hij voortdurend op zijn qui-vive was. Maar waarvoor dan? Zelfs toen hij haar had gekust, had ze dat behoedzame nog in hem bespeurd – alsof hij zich niet volkomen kon verliezen in het moment, alsof hij altijd op iets voorbereid moest zijn. Zelfs toen hij zijn lippen warm en dwingend op de hare had gedrukt, had hij iets wezenlijks van zichzelf achtergehouden.


  Het was maar een kus geweest. Waarom wilde ze er zoveel meer in lezen? Waarom moest ze er keer op keer aan terugdenken?


  ‘Idioot,’ zo foeterde ze zichzelf uit. Ze draaide zich met een ruk om en liep naar de keuken. Toen de koffie eenmaal aan het doorlopen was, voelde ze zich een beetje meer zichzelf. Ze had die dag allerlei dingen te doen, dus kon ze haar gedachten beter daarbij houden dan bij Michael Turner.


  Toen keek ze haar knusse keuken rond en herinnerde zich hoe Andy en zij daar limonade hadden zitten drinken en koekjes hadden zitten eten. Het was zo... gezellig geweest. En ook vertrouwd, alsof ze in een rol was gestapt die haar op het lijf was geschreven. Niet dat Michael het met haar eens zou zijn, veronderstelde ze bitter.


  Michael kon opvliegen! Opeens was ze kwaad op hem. Het was duidelijk dat hij Andy bij haar vandaan hield, alsof hij echt geloofde dat ze kwaad in de zin had met het joch. Hij leek voortdurend op zoek naar een duister, geheim misdrijf dat ze op haar geweten had. Híj was echter degene die iets te verbergen leek te hebben. Waar was hij eigenlijk die dag dat ze naar het pakhuis was gegaan zo opeens vandaan gekomen?


  Ze wilde juist met een kop koffie aan tafel gaan zitten, toen er werd aangebeld. Wie kon dat zijn, zo vroeg in de morgen? Meteen besefte ze dat ze er niet uitzag: ze had ongekamde haren, slaapogen. In zichzelf foeterend, liep ze de gang door naar de voordeur en keek door het spiekgaatje.


  Ze moest een kreet van afschuw smoren. Haar zwager Thad Bennett stond op de stoep, met zijn plichtsgetrouwe echtgenote Norie op de achtergrond. Wat moesten ze in ’s hemelsnaam op dit uur van haar?


  Even overwoog ze haar schoonfamilie domweg op de stoep te laten staan en rustig in de keuken haar koffie op te drinken. Maar ze kende hen te goed; ze lieten zich niet zomaar afschepen. Zuchtend draaide ze de deur van het slot.


  Thad stapte over haar drempel met dat pompeuze air van hem, alsof hij het een of andere verheven onderwerp ter sprake wilde brengen.


  ‘Goedemorgen, Kim,’ zei hij, als altijd de wellevendheidsregels in acht nemend.


  ‘Goedemorgen, Thad.’


  Norie kwam achter hem aan; haar gezicht had een berouwvolle uitdrukking. ‘Het spijt me, Kim. Ik heb Thad nog gezegd dat we eerst moesten opbellen. Ik wist dat we je wakker zouden maken.’


  ‘Ik was net op.’


  ‘Ja, maar ik zie dat we je storen. Je bent nog niet eens aangekleed. Ik bedoel...’ Norie hield haar mond en trok een verongelijkt gezicht. Dat was een gewoonte van haar, net zoals ze de gewoonte had om de verkeerde dingen te zeggen.


  ‘Het geeft niet,’ zei Kim. ‘Ik was al op en wilde net koffie gaan drinken. Komen jullie verder.’ Ze ging hen voor naar de keuken.


  Dat leek Thad niet te zinnen. ‘De woonkamer lijkt me een betere ambiance,’ zei hij.


  ‘Thad is bang dat hij ons koffiegeleuter moet aanhoren,’ zo verklaarde Norie haar mans onwil lachend.


  Dat was een van de zeldzame keren dat haar schoonzuster de rol van het volgzame vrouwtje even van zich afwierp, stelde Kim verwonderd vast. Thad leek het commentaar van zijn vrouw niet te hebben gehoord. Misschien deed hij maar alsof.


  ‘Nou ja, het doet er ook niet toe,’ zei hij op een toon alsof hij zijn toestemming gaf.


  Even later schonk Kim twee koppen koffie in voor haar onverwachte gasten. Ze zette ze op de keukentafel en ging zitten. Tot haar spijt vluchtte Norie meteen weer terug in haar rol van de zorgzame echtgenote. Ze deed suiker en melk in Thads koffie en legde het lepeltje zorgvuldig op het schoteltje. Hij had nog geen knikje over voor haar moeite.


  ‘Kim,’ begon hij op zwaarwichtige toon, ‘Norie en ik vinden dat de familie je een excuus verschuldigd is.’


  Dat kwam als een verrassing, want de Bennetts waren bepaald niet gul met excuses. Ze roerde haar koffie en nam een slokje. Ze had hem vanwege haar half doorwaakte nacht extra sterk gezet.


  ‘We vinden dat je laatst aan dat dineetje onbillijk bent behandeld,’ zo ging Thad verder. ‘Je bent niet zo subtiel, eh, voor het blok gezet. Als ik had geweten wat moeder van plan was, had ik het misschien kunnen voorkomen.’


  Kim besefte meteen dat scherpere kritiek op haar schoonmoeder uit zijn mond niet te verwachten viel. ‘Vertel me maar liever wat je hier brengt,’ zei ze, tamelijk vriendelijk.


  Thad keek pijnlijk getroffen. ‘Zoals ik al zei, we komen je onze excuses aanbieden.’


  ‘Dat lijkt me sterk.’


  ‘Heus waar, Kim!’ Norie kwam tussenbeide. ‘Ik heb Thad ervan weten te overtuigen dat we je niet in de waan mochten laten dat wíj er iets mee te maken hadden.’


  ‘Het was míjn idee om vanochtend hierheen te gaan,’ zei haar man.


  ‘Maak het een beetje, Thad!’ Norie was echt verontwaardigd. ‘Je wilde je agenda niet eens omgooien. Ik heb je hier aan je haren naartoe moeten slepen.’


  Kim herinnerde zich opeens wat Michael Turner haar had verweten – dat ze er moeite mee had iemands verontschuldigingen te accepteren. Daar had hij vermoedelijk gelijk in, maar ze was niet van plan daar op stel en sprong verandering in te brengen. ‘Kom, jongens,’ zei ze. ‘Voor de draad ermee. Wat hebben jullie op je lever?’


  Thad schoof zijn onaangeroerde koffie opzij. ‘Goed, Kim, zoals je wilt. Hoe weinig diplomatiek het onderwerp ook werd aangesneden, de feiten worden er niet anders van. Je hebt nooit enige belangstelling aan de dag gelegd voor Bennett Industries. Het is dan ook zonder meer onredelijk dat je die aandelen per se wilt vasthouden.’


  ‘Thad!’ riep Norie uit. ‘Je hebt er met geen woord over gerept dat je dit aan de orde wilde stellen. Kim, ik zweer je, het enige wat mij voor ogen stond, was een soort... zeg maar, vredesmissie.’


  ‘We moeten het erover hebben,’ zei Thad halsstarrig.


  Kim stond op en liep naar de gootsteen om haar kopje af te wassen. ‘Jullie kennen mijn antwoord. Ik houd die aandelen vast.’


  ‘Maar waarom?’ Het klonk alsof Thad het oprecht wilde weten.


  Kim bleef bij het aanrecht over haar antwoord staan nadenken. ‘Jullie lijken het allemaal zo belangrijk te vinden dat ik ze verkoop. Je mag het vreemd vinden, maar volgens mij gaat het er niet alleen om mij kwijt te raken. Ik zou weleens willen weten wat er nog meer achter zit.’


  Thad stond omstandig op en schoof zijn stoel met precieuze bewegingen terug aan tafel. ‘Dit is belachelijk,’ zei hij. ‘Ik hoopte dat we dit redelijk zouden kunnen bespreken. Daar heb ik me blijkbaar in vergist.’


  ‘Blijkbaar.’ Kim was het met hem eens.


  ‘Zie je wel dat het nergens toe leidt dat we hier zijn gekomen?’ mopperde hij tegen zijn vrouw. ‘Kom mee, Norie, we gaan weg.’


  ‘Ga jij maar,’ zei ze. ‘Ik blijf nog even wat praten met Kim.’


  Thad keek haar doordingend aan. ‘Dat lijkt me niet verstandig.’


  Ze keek onverstoorbaar terug. ‘Mij wel.’


  Kim vond het tijd worden om haar mening kenbaar te maken. ‘Jullie zullen allebei weg moeten. Ik heb vanochtend een heleboel te doen en ik ben al laat.’


  ‘Kim,’ zei Norie met een dringende klank in haar stem. ‘Ik wil heel graag nog even met je blijven praten.’ Ze leek met haar ogen een boodschap te willen overbrengen, maar slaagde daar niet erg goed in; het effect van haar pogingen was eerder potsierlijk.


  ‘Goed dan,’ gaf Kim toe. ‘Blijf jij dan nog maar even, als je het per se wilt.’


  Thad onderwierp zijn vrouw andermaal aan een doordringende blik en ging toen weg. Norie wachtte tot ze de deur in het slot had horen vallen en veranderde toen als bij toverslag. Ze schopte haar schoentjes uit en trok haar benen onder zich op.


  ‘Ik dacht dat ik hem nooit zou kwijtraken,’ verzuchtte ze. ‘Thad om zeven uur ’s ochtends is een beetje te veel van het goede. De hemel zij dank dat hij zulke lange uren op kantoor maakt.’


  Kim keek niet echt op van haar woorden; haar schoonzusje liet zich al jaren achter haar mans rug negatief over hem uit. Het enige wat ze nu verlangde, was rust, maar ze besefte dat Norie haar iets te vertellen had. Het kon maar beter achter de rug zijn, bedacht ze, en ze ging weer aan tafel zitten. ‘Wat wil je precies, Norie?’ vroeg ze. ‘Ik heb het écht druk, moet je weten.’


  ‘Je doet alsof je een nog drukkere agenda hebt dan Thad. Ik vond gewoon dat we eens moesten praten, Kim. Als schoonzusters onder elkaar, bedoel ik. We zijn per slot van rekening familie, al is het maar aangetrouwd. Zo’n band wordt niet verbroken doordat... nou ja, niet zo maar.’ Norie trok een verward gezicht.


  ‘Wat wil je, Norie?’ vroeg ze, met meer geduld in haar stem dan ze voelde.


  De andere vrouw kreeg een vage blik in haar ogen. ‘Misschien wil ik gewoon vriendschap. Dat heb ik altijd gewild. Vind je dat zo moeilijk te geloven?’


  ‘Inderdaad,’ zei Kim gedecideerd. ‘Jij maakt je veel te druk om je positie binnen de familie. Je bent bang dat ze je zullen buitensluiten, zoals ze dat met mij hebben gedaan.’


  ‘Met andere woorden, je vindt me een lafaard,’ pruilde Norie.


  ‘Dat zijn jouw woorden, niet de mijne.’


  Ze legde haar beide handen om haar koffiekop. ‘Ik wil tegenover jou geen spelletje spelen. We weten allebei hoe de Bennetts zijn. Ze laten niemand toe tot het centrum van hun kringetje.’ Ze zuchtte. ‘Als de kinderen er niet waren geweest, had Sophie me al lang weggewerkt. Maar in haar ogen heb ik het nog niet zo slecht gedaan – precies volgens het programma drie nieuwe Bennetts op de wereld gezet. Daarvoor is ze bereid me het nodige te vergeven. Zelfs dat ik geen Bennett ben,’ besloot ze bitter.


  Kim voelde zich kil van binnen. ‘Je denkt toch niet dat je me iets nieuws vertelt?’ zei ze.


  Prompt werd Norie door berouw overmand. ‘O, sorry. Kim. Ik weet dat Stan en jij dolgraag kinderen hadden gehad. Ik bedoelde niet... Jullie hebben gewoon pech gehad.’


  Dat zag Norie niet helemaal goed, maar Kim was niet van plan haar uit de droom te helpen. En ze weigerde ook om aan Stan te denken, aan alle vernederingen waarmee hun huwelijk gepaard was gegaan. ‘Je bent expres hier gebleven,’ zei ze. ‘Vertel me nu eindelijk eens waarom.’


  Norie leunde achterover; er verscheen een peinzende uitdrukking op haar gezicht. Kim kende die. Ze maakte op haar vaak de indruk van een toneelspeelster die diverse scenario‘s de revue liet passeren voordat ze besloot welk zich het beste voor de gegeven omstandigheden leende.


  ‘Lieve hemel,’ zei Norie ten slotte met een vriendelijke uitdrukking op haar gezicht. ‘Het is haast griezelig. Al die herinneringen. Ik zie Stan daar nóg staan bij de provisiekast, kwaad omdat je aardappelpuree had gemaakt.’


  Kim trok even haar wenkbrauwen op. ‘Je zou me bijna nieuwsgierig maken. Waarom moet je juist aan dat voorval denken?’


  Verongelijkt keek de andere vrouw haar aan, alsof ze uit haar concentratie was gehaald. ‘Het schoot me zomaar te binnen...’


  ‘Waarom denk je niet aan een moment waarop Stan gelukkig met me was? Of dacht je dat we zulke momenten niet hebben gekend?’ Kim besefte dat haar woorden te bits hadden geklonken.


  ‘Ik weet dat Stan en jij jullie problemen hebben gehad,’ vertelde Norie. ‘Maar daar ging het me helemaal niet om, geloof me, Kim.’


  Het kille gevoel nestelde zich steeds dieper in haar. Ondanks alles moest ze er toch weer aan denken – hoe zeker ze in het begin van Stan was geweest, zo overtuigd van zijn liefde voor haar. En daarna, geleidelijk, de ontgoocheling, het besef van Stans zwakheden. De wetenschap dat hij zo onder de plak van zijn familie zat, dat hij zich door geen enkele daad van verzet van dat juk kon bevrijden. Uiteindelijk was onomstotelijk gebleken dat hij aan haar absoluut geen liefde te vergeven had.


  ‘Wat doet dat er allemaal nog toe?’ vroeg ze ten slotte. ‘Het is verleden tijd.’


  Toen leek Norie ronduit pissig. ‘Je snapt helemaal niet wat ik bedoel.’ Ze haalde eens diep adem, zoals ze ongetwijfeld van haar yoga-instructeur had geleerd. Kim wist dat ze steeds nieuwe ontspanningstechnieken testte, zonder er ooit één onder de knie te krijgen.


  ‘Wat ik bedoel... Dit huis moet vol herinneringen voor je zijn. Je hebt het al zo moeilijk gehad met Stans dood en zo, en de familie heeft je bar weinig steun gegeven. Maar ik ben anders dan de rest.’


  Dat was typisch Norie. Het ene moment wilde ze bij de Bennetts horen, het andere probeerde ze zich tegen hen af te zetten en haar onafhankelijkheid te bewijzen.


  ‘Maak je over mij maar geen zorgen,’ zei Kim. ‘Mijn leven gaat gewoon door.’


  Norie trok een meelevend gezicht. ‘Ik zou je graag willen helpen, als ik kan. Er moet toch iets zijn. Om maar iets te noemen, je hebt Stans spullen nog niet eens uitgezocht, als ik het wel heb.’


  Tot haar spijt had ze daar gelijk in. Kim had zich daar nog niet toe kunnen zetten. Niet omdat ze haar herinneringen wilde koesteren. Integendeel, omdat ze die wilde vergeten.


  ‘Daar kom ik binnenkort wel aan toe,’ beweerde ze resoluut.


  Er verscheen een glimlach vol troost op Nories gezicht. ‘Ik zal je helpen. Zulke dingen moet je niet in je eentje doen. Geef me maar een seintje als je eraan toe bent.’


  ‘Dat is niet nodig.’


  Verwijtend beet Norie haar toe: ‘Soms wilde ik wel eens dat íemand in deze familie zou toegeven dat hij of zij van tijd tot tijd iemand anders nodig heeft. Het was me nog niet opgevallen dat je zo op ze bent gaan lijken, Kim.’


  ‘Ik zou inderdaad wel eens kunnen beginnen Stans kleren in dozen te doen,’ zei Kim. ‘In mijn eentje,’ voegde ze er snel aan toe.


  ‘Ik wil me alleen maar een beetje nuttig maken. Waarom sta je me dat niet toe? En vergeet niet: samen zouden we het eindelijk eens tegen de rest kunnen opnemen.’


  ‘Als je mijn partij zou kiezen,’ peinsde Kim hardop, ‘zouden de Bennetts niet echt blij met je zijn. Hoe stel je je dat voor?’


  ‘Ik wil je alleen maar helpen,’ protesteerde Norie. ‘Heus, Kim. Je praat al net zoals zij – steeds op zoek naar verborgen motieven.’


  Misschien was dat niet helemaal bezijden de waarheid; de jarenlange omgang met de Bennetts had haar misschien overdreven cynisch gemaakt ten aanzien van andermans bedoelingen. Maar dat nam niet weg dat Norie continu op zoek was naar een machtsbasis binnen de familie. Nu wilde ze om de een of andere reden Kim voor haar karretje spannen – en dat idee stond Kim absoluut niet aan.


  


  Rust en een kop verse koffie, eindelijk. Kim had zich toonbaar gemaakt in spijkerbroek, mouwloze blouse en open schoentjes – een vrolijk zomertenue. Ze was weer aan de keukentafel gaan zitten nadat ze er eindelijk in geslaagd was haar schoonzusje de deur uit te werken. Als je Norie zo zag wegstuiven in haar sportautootje, zou je haar haast aanzien voor een blonde vamp, in plaats van een bedeesd muurbloempje van de Bennetts.


  Ze was weg, en dat was het belangrijkste. Kim nipte van haar tweede kop koffie en besloot dat die veel lekkerder smaakte dan de eerste. Geheel onwillekeurig gleed haar blik naar het raam dat uitzag op het buurhuis. Het volgende ogenblik vermande ze zich alweer: ze moest zich concentreren op haar dagprogramma. Ineens had ze niet meer zo’n haast om daaraan te beginnen. Boodschappen doen, bibliotheekboeken terugbrengen en nieuwe uitzoeken, en natuurlijk had ze daarna die afspraak op de universiteit met de studentendekaan.


  Ze trok een gezicht. De waarheid gebood haar toe te geven dat ze nog nooit één college had gevolgd. Na haar eindexamen was ze hele dagen gaan werken in het restaurant van haar vader, en na haar moeders dood had ze haar spullen gepakt en de benen genomen naar Tucson, waar ze het eerste het beste baantje had aangenomen dat ze had kunnen krijgen. Het was een hele prestatie geweest dat ze, zonder over de geringste kantoorervaring te beschikken, was aangenomen als secretaresse van Stan Bennett. Niet dat ze zichzelf voor de gek hield: tussen Stan en haar waren de vonken er vanaf het eerste moment van afgevlogen, en ze had heel goed geweten dat ze haar baan daaraan te danken had, niet aan haar overige kwalificaties. Door dit alles was ze nooit aan studeren toegekomen. Ze wist niet of dat op dit moment het antwoord voor haar was – de vervulling van een hunkering naar iets betekenisvols in haar leven. Ze zou gewoon gaan praten met die studentendekaan; misschien kon die een objectief licht laten schijnen over haar situatie en haar inspireren.


  Inspiratie – dat had ze nodig. Ze benijdde al die mensen die precies leken te weten wat ze met hun leven wilden aanvangen. Was het niet lichtelijk beschamend om op je negenentwintigste nog niet te weten waar je heen wilde? Ze moest daar een antwoord op zien te vinden – en snel ook.


  Weer werd er aangebeld, twee keer snel achter elkaar.


  ‘Wat nu weer?’ foeterde ze. Ze snelde de gang door en loerde naar buiten door het kijkgaatje. Er stond een vrouw op de stoep – Donna, Michael Turners research-assistente. Ze had een vastberaden trek op haar gezicht toen ze voor de derde keer aanbelde.


  Achter zo’n kijkgaatje verkeerde je in een voordelige positie. Je kon ongezien rare bekken trekken tegen wie het ook was die je ochtendrust kwam verstoren. Ze had niets tegen Donna persoonlijk, maar op dat moment had ze gewoon geen zin in nog meer bezoek.


  Donna belde voor de vierde keer, blijkbaar niet van plan het zomaar op te geven.


  Kim trok de deur open.


  Aan plichtplegingen werd geen seconde verspeeld. ‘Is Andy hier?’


  ‘Nee.’


  ‘Stik. Ik kan haast niet geloven dat hij me is ontsnapt. Dat is zijn nieuwste spelletje – Tante Donna kwijtraken. Hij was zogenaamd ontbijt voor zichzelf aan het maken. Toen ik eenmaal had ontdekt dat hij de broodrooster zo hoog had afgesteld dat het brandalarm afging door de rook, was hij de deur al uit. Ik had er zó op gehoopt dat hij naar jou toe was gegaan. Weet je zeker dat hij niet het huis binnen is geslopen?’


  Donna, duidelijk het type dat het heft meteen in eigen handen nam, wachtte Kims antwoord niet eens af. Ze wurmde zich langs haar heen om zelf poolshoogte te nemen. Ze was overrompelend, als een stoomwals in de hoogste versnelling, maar Kim bleef de situatie meester.


  ‘Laten we voor alle zekerheid eerst even in de achtertuin kijken. Ik heb me al zitten afvragen of mijn zwembad misschien niet erg verleidelijk zou zijn.’


  Ze was amper uitgesproken, of Donna beende de gang door. Op een holletje ging ze achter haar aan. Vanaf de patio zagen ze echter geen elfjarige krullenbol tussen de struiken schuilen of in het zwembad spartelen.


  ‘Weet je zeker dat hij zich niet ergens in je huis heeft verstopt?’


  Het klonk haast beschuldigend. ‘Natuurlijk weet ik dat zeker.’ Kim keek de ander eens onderzoekend aan. Ze zag er vandaag anders uit, vond ze, hoewel ze er niet meteen de vinger op kon leggen. Een nieuw kapsel? Nee. Nog steeds schouderlang, bijeengehouden met een haarklip. Ze droeg een korte broek met een tamelijk lang vest over haar blouse – doodnormaal. Toen wist Kim het opeens: haar buik was zo plat als een dubbeltje.


  Donna volgde Kims verbijsterde blik en sloeg haar handen tegen haar buik.


  ‘O, stik,’ riep ze uit. ‘Ik ben de baby vergeten!’


  Was dat mens gek geworden? Ze liep het tuinpad alweer af naar het huis. Geen verklaring, geen dank-je-wel, geen groet, níets van dat alles!


  Even bleef Kim staan waar ze stond, peinzend over het programma dat ze voor zichzelf had opgesteld. De supermarkt, de bibliotheek, de universiteit...


  Plotseling vond ze dat allemaal van een onverdraaglijke onbenulligheid. Gehoor gevend aan een impuls, rende ze achter Donna aan. ‘Wacht even!’ riep ze zo luid ze kon.


  Donna hoorde haar niet of wilde haar niet horen. Ze was al een halve straat verder en zette er stevig de pas in – ongetwijfeld op zoek naar Andy. Kim moest het op een lopen zetten om haar in te halen.


  ‘Wacht even!’ riep ze weer, buiten adem. ‘Ik weet waar de kinderen uit de buurt meestal gaan spelen.’


  De ander keek haar niet eens aan. ‘Laat dit maar aan mij over!’


  Onverdroten bleef Kim naast haar doorstappen. ‘Weet je,’ zei ze, ‘het is een beetje raar, als iemand de ene dag zwanger is en de volgende dag... nou ja, je begrijpt me wel.’


  Geen moment hield Donna haar pas in. ‘Ik kan me voorstellen dat het wat vreemd overkomt, ja.’


  ‘Een tikkeltje.’


  ‘Ach,’ foeterde Donna. ‘Elke vrouw die met een man als de mijne trouwt, kan zich beter laten nakijken.’


  Kim deed er het zwijgen maar toe. Ze had zo’n gevoel dat Donna, hoe stuurs ze ook deed, haar hart wilde luchten. En na een tijdje keek die haar inderdaad met een nijdig gezicht aan.


  ‘Goed, ik zal je vertellen wat Brad me heeft geflikt. Zonder enige reden heeft hij mijn schoonmoeder wijs gemaakt dat ik in verwachting ben. Het lieve mensje was natuurlijk in de zevende hemel – en ik zat met de gebakken peren. Omdat ik natuurlijk helemaal niet zwanger bén – of was.’


  ‘Waarom vertel je haar niet gewoon de waarheid?’


  Nu keek Donna nijdig. ‘Dat kun jíj gemakkelijk zeggen.’


  ‘Ik weet alles van schoonmoeders,’ repliceerde Kim. ‘Die van mij verwachtte niet anders dan dat ik binnen een jaar na mijn huwelijk een kleinkind op de wereld zou zetten. Toen ik haar niet ter wille kon zijn, tja...’


  Donna hield de pas er stevig in. Het was verbazend hoe hard ze kon lopen. Als gesprekspartner had ze echter haar tekortkomingen.


  ‘We zouden hier moeten oversteken,’ zei Kim. ‘Er is daar een park waar de kinderen vaak met elkaar afspreken.’


  ‘Laat het maar aan mij over,’ zei Donna opnieuw, maar ze stak de straat over. Een tijdje hield ze haar mond, maar toen wierp ze een verontschuldigende blik op Kim.


  ‘Het is niet zo eenvoudig als het lijkt,’ beweerde ze. ‘Brads moeder heeft nadat hij was geboren geen kinderen meer kunnen krijgen, met als gevolg dat ze heel haar hoop op kleinkinderen heeft gevestigd. Brads stommiteit is in ieder geval ingegeven door de beste bedoelingen. Daar wringt hem de schoen juist – hij wil zijn moeder echt gelukkig maken. En nu... nou ja, ik bedoel maar, hoe vertel je een bejaarde vrouw dat haar grootste wens, in plaats van in vervulling te gaan, zoals ze verwacht, achteraf een illusie blijkt?’


  Een pasklaar antwoord had Kim niet. Bovendien kwam ze al bijna adem tekort om Donna bij te houden. Dit was een veel effectievere training dan een uurtje aerobics.


  ‘Had jíj eigenlijk kinderen gewild?’ vroeg Donna opeens.


  ‘Wat?’ Even moest ze in een drafje overgaan.


  ‘Toen je schoonmoeder je de duimschroeven aanlegde, wilde je toen zelf kinderen?’


  Eerst wilde Donna haar afpoeieren en nu wilde ze een vertrouwelijk gesprek. Maar omdat Kim buiten adem was, was ze wel gedwongen kort van stof te zijn. ‘Ja,’ zei ze. ‘Dolgraag.’


  ‘Nooit twijfels gehad?’


  ‘Daarover niet. Ik wilde niets liever dan kinderen hebben.’ Ze had het nooit zo ronduit toegegeven, nooit met zoveel woorden. Het gaf haar een onverwacht gevoel van opluchting. Maar de rest kon ze niet verklaren. Ze kon Donna niet vertellen waaróm ze geen kinderen had gekregen: het onvermogen – of de botte onwil – van haar man om de liefde met haar te bedrijven. Wat zou daarvan de ware reden zijn geweest?


  Donna hield eindelijk haar pas in en keek met een somber gezicht in het rond. ‘Ik benijd je om de zekerheid waarmee je kinderen hebt willen krijgen. Zelf kan ik namelijk niet tot een besluit komen. Soms lijkt het me heerlijk om kinderen te hebben. Maar soms... om je de waarheid te vertellen, soms ben ik er als de dood voor. Brad en ik hebben een goed huwelijk, ondanks alle onzin die hij in het bijzijn van zijn moeder spuit. Hoe weet ik dat kinderen ons geluk niet zullen bederven?’


  Alweer moest Kim het antwoord schuldig blijven. ‘Mijn huwelijk was... een ramp,’ zei ze, verbaasd dat ze Donna daar deelgenote van maakte. ‘Misschien hoopte ik in mijn hart dat het krijgen van kinderen het gestrande huwelijksbootje weer vlot zou kunnen trekken. Maar het was niet alleen daarom. Ik had gewoon de overtuiging dat ik voorbestemd was om moeder te worden. Ik wou dat ik even zeker was over de rest van mijn leven. Ik weet nog steeds niet wat ik daarmee aan moet.’


  ‘We zijn exact elkaars tegenpolen,’ merkte Donna verwonderd op. ‘Want ik heb altijd precies geweten wat ik wilde worden. Als jong meisje al.’


  ‘Research-assistente?’ vroeg Kim verbaasd. ‘De meeste kinderen hebben hun toekomstplannen nog niet zo gedetailleerd voor ogen.’


  Even leek Donna uit het veld geslagen. ‘Tja, eh, ik was een bijdehandje, zullen we maar zeggen. Maar ik heb nu geen tijd meer om met je te blijven staan praten, Kim. Ik moet Andy zien te vinden, dat snap je wel.’ Toen zette ze er echt de pas in.


  Kim rende met haar mee, behoorlijk perplex. Wat zat haar assistente toch dwars? ‘Oké. ik geef het op,’ zei ze even later tegen Donna’s rug. ‘Wat wilde je werkelijk worden als jong meisje?’


  Deze keer wachtte Donna zowaar tot ze haar had ingehaald. ‘Goed,’ zei ze, ‘ik wilde bij de politie. De recherche. Omdat mijn vader rechercheur was, en mijn grootvader het ook was geweest.’


  Het kostte Kim even deze informatie te verwerken. ‘Hmm, wat toevallig. Michael is ook rechercheur geweest.’


  ‘Ik ben ook bij de politie geweest,’ vertelde Donna meteen. ‘Tien jaar, waarvan drie als Michaels partner. Uiteindelijk is het zo gelopen dat we allebei aan iets anders toe waren... en zo is het gekomen.’


  ‘Michael schrijft boeken en jij helpt hem daarbij?’


  ‘Ja,’ zei Donna, een beetje kregel.


  Kim kon zich Donna moeilijk voorstellen als assistente van wie dan ook. Ze maakte op haar meer de indruk iemand te zijn die anderen vertelde wat ze moesten doen.


  Haar vermoedens dat er niets van haar hele verhaal klopte, werden dan ook steeds sterker...


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Even later hadden Kim en Donna het buurtpark bereikt. Het weelderige gras en de lommerrijke bomen vormden een soort oase in de woestijnachtige omgeving van Tucson. Als je niet beter wist, waande je je haast in New England!


  Er waren een paar kleine kinderen aan het schommelen, en de oudere jeugd was aan de andere kant van het park aan het stunten op hun fietsen. Donna liep die kant uit, met een amechtige Kim op haar hielen. Waar haalde het mens de energie vandaan om zo te rennen? Ze had een heel normaal postuur, zonder opvallend lange benen, maar ze was ontzettend snel.


  Al van verre zagen ze Andy staan. Hij stond schrijlings over zijn fiets op het stuur geleund naar de andere kinderen te kijken, hoewel hij een zeker afstand tot hen leek te bewaren.


  ‘Nou, die zal ervan lusten,’ zei Donna.


  Kim liet zich op een bank vallen. ‘Laten we hier op hem wachten,’ stelde ze voor. ‘Tot hij jou hier heeft zien zitten en zich afvraagt waarom. Dat is veel effectiever dan het normale standje.’


  ‘Een dosis psychologie?’ vroeg Donna.


  ‘Zo zou je het kunnen noemen, denk ik,’ beaamde Kim.


  Donna dacht er even over na en kwam toen naast Kim op de bank zitten. ‘Zo te horen heb je vaker met dat bijltje gehakt.’


  ‘Geloof me maar.’


  Zwijgend bleven ze naast elkaar zitten wachten. Het duurde niet lang voordat Andy hen in de gaten kreeg. Even leek het erop dat hij weg wilde fietsen, maar toen besloot hij dat het verstandiger was om te doen alsof hij Donna en Kim helemaal niet had gezien. Er verstreken vijf minuten, misschien wel meer. Ten slotte leek de spanning hem te veel te worden. Hij fietste langzaam hun kant op en stopte een paar meter van hen vandaan.


  ‘Hallo, Andy,’ zo begroette Kim hem, alsof er niets aan de hand was.


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. Zijn donkere haar zat in de war, waardoor hij nog meer op zijn vader leek. Meteen voelde Kim het verlangen naar zijn vader weer de kop opsteken. Het verband om Andy’s arm en been en de hechtingen die zich boven zijn wenkbrauwen aftekenden, deden haar even huiveren. Zou Michael misschien gelijk hebben gehad en was het geen ongeluk geweest? Zou er iemand aan het raam hebben geknoeid om ervoor te zorgen dat die rand glas losliet?


  ‘Ik ben heel kwaad op je, Andy.’ Donna kon zich duidelijk niet langer beheersen. ‘Als je vader niet thuis is, zou je bij mij blijven, zo luidde de afspraak. Wat bezielt je, verdomme?’


  Zijn frons werd dieper. ‘Als ík geen verdomme mag zeggen, mag jij het ook niet.’


  ‘Dat maak ik verdomme zelf wel uit!’


  ‘Ik vertik het om de hele dag binnen te blijven,’ riep Andy kwaad uit.


  ‘Kan ik me voorstellen, maar als je naar het park wilt, kun je dat zeggen. Dan gaan we samen,’ beet Donna hem toe. ‘Of anders ga je helemáál niet.’


  ‘Ik kan heus wel op mezelf passen.’


  Kim begreep hem wel. Als jongen van elf vond hij het vernederend om zich overal waar hij heen ging te laten vergezellen door zijn ‘tante’ Donna. ‘We blijven hier nog een tijdje zitten, Andy,’ zei ze. ‘Je kunt nog wat gaan spelen, maar blijf in de buurt.’


  Andy keek haar eens aan, alsof hij probeerde in te schatten welke positie ze innam. Kalm keek ze terug. En ze voelde het opnieuw – die onuitgesproken affiniteit tussen hen, alsof ze elkaar aanvoelden en begrepen.


  Andy liet echter niets merken. Zijn blik dwaalde verder. Even later fietste hij weg, in de richting van de andere kinderen.


  ‘Het liefste zou ik hem eens stevig door elkaar rammelen,’ zei Donna, zodra hij buiten gehoorsafstand was.


  ‘Dat kan altijd nog,’ merkte Kim op. ‘Op deze manier kan hij tegenover zijn vrienden tenminste de schijn ophouden dat hij geen moederskindje is.’ Ze zweeg even. ‘Ik vraag me af wat Michael je voor instructies heeft gegeven,’ merkte ze toen peinzend op. ‘Je bent te... te streng om oppas te spelen. Heeft Michael je soms opgedragen Andy bij me vandaan te houden?’


  Donna keek haar verontwaardigd aan.


  ‘Niemand is zó overdreven bezorgd als er geen goede reden voor is,’ vervolgde Kim, terwijl ze haar teleurstelling probeerde te verbergen. Ze wist toch dat Michael haar niet vertrouwde? Waarom zou daar opeens verandering in zijn gekomen?


  Donna zakte onderuit op de bank. ‘Luister,’ begon ze, ‘Michael is geen kwaaie jongen. Hij heeft gewoon een beetje pech gehad in zijn leven. Dingen die hij in zijn eentje moest opknappen, omdat niemand anders het kon doen. Dingen die geen mens in zijn eentje te behappen zou moeten krijgen.’


  ‘Misschien zou je een beetje minder in raadselen kunnen praten,’ opperde Kim.


  ‘Ik wou dat ik je meer kon vertellen,’ beweerde Donna. ‘Maar dat is niet aan mij om te beslissen.’


  In vredesnaam, waarom zaten ze daar op een bank in het park zo’n tot niets leidend gesprek te voeren, vroeg Kim zich geërgerd af. ‘Ik vraag me af,’ zei ze bedachtzaam, ‘wat voor research je eigenlijk doet voor Michael.’


  ‘Ach, je weet hoe schrijvers zijn... Ze willen voortdurend het een of ander uitgeplozen hebben.’


  ‘O ja?’


  De ander keek haar eens aan. ‘Waar wil je heen, Kim? Ik bedoel, je schijnt iets te willen weten. Maar Mike en ik kunnen prima samenwerken, dat hebben we altijd gekund – dat wil zeggen, tot voor kort.’ Donna legde een hand op haar buik. ‘Sinds mijn schijnzwangerschap, zal ik maar zeggen, loopt het allemaal een beetje minder soepel, moet ik bekennen.’


  ‘Ik ben niet op mijn achterhoofd gevallen, hoor. Ik merk heus wel dat je het gesprek weer heel handig op een zijspoor hebt gerangeerd. Ik was er bijna ingetrapt.’


  Er verscheen ergernis op Donna’s gezicht; ze was beslist snel op haar teentjes getrapt. ‘Luister, ik kan het met jou niet over Mike hebben. Dat moet je gewoon van me aannemen.’


  O, wat stom! Op de een of andere manier leek het opeens net alsof ze naar bijzonderheden uit Michaels privé-leven zat te vissen. ‘Ik wil helemaal niets over Michael horen,’ zei ze, en ze wist op hetzelfde moment dat het een leugen was. Hardnekkig dwong ze zichzelf om verder te gaan. ‘Ik bedoel alleen maar dat er iets niet helemaal lijkt te kloppen.’


  ‘Met wat ik je nu vertel,’ vervolgde Donna, alsof Kim geen woord had gezegd, ‘ga ik mijn boekje eigenlijk al te buiten. Mike heeft net een moeizame scheiding achter de rug. Persoonlijk heb ik niets tegen Jill, geloof me, maar hierin heeft ze zich bijzonder moeilijk opgesteld. Ze is hem over elke kleinigheid in de haren gevlogen. De voogdijregeling is zonder meer een schande. Het is een wonder dat Andy deze zomer bij hem mag doorbrengen.’


  Kims blik dwaalde door het park naar Michaels zoon, die nog steeds net buiten de kring spelende kinderen stond toe te kijken. Ze wist hoe het was om je buitengesloten te voelen, om te doen alsof je er niet bij hoefde te horen, hoewel je diep in je hart niets liever wilde.


  ‘Ik heb kunnen merken dat Michael een goede vader is,’ zei ze. ‘Misschien een beetje overbezorgd, maar toch, een goede vader.’


  ‘Daar valt niets tegen in te brengen,’ zei Donna, die haar arm over de rugleuning van de bank legde. ‘Mike is een prima vent. Ik zou met niemand anders willen samenwerken.’


  ‘Jullie zijn dus allebei rechercheur op de afdeling moordzaken geweest,’ merkte Kim nadenkend op.


  ‘Ja, maar we kenden elkaar al veel langer, van toen we allebei nog agent waren. Mike heeft de rangen een stuk sneller doorlopen dan ik. Het was echt fantastisch om te zien. Hij was zó gedreven, zó fanatiek, zó toegewijd.’ Donna glimlachte bij de herinnering. ‘Heb je ooit een man meegemaakt die voor de volle honderd procent staat achter het werk dat hij doet? Dat was Mike ten voeten uit – een tijdje geleden.’


  Inhoud aan je bestaan geven, dat was precies waarnaar Kim streefde. Alleen leek ze er niet zo goed in te slagen. Dat was het probleem. Als ze Donna zo hoorde, was Michael haast te zeer in zijn werk opgegaan.


  Kim dacht aan andere mannen die ze had gekend. Haar vader, die met moeite het hoofd boven water had weten te houden met zijn kleine restaurant, dat hij alleen maar had aangehouden omdat het iets was waarop hij altijd kon terugvallen tijdens de onvoorspelbare crises in zijn huwelijk. En dan had je natuurlijk Stan gehad, Stan die zijn onafhankelijkheid van de Bennetts had willen bewijzen door zijn eigen investeringsbedrijf op te richten. Hij had voortdurend achter even fantastische als imaginaire transacties aan gejaagd, en Sophie had hem steeds weer uit het een of andere netelige financiële parket moeten redden. Zelfstandigheid? Ho maar!


  Donna’s beschrijving van Michael riep een heel ander beeld op dan dat van Kims vader of gewezen man. Onrustig schoof Kim heen en weer over de houten bank. ‘Je zei dat hij vroeger fanatiek was. Wat is er dan veranderd aan hem?’


  ‘Weet je,’ zei ze, ‘als je zo opgaat in je werk, bestaat er het gevaar dat je op een geven moment opbrandt. Ik heb het met mijn eigen ogen zien gebeuren, toen ik Mikes partner werd. Ik hield hem voortdurend voor dat hij het een beetje kalmer aan moest doen – dat hij ook nog een leven naast zijn werk had waaraan hij moest denken. Hij luisterde natuurlijk niet naar me. Tot we die ene zaak toegewezen kregen...’ De klank van Donna’s stem veranderde bijna onmerkbaar. ‘Ik kan niet in details treden, maar laten we zeggen dat het geen prettige ervaring was. Zonder dat Mike of ik er iets aan kon doen, raakte er iemand gewond. En na wat Mike toen is overkomen, kan ik hem niet kwalijk nemen dat...’


  Ze zweeg opeens en schoot overeind. ‘Verdorie, ik zou bijna mijn mond voorbij praten.’


  Kim trapte er alweer niet in. Donna was er het type niet naar om zich per ongeluk iets te laten ontvallen. Meer dan ooit kostte het haar moeite Michael uit haar gedachten te zetten. Uit Donna’s woorden kwam hij naar voren als een integer mens, maar met duistere kanten. Het was allemaal heel verwarrend en, inderdaad, verontrustend.


  Weer huiverde ze. Ze stond op. ‘Je hebt gelijk,’ zei ze, ‘je mag het met mij niet over hem hebben.’


  ‘Ik wilde je eigenlijk alleen maar duidelijk maken dat hij oké is. Niet iemand voor wie je bang hoeft te zijn.’


  Ze zei het heel ernstig, wat op zichzelf juist reden te meer was voor Kim om op haar hoede te zijn. ‘Ik neem aan dat je het verder wel alleen af kunt met Andy,’ zei ze dan ook omdat ze geen zin meer had om nog langer met Donna te praten.


  ‘Van nu af aan ontglipt hij me niet meer,’ beweerde Donna lachend.


  ‘Tot ziens, dan.’ Snel wierp Kim nog een blik op Andy, die nog steeds buiten de kring stond... Ze wilde juist weglopen, toen ze Donna haar hoorde toeroepen: ‘Hé, Kim... nog bedankt.’


  ‘Waarvoor?’ vroeg ze droog.


  Donna schokschouderde. ‘Ik weet het niet. Misschien omdat je hebt willen luisteren naar mijn klaagzang over mijn schoonmoeder en over mijn man met zijn grote mond.’


  Kim geloofde haar geen moment. Er waren te veel dingen onuitgesproken gebleven, te veel dingen die ze niet begreep.


  Donna stond ook op, alsof ze opeens geen rust meer had. Haar vest bleef even haken aan een ruwe plek in het hout van de rugleuning, en op dat moment ving Kim er een glimp van op: van het gladde, zwarte metaal van een pistool in een holster!


  


  ‘Dat is volgens mij de lelijkste struik die ik van mijn leven heb gezien,’ zei Donna.


  Michael probeerde haar te negeren. Hij stak de spade in de grond en schepte een hoeveelheid zand en stenen weg. De struik lag op het gras. De wortels waren omwikkeld met natte jute, de takken spaarzaam voorzien van blad. De plant leek wel een afgekloven geraamte met een kaalgeplukte schedel.


  ‘Sophie Bennett vilt je levend als je dat kreng in haar achtertuin plant,’ merkte Donna grijnzend op. ‘Volgens mij staat er nergens in ons contract dat we het recht hebben haar grond te ontheiligen.’


  ‘Haar eigen zoon heeft hem gesnoeid. Lijkt me billijk dat ze hem terugkrijgt.’ Michael schepte verder, zich ergerend aan zijn gedachten over Stan Bennett en zijn moeder. Want wanneer hij aan hen dacht, kwam hij vanzelf bij Kim uit. De lieftallige, aanlokkelijke, eenzame Kim, die misschien haar man had vermoord...


  Misschien. Hij was er nog steeds niet uit. Waarom liet zijn intuïtie hem in deze zaak in de steek? Vermoedelijk omdat hij zich veel te sterk aangetrokken voelde tot Kim Bennett.


  Misnoegd keek hij naar de struik. En toen naar Donna. Ze stond op dat moment niet boven aan zijn lijst van mensen voor wie hij een grote genegenheid koesterde.


  Donna, die hem kende als haar broekzak, interpreteerde zijn blik correct. ‘Ik had geen keus, Michael,’ vertelde ze hem meteen. ‘Wanneer zie je dat eens in? Ik moest haar aandacht zien af te leiden. Ze wantrouwt ons.’


  ‘En dat wantrouwen heb jij op die manier zeker weggenomen?’ smaalde Michael.


  Donna nam een grote slok van haar cola. ‘Jesses, wat is het warm. Zou ik Brad kunnen overhalen om naar de zuidpool te emigreren, denk je?’


  Michael keek haar alleen maar aan. Ten slotte slaakte ze een diepe zucht en vervolgde: ‘Ik heb haar niets wezenlijks verteld. Ik heb alleen in heel grote lijnen iets gezegd over Jill en dat je bij de politie bent geweest – genoeg om haar aan het denken te zetten. Denk maar niet dat het moeilijk was. Ze lijkt het leuk te vinden om over jou te praten.’


  ‘Misschien kun je me het logische verband even uitleggen,’ beet hij haar grimmig toe. ‘Dat ontgaat me een beetje, als je het me niet kwalijk neemt.’


  Voorzichtig liet Donna zich in een tuinstoel zakken, haar cola op haar dikke buik balancerend.


  Dat kussen onder haar blouse bracht een verbazingwekkende transformatie bij haar teweeg, stelde Michael voor de zoveelste keer vast. Haar bewegingen werden trager, zwaarder, alsof ze opeens alle tijd van de wereld had om de dingen te doen die ze moest doen.


  ‘Dat lijkt me duidelijk,’ zei ze. ‘Kim Bennett begon zich af te vragen wat voor research ik eigenlijk voor je doe, en ik wilde haar iets anders geven om over na te denken.’


  ‘Volgens mij zie je één ding over het hoofd. Het was je eigen geniale inval om je uit te geven voor mijn research-assistente.’


  Donna haalde omstandig haar schouders op. ‘Je zult moeten toegeven dat het een fraai staaltje improvisatie was. Ik moest op stel en sprong iets plausibels verzinnen. En het klinkt goed, al zeg ik het zelf,’ ging ze verder. ‘Research doen zou een kolfje naar mijn hand zijn.’


  Michael stortte zich weer op zijn graafwerk. Was Donna dat kussen maar kwijt. Sinds die krankzinnige schijnzwangerschap in scène was gezet, was ze zichzelf niet meer – ze maakte de ene fout na de andere. En dat konden ze zich in hun werk niet veroorloven.


  Waarmee hij weer bij Kim was uitgekomen. Hij vond het niet prettig dat ze wist dat zijn huwelijk stuk was gelopen. Hij wilde niet dat ze iets te weten zou komen over Jills bezwaren tegen het werk dat hij deed, haar jaloezie, al haar gemene trucjes om haar gram te halen, alle keren dat ze, zodra ze daar kans toe zag, misbruik had gemaakt van zijn vertrouwen.


  ‘Allemaal leugens,’ zei hij.


  Donna tuurde over haar colaflesje heen naar hem. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Net wat ik zeg – allemaal leugens. Tussen ons drieën. Kim, jij, ik...’


  ‘Vergeet Andy niet,’ zei Donna. ‘Mike, je hebt het nog niet met hem over je vader gehad. Hij weet dat er iets aan de hand is, maar heeft geen idee wat het kan zijn. Daarom gedraagt hij zich zo opstandig. Je kunt hem niet veel langer in huis of in die sportzaal blijven opsluiten.’


  Het probleem met Donna was dat ze van haar hart nooit een moordkuil maakte. Hij groef verbeten verder, maar de zware arbeid verminderde de spanning niet. Hij was ervan overtuigd dat zijn vader had staan bluffen toen hij zei dat hij Andy al een keer had gesproken. Maar in de toekomst zou dat kunnen gebeuren. En daarom moest hij zijn zoon beschermen. En soms moest je, wanneer je iemand wilde beschermen, niet de hele waarheid vertellen. Het zat hem niet lekker, maar er was nu eenmaal geen andere oplossing.


  ‘Andy is een kind. Dat maakt een groot verschil.’


  Donna legde haar hand op haar buik en bestudeerde haar nagels. ‘Dus je vindt dat we open kaart moeten spelen met onze verdachte. Haar zeggen wie we zijn en haar knusjes op de thee vragen.’


  ‘Ik zeg alleen maar dat je de situatie moeilijker hebt gemaakt. Het is al erg genoeg dat ik haar heb gekust.’


  ‘Wat vertel je me nou? O, jee, Mike, waar heb je dat gedaan?’


  ‘In een pakhuis.’ Hij plantte de spa in de grond en begon de natte stof van de wortels van de struik te wikkelen. Die zagen er bloedeloos en verpieterd uit.


  Donna kreunde. ‘O, nee... Ik neem aan dat we het niet hebben over een onschuldig zoentje op haar wang? Mike, je hebt haar echt gekust, hè?’


  ‘Hou die struik even vast!’ zei hij.


  Met een gedecideerd gebaar zette Donna haar flesje op de grond. ‘Ik kan mijn oren niet geloven. Je bent al een halfuur te keer aan het gaan hoe ik de zaak heb verknoeid, hoe onvergeeflijk ik me heb gedragen, en nu vertel je me opeens dat jij haar nota bene hebt staan zoenen! Vergeleken met jou ben ik een heilige!’


  Na ampele overweging had hij besloten die zoen aan zijn partner op te biechten; het was zulke belangrijke informatie dat hij haar die niet mocht onthouden. Hij hoopte er bovendien op deze manier een wat objectievere kijk op te krijgen. Tot dusverre was hem geen verhelderend inzicht ten deel gevallen, en met de onzin die Donna erover uitkraamde, schoot hij niet veel op, besefte hij.


  ‘Die struik,’ zei hij.


  Donna krabbelde overeind en liep op hem af. Ze bukte zich moeizaam, pakte de struik beet en trok die met een ruk overeind.


  ‘Regel één van het handboek voor privé-detectives,’ zei ze. ‘Geen intimiteiten met de verdachte.’


  ‘Zet die struik in de kuil,’ instrueerde hij haar, zonder commentaar te geven op haar smalende woorden. ‘Juist ja, zó is het goed.’


  ‘Zo is het helemaal niet goed, Mike, besef je dat niet? Misschien heeft Kim inderdaad haar man vermoord. En nu probeer jij iets met haar te beginnen.’


  ‘Ik probeer helemaal niet iets met haar te beginnen,’ zei hij verontwaardigd, wensend dat hij zichzelf daarvan kon overtuigen. Hij legde een laag mos over de wortels en begon de aarde eroverheen te scheppen.


  ‘Zeker, ze is sympathiek,’ zei Donna, alsof ze met zichzelf in debat was. ‘Ze líjkt te deugen. Maar dat zegt niets, natuurlijk.’


  Hij sloeg met de platte kant van de schop de aarde vast. ‘Je kunt hem nu wel loslaten.’


  Meteen zette Donna een stap achteruit, plantte haar handen in haar zij en bekeek het resultaat van zijn arbeid. ‘Ik blijf erbij: dit is zonder meer de lelijkste struik die ik van mijn leven heb gezien,’ zo luidde haar vernietigende oordeel. ‘Mike, wat ga je eraan doen?’


  Hij keek mismoedig naar de armetierige struik. ‘Water geven. Afwachten of hij aanslaat.’


  ‘Mike, hou op. Je weet heel goed dat ik het over Kim heb!’


  Zijn blik gleed naar het huis naast het zijne. Vanwaar hij stond, had hij een goed zicht op haar oprijlaan. Haar Jaguar stond daar; hij had inmiddels geleerd dat ze haar garage zelden gebruikte. Over een halfuurtje of zo zou ze vermoedelijk naar haar uurtje aerobics rijden. Ja, hij kende haar gewoonten inmiddels goed. Van zaken die haar betroffen en die er echt op aan kwamen, wist hij echter niets.


  Bezorgd stond Donna naar hem te kijken. ‘Mike, je hebt het stevig van haar te pakken, hè?’


  Hij dacht aan Kim: ze was zo mooi, zo trots... én zo eenzaam. En hij wist niet wat hij moest zeggen.


  


  Michael zag niet meteen dat hij Melissa Jacobs voor zich had – hij herkende het meisje van zestien niet onder al dat haar en die overdadige make-up, in die dure jurk en hooggehakte schoentjes. Hij was in Bloemenboetiek Oase, waar hij zogenaamd een boeket aan het uitzoeken was, zelfs een paar keer langs haar heen gelopen zonder te beseffen dat zij het was.


  Hem was ter ore gekomen dat ze daar werkte; hij was het aan de weet gekomen via de connecties die hij overal had. Melissa werkte in een bloemenwinkel in het centrum... Ze woonde samen met een man... die er een gezin op nahield...


  Misschien had hij zoiets kunnen verwachten. Er liepen zoveel kinderen van haar leeftijd van huis weg om een voortijdig einde te maken aan hun jeugd. Ze wilden niets liever dan het beschermende cocon van het ouderlijk huis van zich afschudden en leven, drinken en roken als volwassenen, kortom, alle stommiteiten begaan van volwassenen.


  Michael moest zich inhouden om haar niet bij haar kladden te pakken, haar niet te vertellen wat een vreselijk nest ze was! Het kostte hem moeite haar niet bij haar haren naar haar ouders terug te slepen. Maar zo eenvoudig lagen die dingen nooit.


  ‘Hallo,’ zei hij vriendelijk. ‘Ik zoek een –’


  ‘Ze is zeker kwaad op u,’ zei Melissa op een samenzweerderstoon. ‘Dan moet u chrysanten nemen. Geen vrouw kan kwaad blijven als ze haar armen vol chrysanten heeft.’


  Melissa kwam naast hem staan en pakte een bos uit een emmer. Haar bewegingen waren zacht en zeker, alsof ze hield van haar werk. Haar ogen stonden echter moe. Zou haar nieuwe leven haar soms niet alles bieden wat ze zich ervan had voorgesteld?


  ‘Je lijkt er verstand van te hebben,’ zei hij. ‘Alsof je je hele leven al met bloemen en planten omgaat.’


  ‘Dank u,’ zei Melissa. ‘Dat heb ik van mijn moeder. Die heeft groene vingers, zoals ze dat noemen. Maar ze is vooral dol op rozen.’


  ‘Zo hoort het eigenlijk ook,’ reageerde Michael luchtig, ‘ouders moeten hun kwaliteiten doorgeven aan hun kinderen.’ Misschien liep hij een beetje te hard van stapel, besefte hij meteen. Hij wist uit ervaring dat je nooit te snel persoonlijk moest worden tegenover iemand van wie je iets te weten wilde komen. Je moest eerst het vertrouwen zien te winnen. En dat was in het geval van dit meisje helemáál geboden als hij haar ooit met haar ouders wilde herenigen.


  Melissa reageerde niet op zijn woorden, maar kneep haar lippen even samen, waardoor ze er opeens geen dag ouder uitzag dan haar zestien lentes, ondanks haar make-up.


  Hij besloot het over een andere boeg te gooien. ‘Ik heet Michael Turner,’ zei hij. ‘En je hebt gelijk: er is een vrouw kwaad op me, en ze heet Kim. Proberen al jullie klanten eigenlijk een rimpel in hun relatie glad te strijken?’


  Melissa’s gezicht klaarde zienderogen op. ‘Heel vaak, ja, om u de waarheid te zeggen. We krijgen natuurlijk de nodige verjaardagen en jubilea en zo. Maar de mensen kopen meestal bloemen om iets recht te zetten of omdat iemand kwaad op hen is. Zal ik deze bos voor u inpakken? Een dozijn als u hebt moeten overwerken en twee avonden achter elkaar te laat bent geweest voor het eten, twee dozijn als ze heeft gemerkt dat u de auto tegen een lantaarnpaal hebt gezet, en drie dozijn als er echt bonje is, u weet wel... een andere vrouw... of u hebt uw baan opgegeven om in een circus te gaan werken – dat soort dingen.’


  Grijnzend keek hij het meisje aan. Hij mocht haar wel. Ze gedroeg zich ontspannen en had een lief gezicht en gevoel voor humor. Het was moeilijk je zo’n meisje op eigen benen voor te stellen, verwikkeld in een relatie met een getrouwde man.


  ‘Eigenlijk had ik gedacht aan één chrysant. Kan dat ook?’ vroeg hij.


  ‘Poeh! U had er niet bij gezegd dat u haar wilt verleiden. Laat me eens zien... Ja, deze dan maar. Ik zal hem speciaal inpakken... voor Kim.’ Melissa verdween achter de toonbank, Michael voor het moment alleen latend met zijn verbazing over de vreemde wending die zijn leven opeens had genomen. Het was eigenlijk absurd dat een van huis weggelopen meisje dat hij moest opsporen een bloem stond in te pakken voor een knappe vrouw die verdachte in een andere zaak was.


  


  Kim mat het aantal passen dat een van de muren van het pakhuis lang was. Ze begreep niet goed waarom ze het deed, maar om de een of andere reden wilde ze de afmetingen ervan weten.


  Wat zou ze ermee aanvangen, gesteld dat ze het kocht? Michael had haar die vraag ook gesteld, en ze had er geen antwoord op geweten.


  Michael Turner. Ze was hier gekomen om gemoedsrust te vinden, maar denken aan Michael was daar niet bevorderlijk voor. Weer voelde ze die draaikolk van emoties in zich – verwarring, verlangen, hunkering – zonder zelfs maar te weten waarnaar ze hunkerde.


  Het liefst zou ze hem uit haar hoofd zetten, en uit haar hart. Ze had hem veel te dichtbij laten komen. Hier, in dit pakhuis, bijna op de plek waar ze nu stond, had hij haar gekust.


  ‘Idioot die je bent,’ zo foeterde ze zichzelf uit. De herinnering aan die kus wilde haar echter niet meer loslaten. De vorige dag nog was hij bij haar langsgekomen, met één enkele bloem in zijn hand: een chrysant, dieproze, haast paars. Hij had haar de bloem zonder een woord te zeggen aangereikt en was weer verdwenen. De bloem stond nu als een tastbare, prikkelende herinnering aan hem in een vaasje op haar nachtkastje.


  Ze mat een tweede stuk muur af en probeerde aan iets anders te denken. Oud papier ritselde onder haar voeten. Michael had gelijk gehad: dit was indertijd een meubelpakhuis geweest. Voor zover ze had kunnen nagaan, was het bedrijf meer dan twintig jaar geleden over de kop gegaan en was de ruimte sindsdien leeg blijven staan. Doodzonde, vond ze. Het gebouw verkeerde in goede staat, en de ramen hoefden alleen maar eens goed te worden gewassen. Als ze alle troep bij elkaar veegde...


  Ja, wat dan? Het was irritant, je tot een gebouw aangetrokken voelen zonder te kunnen zeggen waarom. Kim bukte zich en rommelde wat door de paperassen op de vloer. Ze wist al dat er vooral lijsten met verkochte goederen lagen, alsof iemand ooit een bureaula op de grond had leeggekiept. Ze raapte er op goed geluk één op: een tafel, stoelen en een kabinet. Wat was er destijds gebeurd toen de onderneming failliet was gegaan en de deuren had moeten sluiten? Een andere lijst vermeldde een bank, een linnenkast, een cylinderbureau.


  Op dat moment begon er een idee in haar hoofd post te vatten. Ze knielde neer en durfde zich amper te verroeren, overspoeld als ze werd door een onverklaarbaar gevoel van opwinding. Een vonk van inspiratie, anders kon ze het niet noemen. Ze moest glimlachen. Zou het uitvoerbaar zijn? Zou ze het werkelijk kunnen klaarspelen?


  Ze hoorde een ritselend geluid in een van de hoeken aan de andere kant van het vertrek. Het was niet meer dan een zwak gerucht. Onmiddellijk op haar hoede keek ze op. Wie weet wemelde het hier van de muizen. Gehurkt bleef ze roerloos zitten luisteren. Toen hoorde ze het ritselen weer, deze keer luider. Opeens besefte ze dat ze zelf precies zo’n geluid had gemaakt toen ze langs de muur over dat papier heen was gelopen.


  Geluidloos ging ze staan, opeens met bonkend hart, en ze tuurde in de verte. De ramen waren in de loop der jaren zo aangekoekt met vuil, dat de zon er amper door naar binnen scheen en de hoeken van de ruimte in schemerdonker gehuld waren.


  Haar mond was kurkdroog geworden. Daar was het weer. Verbeeldde ze zich het, of was het het geluid van iemand die, bijna tergend, zijn voet over de vloer liet slepen?


  Ze wierp een blik op de deur. Die leek opeens kilometers ver weg, het hele pakhuis opeens angstaanjagend groot en vol geheimen. Ze deed een stap in de richting van de deur, en toen nog één, haar opkomende paniek onderdrukkend.


  Het schurende geluid klonk opnieuw, als een echo van haar eigen voetstappen. Met bonzend hart mat ze nogmaals de afstand die haar scheidde van de deur. Die was nog steeds veel te ver weg. Moest ze rennen, of juist heel behoedzaam te werk gaan? Had ze maar iets om zich mee te verdedigen...


  Het slepende, ritselende geluid kwam dichterbij. En Kim had geen keuze meer. Ze nam een spurt in de richting van de deur.


  Iemand dook van achteren naar haar benen, waardoor ze met een dreun op de vloer belandde. Een hand gleed naar haar mond en duwde haar hoofd achterover. Ze verzette zich uit alle macht, maar haar belager had haar in een ijzeren greep. Haar hart bonkte alsof het dreigde te barsten. Ze wilde schreeuwen, maar kon geen geluid uitbrengen toen vingers haar keel begonnen dicht te knijpen...


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Kim kreeg geen lucht meer. Niets telde op dat moment meer dan die vreselijke ademnood. De hand om haar keel leek wel van staal en dreigde haar luchtpijp te vermorzelen. Ze klauwde ernaar, kronkelde zich als een slang en trapte en sloeg wild om zich heen. Maar nog steeds kreeg ze geen adem, en haar slapen begonnen afschuwelijk te kloppen. Doodsangst nam bezit van haar, en een vreselijke woede.


  Ergens ver weg hoorde ze het geluid van versplinterend hout, en het bonzen in haar hoofd leek gestaag toe te nemen. Nee, het was geen gebons in haar hoofd – het waren voetstappen, die haar kant op kwamen. Iemand kwam naar haar toe rennen! En plotseling liet die hand haar keel los. Als door een wonder sprong haar belager van haar vandaan en nam de benen.


  Naar adem snakkend, ging ze rechtop zitten, terwijl een golf van misselijkheid haar overviel. Ze hoorde een gejaagde stem – die van Michael, en hij klonk haar als muziek in de oren.


  ‘Kim! Kim, ben je gewond?’


  Ze kon geen woord uit haar keel krijgen, zó rauw en pijnlijk was die, maar ze slaagde erin een paar keer haar hoofd te schudden.


  ‘Blijf daar zitten,’ gebood hij. En toen was hij weg, achter haar belager aan. Kim steunde haar handen op de grond en ging op haar knieën zitten, terwijl ze meteen een nieuwe golf van misselijkheid voelde opkomen. Wanhopig verzette ze zich ertegen. Ze wilde er niet aan toegeven, tot geen prijs flauwvallen. Op haar knieën en handen steunend, schudde ze een paar keer met haar hoofd tegen dat akelig lichte gevoel en zoog keer op keer haar longen vol, alsof ze niet genoeg lucht kon krijgen.


  Ze wist niet hoeveel tijd er voorbij ging – het deed er niet toe, zolang ze maar adem kon halen. Toen hoorde ze opnieuw voetstappen haar kant op komen. Michael? Ze kon het risico niet nemen dat ze zich vergiste. Ze krabbelde overeind, bedwong een nieuwe aanval van misselijkheid en liep naar de deur.


  ‘Kim.’


  De hemel zij dank, het was Michael. Ze bleef staan, en hij pakte haar bij haar schouders. Ze had het idee dat hij geen moment later had moeten komen, want het leek wel of haar benen het begaven. Ze leunde tegen hem aan, terwijl ze probeerde iets te zeggen.


  ‘Michael... wie...’ De woorden kwamen hees en schor uit haar keel.


  ‘Ik weet het niet. Hij is hem gesmeerd door een van de ramen daarachter. Ik kon hem buiten nergens vinden. Het is een link mannetje, wie het ook is. Gaat het weer een beetje?’


  Kim bedacht dat het prima met haar ging, zo lang ze maar in zijn armen hing. Ze vervloekte haar eigen zwakheid, maar ze kon hem niet loslaten. Nog niet.


  Teder streek Michael het haar uit haar gezicht. ‘Hij heeft je hier opgewacht. Anders had ik hem moeten zien.’


  Ze begreep niet wat hij bedoelde, maar dat interesseerde haar op dat moment niet. ‘Hou me vast,’ fluisterde ze. ‘Hou me gewoon even stevig vast.’


  Dat was niet aan dovemansoren gericht. Michael sloeg zijn armen stevig om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan. ‘Je hoeft nergens bang voor te zijn,’ fluisterde hij. ‘Ik ben bij je.’


  Kim voelde de warmte van zijn lichaam tegen het hare; het was precies wat ze nodig had. Hoewel het verstikkend warm was in het pakhuis, had ze het zo koud, dat ze stond te rillen in Michaels armen.


  ‘Kim, ik móet het je vragen... Heb je hem ook gezien?’


  ‘Nee. Hij is me van achteren aangevallen.’ Spreken was nog steeds pijnlijk. ‘En ik denk... ik denk dat hij iets over zijn hoofd droeg, maar echt zeker ben ik daar niet van.’


  ‘Het geeft niet,’ fluisterde hij. ‘We komen er wel achter wie die smeerlap is. En waarom hij je heeft aangevallen.’


  Plotseling wilde ze meer dan alleen maar getroost worden door hem. Ze hief haar hoofd op en zocht zijn mond met de hare. In haar haast was ze onhandig. Haar keel deed nog steeds pijn, haar hele lichaam deed pijn, maar toch kuste ze Michael en eiste van hem dat hij háár kuste.


  Hij willigde haar wens niet in, maar streek zacht met zijn lippen over de hare, waarna hij het contact tussen hen verbrak.


  Meer dan ooit was ze ten prooi aan hevige gevoelens – onbeantwoord verlangen, een wanhopige behoefte om niet door hem losgelaten te worden. Ten slotte vond ze echter de kracht om zich van hem los te maken en op haar eigen benen te blijven staan, ook al dreigden die het onder haar te begeven.


  Michael ondersteunde haar. ‘Kijk uit...’


  ‘Het... Het gaat wel weer. Gewoon een verlate reactie.’ Kim moest er niet aan denken wat er gebeurd zou zijn als hij niet juist op dat moment in de buurt was geweest.


  ‘Michael,’ vroeg ze, en ze merkte tot haar opluchting dat de pijn in haar keel begon af te nemen. ‘Hoe kom jij hier? Ik wil weten wat er aan de hand is.’


  Hij gaf niet meteen antwoord. ‘Laten we zeggen dat ik voor je eigen veiligheid een oogje in het zeil heb gehouden.’


  ‘Het spijt me, maar ik geloof je niet.’ Ze bukte zich en begon op de vloer te zoeken naar haar tas, die ze had laten vallen toen ze aangevallen werd. Toen ze hem in het vizier kreeg, bleek de inhoud ervan over de grond verstrooid te liggen. Waarom had ze het verwenste ding ook niet dicht gedaan? Plotseling kwam dat op haar over als een kolossale blunder, alsof ze, door haar tas dichtgeknipt te houden, de gebeurtenissen van die dag had kunnen voorkomen. Het volgende moment besefte ze hoe onredelijk ze dacht, vermoedelijk omdat ze totaal van slag was. Die gedachte gaf haar geen beter gevoel. Ze pakte haar portefeuille, haar kam en haar sleutels.


  Michael bukte zich om haar te helpen.


  ‘Niet nodig,’ zei ze. ‘Ik heb alles.’


  ‘Kim, het is heel normaal dat je door zoiets van de kaart bent,’ zei hij zacht.


  Zijn stem klonk haar veel te redelijk en geruststellend in de oren, en dat maakte haar opeens woedend.


  ‘Is dat zo?’ vroeg ze honend. ‘Zou je me dan alsjeblieft eens willen vertellen wat er normaal is aan deze situatie? Misschien weet jij, als ex-rechercheur, alles van zulke dingen. Misschien waren ze voor jou indertijd wel aan de orde van de dag. Niets om je druk over te maken. Ik moet zeggen dat je er heel goed in bent om het hysterische slachtoffer te kalmeren.’


  ‘Nee,’ zei hij, en zijn stem klonk opeens bars. ‘Aan zulke dingen raak je nooit gewend. Ik moet er gewoon niet aan denken dat je echt iets was overkomen, neem dat maar van me aan, Kim.’


  Ze hoorde de dringende toon, en om de een of andere reden was ze er niet tegen bestand. Ze krabbelde overeind, met haar tas tegen zich aan gedrukt, en liep naar de deur. Tot haar grote opluchting merkte ze dat ze weer redelijk uit de voeten kon. Als ze eenmaal buiten was, hoefde ze alleen maar in haar auto te stappen en weg te rijden – bij Michael vandaan. Dan zou ze misschien kalm kunnen nadenken en beslissen wat haar nu te doen stond.


  Ze had haar portier amper opengedaan, of Michael pakte de sleuteltjes uit haar hand. ‘Ik rijd je naar huis,’ zei hij gedecideerd.


  ‘Dat is nergens voor nodig.’


  ‘Doe gewoon wat ik zeg. Donna kan straks mijn jeep ophalen.’


  Kim keek eens om zich heen. ‘Waar staat die eigenlijk?’


  Hij aarzelde juist even te lang met zijn antwoord. ‘Om de hoek. Uit het zicht.’


  ‘Verdorie, Michael. Wil je me nu eindelijk eens vertellen wat er aan de hand is?’


  ‘Stap in, dan zal ik het je uitleggen,’ zei hij kortaf. Voordat ze het besefte, zat ze op de passagiersplaats van haar eigen auto en Michael achter het stuur. Hij startte de motor niet meteen, maar bleef zonder iets te zeggen naast haar voor zich uit zitten kijken. Kim bestudeerde zijn profiel, dat strak en onverzettelijk stond. Zelfs het donkere haar dat over zijn voorhoofd viel, wees op iets onverzoenlijks in hem. Er kwam een verontrustende gedachte in haar op: een vrouw kon gemakkelijk stuk lopen op zo’n man.


  ‘Ik ben vanmiddag achter je aan gereden hierheen,’ vertelde hij ten slotte. ‘Ik had je al gezegd dat ik het geen veilige gedachte vond dat je hier zo regelmatig in je eentje naar toe ging.’


  ‘Je bent achter me aan gereden... en je hebt je auto om de hoek gezet, zodat ik je niet zou zien?’ De haartjes in haar nek begonnen te prikken, maar ze was bovenal verontwaardigd. ‘Vanwaar dat achterbakse gedoe, Michael?’


  ‘Ik besloot eens een kijkje te gaan nemen,’ zei hij, haar vraag niet beantwoordend. ‘Ik heb het pakhuis van buiten aan alle kanten geïnspecteerd, maar niets bijzonders gezien. Dat betekent dus dat die kerel al binnen was en je daar heeft zitten opwachten. Hij kent je gewoonten – hij heeft je geobserveerd.’


  Ze hoorde de klank van kille zekerheid in zijn stem, en die beviel haar niet. ‘Wat weet jij daar nu van? Bovendien heb ik geen vast patroon.’


  ‘Iedereen heeft een bepaald patroon,’ beweerde Michael emotieloos. ‘Het is een koud kunstje om erachter te komen wat iemand doet, en op welk moment van de dag, zonder dat de betrokkene dat zelf in de gaten heeft.’


  Ze dacht aan die grijze sedan die een dag of wat eerder achter haar aan was gereden, maar wilde geen conclusies trekken. ‘Je doet alsof het allemaal opzet is,’ protesteerde ze. ‘Dat iemand me volgt... wat een afschuwelijk idee! Misschien is het gewoon de een of andere gestoorde, die hier in de buurt woont en loert op –’


  ‘Vind je dat zelf erg logisch klinken?’


  Zijn stem had nog steeds die verontrustend koele klank.


  ‘Deze keer maak je me echt bang!’ zei Kim huiverend.


  ‘Ik wil je alleen maar de ernst van de situatie onder ogen brengen.’


  Ze sloot haar ogen en steunde haar hoofd tegen de rugleuning. Plotseling overviel het haar – de herinnering aan die hand die haar hoofd achterover had geduwd en zich vervolgens om haar keel had gesloten. De adrenaline spoot weer door haar heen, alsof ze opnieuw voor haar leven moest vechten.


  ‘Natuurlijk besef ik dat de situatie ernstig is,’ zei ze, zo kalm mogelijk.


  ‘Ik ben alleen maar bezorgd om je veiligheid, Kim.’


  Als Kim hem zo hoorde praten, kon ze zich hem gemakkelijk voorstellen als een rechercheur van politie die tegenover het een of andere ongelukkige slachtoffer van een overval de situatie uiteenzette, geruststellende woorden kiezend, maar voortdurend objectief blijvend.


  Maar ze wilde méér van hem. Ze wilde dat hij haar in zijn armen nam en die vreselijke herinnering aan wat haar was overkomen voorgoed zou uitwissen.


  ‘Ik moet eens naar huis,’ zei ze, verbaasd dat haar stem zo vast klonk.


  Toen startte hij de auto en reden ze weg van het pakhuis. Ze zaten een tijdje zwijgend naast elkaar voor zich uit te kijken, Michael naar het verkeer, Kim naar niets in het bijzonder. Na een tijdje kon ze zich niet meer inhouden.


  ‘Michael,’ zei ze, ‘misschien zou je me althans één ding kunnen uitleggen. Waarom draagt je assistente – je reséarch-assistente – eigenlijk een pistool?’


  Hij wierp een snelle blik op haar. ‘Donna is op haar praatstoel geklommen, moet ik zeggen.’


  ‘Ze heeft niets gezegd. Ik heb het toevallig gezien, toen ze met haar vest ergens aan bleef haken.’


  Geruime tijd was het stil. Kim begon zich meer en meer op te winden. Wat moest ze doen om hem eens een écht antwoord te ontfutselen?


  ‘Ik kan je op dit moment nog niet alles vertellen,’ zei hij ten slotte. ‘Ik vraag alleen van je om me te vertrouwen.’


  ‘Daar heb je me anders weinig aanleiding toe gegeven,’ zei ze snibbig.


  ‘Daar gaat het bij vertrouwen misschien juist om. Iemand geloven, ook al heb je daar weinig reden voor.’


  Het klonk haast alsof hij het tegen zichzelf had, maar zijn antwoord bevredigde haar niet. Zulk blind vertrouwen lag haar niet. Ze wilde dat Michael eens ophield met geheimzinnig doen en open kaart met haar speelde. En daarna wilde ze, ondanks alles, dat hij haar in zijn armen zou nemen.


  Als haar hele lichaam niet zo’n pijn had gedaan, zou ze zichzelf hartelijk hebben uitgelachen. Het leek wel alsof haar gestel een opdonder had gekregen. Dat steeds sterker wordende verlangen naar Michaels armen moest daar ook een gevolg van zijn. Zodra ze thuis was, besloot ze, zou ze onder de wol kruipen en de hele wereld een tijdje buitensluiten. Dan kon ze alles wel weer aan. Zelfs Michael.


  Ondertussen loodste hij de Jaguar soepel en bedreven door het drukke verkeer. Zijn hand op de versnelling zag er sterk en mannelijk uit. Hij zou haar met die hand beslist nooit pijn doen, wist ze. En dat ze dat van hem kon geloven, overwoog ze, betekende dat ze althans een zekere mate van vertrouwen in hem was gaan krijgen.


  Haar ogen sluitend, leunde ze achterover tegen het leer van de voorbank. Het beviel haar niet, dat vertrouwen, want ze wist uit ervaring hoe bedriegelijk dat kon zijn.


  De afstand tussen het pakhuis en Kims woning liet zich niet louter in kilometers uitdrukken. Het was ook een kwestie van psychologie. Het pakhuis was iets wat je achter je kon laten, waar je vandaan ging om verder te gaan, als je geluk had.


  Toen Michael de lommerrijke laan in reed die naar haar eigen straat voerde, viel het Kim opeens op hoe anders deze buurt was: hij straalde zelfverzekerdheid uit. Het was het soort wijk waar mensen naar toe werkten; het was eigenlijk een doel op zichzelf. Als je erin was geslaagd hier te komen wonen, installeerde je je er voor het leven en piekerde er niet over ooit nog te verhuizen. Je wenste jezelf alleen maar geluk dat je eindelijk een plekje had gevonden dat comfortabel en veilig was.


  Maar misschien was het hier helemaal niet zo veilig. Kim dacht weer aan die geschiedenis met het gebroken raam. Ze geloofde niet erg in toeval, en Michael evenmin, wist ze.


  Toen hij haar oprijlaan in draaide, probeerde ze haar ongerustheid te maskeren. ‘Ik moet je nog bedanken, Michael. Omdat je... mijn leven hebt gered. Het klinkt zo theatraal, maar je was er inderdaad op het moment dat ik je nodig had en –’


  ‘Je gaat met mij mee naar huis.’


  Meteen had ze haar woordje klaar. ‘Stel je niet aan,’ zei ze fel. ‘Ik mankeer niets meer. En ik sluit mezelf op en zet het inbraakalarm aan. Dat werkt prima.’ Op hetzelfde moment vroeg ze zich af wie ze eigenlijk probeerde te overtuigen: Michael of zichzelf?


  ‘Je kunt een weekendtas pakken en meenemen,’ zei hij op een toon die geen tegenspraak duldde.


  ‘Is het een gewoonte van je de verantwoording voor het leven van andere mensen op je te nemen?’


  ‘Als ze net zijn overvallen wel.’


  Opeens staakte Kim haar verzet. Ze realiseerde zich dat ze zich die avond in haar eigen huis niet op haar gemak zou voelen. Het was immers niet zo dat ze door in bed te kruipen de wereld zou kunnen buitensluiten. Maar waarom moest Michael Turner de situatie zo koel aanpakken? Hij bood haar een schuilplaats aan met een vanzelfsprekende achteloosheid, alsof het hem absoluut niet uitmaakte voor wie hij dat deed.


  ‘Ik heb alleen maar een tandenborstel en een paar andere dingen nodig,’ zei ze onwillig. ‘Ik ben zo terug.’ Ze stapte uit, liep naar haar voordeur en pakte haar sleutel uit haar tas. Het verbaasde haar niet dat Michael een fractie van een seconde vlak achter haar stond. Hij gedroeg zich echt overdreven bezorgd, haast paranoïde. Ze kon met de hand op haar hart verklaren dat ze, zolang hij in de buurt was, geen nieuwe aanslag op haar leven hoefde te duchten.


  Eenmaal binnen, ging ze meteen naar boven, met Michael op haar hielen. Toen ze haar badkamer in liep, stak hij zijn hoofd om de deur en keek gespannen om zich heen.


  ‘Overdrijf je niet een beetje?’ vroeg ze giechelend, terwijl ze het medicijnkastje opentrok.


  ‘Wat vind je zelf, Kim?’


  ‘Ik ben blij dat je er bent,’ gaf ze toe. ‘Per slot van rekening,’ liet ze er ijlings op volgen, ‘ben je bij de politie geweest, en ik moet zeggen dat je blijkbaar weet wat je doet...’


  ‘Precies,’ zei hij ernstig. Hij verdween, en ze hoorde hem aan de andere kant van de gang door haar slaapkamer lopen.


  Het viel zeker niet te ontkennen dat zijn aanwezigheid haar angst voor nieuwe geweldplegingen wegnam. Maar aan de andere kant ervoer ze zijn nabijheid als een factor van onrust, een bedreiging voor het isolement dat ze voor zichzelf in haar huis had gecreëerd. Ze hoorde hem een kastdeur openschuiven.


  ‘Allemachtig,’ riep hij haar vanuit het andere vertrek toe. ‘Er hangt hier genoeg om er de halve stad van te kleden.’


  Met haar tandenborstel en toilettas in de hand liep ze haar slaapkamer in. ‘Er is een tijd geweest dat ik mezelf te buiten ben gegaan,’ zei ze, alsof ze zich tegenover hem moest verdedigen. ‘Ik was toen een beetje, laten we zeggen, frivool.’


  ‘En dat ben je nu niet meer?’


  De milde spot in zijn stem verraste haar. ‘Ach, iedereen mag van tijd tot tijd wel eens uit de band springen,’ beweerde ze. Ze pakte een weekendtas uit de kast en zette die op haar bed. Haar tandenborstel en toilettas, evenals een mannenpyjama die ze uit een la van haar commode had gehaald, wierp ze er een voor een in.


  Ze zag Michael naar de pyjama kijken. ‘Die is niet van mijn man geweest, als je dat soms denkt,’ zei ze. ‘Ik heb hem voor mezelf gekocht. Ik vind ze gemakkelijker zitten dan die... die vrouwendingen.’


  ‘Je bent mij geen enkele verklaring schuldig, Kim,’ verklaarde Michael.


  Ze durfde te zweren dat hij nu haar grote tweepersoonsbed stond op te nemen. ‘Mijn man sliep hier nooit,’ zei ze. ‘Hij had zijn eigen bed... ergens anders.’


  Michael wist daar blijkbaar niets op te zeggen, want hij bleef haar zwijgend staan aankijken. Ze voelde het bloed naar haar wangen stijgen. Waarom had ze die informatie over haar desastreuze huwelijk aan hem prijs gegeven? Het gaf haar een kwetsbaar gevoel, alsof Michael recht in haar hart kon kijken. ‘Nou ja,’ zei ze verward, ‘als jíj zover bent, ik ben klaar om met je mee te gaan.’


  ‘Haast je niet. Ik wil de andere kamers nog even inspecteren.’ Met die woorden liep hij de gang weer op.


  Kim graaide wat ondergoed bij elkaar en propte dat in de tas. Nu moest ze alleen nog iets meenemen om morgen aan te trekken. Na enig nadenken koos ze een korte broek en een blouse van dunne katoen. Ze legde die boven in haar weekendtas, trok de ritssluiting dicht en bleef even staan luisteren naar Michael die in een van de andere kamers de ene deur na de andere open en dicht deed. Hij ging heel grondig te werk.


  Even later verscheen hij in de deuropening. ‘Zo te zien is hier niemand geweest.’


  ‘Had je dat dan verwacht?’


  ‘Ik ga gewoon alle mogelijkheden na,’ antwoordde hij bedaard.


  Plotseling wilde ze weg. ‘Ik ben klaar,’ zei ze gejaagd. ‘Laten we gaan.’


  Ze liepen naar Michaels huis. Hij installeerde haar in de woonkamer op de bank en drukte toen op de knop in de muur, waarop zij hem zelf opmerkzaam had gemaakt. Als bij toverslag kwam de bar te voorschijn. Hij schonk twee glazen cognac in en overhandigde haar er een.


  ‘Ik mankeer echt niets,’ zei ze.


  ‘Kim, geloof me nou, het duurt een tijdje voordat je over zoiets heen bent.’


  Omdat ze geen zin had in alweer een twistgesprek nam ze een slokje cognac. De alcohol trok weliswaar een brandend spoor door haar slokdarm, maar bezorgde haar ook een prettig gevoel... warm... ontspannen. Het volgende moment nestelde ze zich behaaglijk op de bank en keek eens om zich heen naar de sporen die vader en zoon in het vertrek hadden achtergelaten: een paar sokken op de vloer, een laptop op het dressoir, een basketbal in een hoek. Uit dat soort kleine dingen bleek dat er werd geleefd in het huis. Eigenlijk had ze altijd een hekel gehad aan overdreven orde en netheid; een beetje rommel moest kunnen.


  Michael liep naar de keuken om een telefoontje te plegen. Omdat hij even goed het toestel in de woonkamer had kunnen gebruiken, nam Kim aan dat hij ongestoord wilde bellen. Ze hoorde vaag het geluid van zijn stem, zonder dat ze de woorden kon verstaan. Nog een slokje cognac versterkte de behaaglijke warmte die ze in zich voelde. Ze schopte haar schoenen uit en trok haar benen onder zich. Even hield ze zichzelf voor dat ze zich ook weer niet té prettig moest gaan voelen, maar het was al te laat. Ze merkte dat de spanning meteen van haar af begon te glijden.


  Dat was een heerlijk gevoel na de afschuwelijke ervaringen van die dag. Opeens voelde ze zich zelf intens gelukkig. De namiddagzon scheen als vloeibaar goud door de kamer, en ze had het idee dat ze daar altijd zou kunnen blijven zitten, met het glas cognac in haar hand en Michaels diepe stem zacht brommend op de achtergrond.


  Even later beende hij de kamer in. ‘Andy komt vanavond niet thuis,’ vertelde hij. ‘Hij blijft logeren bij Doug – een vriendje van vroeger. Daar hoef ik me dus geen zorgen over te maken.’


  ‘Het klinkt alsof je jezelf ervan probeert te overtuigen dat dat niet nodig is,’ zei Kim. ‘Michael, ben je niet een beetje te bezorgd voor die jongen?’


  Hij ging tegenover haar zitten. ‘Ik moet op hem passen. Niemand anders doet het.’


  ‘Hij is elf,’ zo bracht Kim hem nuchter onder de aandacht. ‘Hij wil bewijzen dat hij zo’n beetje op zijn eigen benen kan staan. Daarom is hij hem ook gesmeerd naar het park.’


  ‘Daar is geen enkel excuus voor.’ Michael was onverzoenlijk. ‘De afspraak was dat hij bij Donna zou blijven – onder alle omstandigheden.’


  ‘Je klinkt haast als een generaal die soldaten commandeert.’


  ‘Zo word je nu eenmaal als je een zoon hebt.’


  Kim kon zijn woorden maar op één manier uitleggen – zíj had geen kinderen, dus waar bemoeide ze zich mee? Ze ging wat rechterop zitten; de cognac begon zijn heilzame werking te verliezen.


  ‘Ik weet zeker dat je Donna hebt opgedragen Andy bij me vandaan te houden. Dat is het, hè? Ik ben de oorzaak van je bezorgdheid.’


  Michael nam niet eens de moeite om het te ontkennen. Hij zat zwijgend voor zich uit te staren, in de verte, met een peinzende uitdrukking op zijn gezicht. Ze boog zich voorover en zette haar glas neer, even overwegend om terug naar huis te gaan, maar ze merkte tot haar ergernis dat het idee haar tegenstond. Zo erg was het dus al met haar geworden – ze bleef liever in het gezelschap van een man die haar niet vertrouwde, dan in haar eentje geconfronteerd te worden met haar eigen angsten.


  Ten slotte nam Michael het woord. ‘Ik heb je al gezegd, Kim, dat ik alle mogelijkheden in overweging pleeg te nemen.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze pardoes. ‘Dat ik Andy kwaad zou doen – hoe kan dat ooit tot de mogelijkheden behoren?’


  Zich duidelijk niet op zijn gemak voelend, keek hij haar een ogenblik aan. ‘De situatie is er niet eenvoudiger op geworden. We weten nu dat er iemand is die het op jou gemunt heeft.’


  Opeens hield ze het niet langer op die bank uit. Ze stond op en begon door de kamer te ijsberen. ‘Ik begrijp het nog steeds niet. Hoe kun je zo weinig vertrouwen in mensen hebben?’


  ‘Denk eens na, Kim. Als jij een kind had, zou je dan ook niet meer dan nu tot voorzichtheid geneigd zijn?’


  Zijn woorden deden haar pijn vanwege het schrijnende verlangen dat ze in haar opriepen. Maar ze kon hem geen ongelijk geven. ‘Ja,’ bekende ze met tegenzin. ‘Als ik een kind had... zou ik alles in het werk stellen om ervoor te zorgen dat het niets vervelends overkwam.’


  ‘Kom, ga weer zitten,’ zei Michael.


  Ze deed alsof ze hem niet hoorde en bleef een tijdje uit het raam staan kijken. Ze kon haar huis zien liggen. Het was een prachtig huis, maar op dat moment leek het wel aan een wildvreemde toe te behoren – zó weinig zei het haar opeens. Ze had haar best gedaan om zich er thuis te voelen, om er iets meer van te maken dan het zoveelste bastion van de Bennetts. Was het de moeite waard geweest? Was ze erin geslaagd?


  Uiteindelijk ging ze weer zitten en trok haar benen op, zoals ze eerder had gedaan. Ze keek Michael ernstig aan. ‘Ik weet dat je zielsveel van Andy houdt. Ik denk dat ik anders ook geen respect voor je zou kunnen hebben.’


  ‘Respect,’ zei hij, met een harde klank in zijn stem. ‘Wees niet te snel met je respect voor iemand, Kim.’


  ‘Doe toch niet altijd zo cynisch,’ merkte ze verontwaardigd op. ‘Besef je wel hoeveel Andy op je lijkt? Jullie lijken allebei vastbesloten je zo cynisch als het maar kan door het leven te bewegen.’


  Als hij al onder de indruk was van haar inzicht, dan wachtte hij zich wel om dat te laten merken. ‘We dwalen af,’ verklaarde hij. ‘Doug, Andy’s vriendje, diens vader is bij de politie. Ik heb hem zojuist aan de telefoon gehad en hem verteld wat je is overkomen. Hij stuurt een patrouillewagen naar het pakhuis om de buurt uit te kammen. Al denk ik niet dat dat nu nog veel resultaat zal hebben. We zullen samen moeten zien uit te vinden wat en wie erachter kan zitten.’


  Weer sloeg hij zijn koel-klinische toon aan, waarmee hij waarschijnlijk veel succes had gehad toen hij zelf nog bij de politie was geweest. Kim begon die emotieloze, belerende intonatie echter steeds irritanter te vinden.


  ‘Ik heb er geen idee van waarom iemand het op mij zou hebben gemunt,’ vertelde ze. ‘Tenzij een van de Bennetts me een mannetje op mijn dak heeft gestuurd om me te dwingen mijn aandelen te verkopen.’


  Michael zei niets, maar trok een peinzend gezicht, alsof hij serieus over haar woorden nadacht.


  ‘Het was maar een grapje,’ zei ze. ‘Je kunt veel van mijn schoonmoeder zeggen, maar geweld zal ze niet gebruiken.’


  ‘En de andere Bennetts? Durf je je hand ook voor hen in het vuur te steken?’


  ‘Kom nou, Michael,’ protesteerde ze. ‘Het was echt maar een grapje.’


  Hij leunde voorover en keek haar doordringend aan. ‘Kim, vertel me eens alles wat je weet van de dood van je man.’


  Ze voelde een ijzige kou in zich omhoog kruipen en wenste uit de grond van haar hart dat ze het over iets anders konden hebben. Die cognac kwam goed van pas. Ze pakte haar glas snel op en nam een ferme slok. De kilte verdween er echter niet door.


  ‘Ik snap niet wat dat ermee te maken heeft... Bovendien weet ik van niets. Op den duur namen Stan en ik elkaar nog maar amper in vertrouwen. Ik heb er geen idee van wat er zich de laatste jaren in zijn leven heeft afgespeeld.’


  ‘Er moet iets geweest zijn,’ hield Michael aan. ‘Het is belangrijk, Kim.’


  ‘Waar wil je heen? Denk je dat wat er vanmiddag is gebeurd op de een of andere manier verband houdt met Stans dood?’


  ‘Ik heb je al een paar keer gezegd dat we alle mogelijkheden onder ogen moeten zien.’


  Kim keek in Michaels donkerbruine ogen en zag er de kolkende emoties in die hij altijd onderdrukte. Ze voelde opnieuw een angstige huivering over haar rug lopen.


  ‘Denk eens terug aan de avond waarop je man is overleden,’ zei hij zacht.


  Kim sloot haar ogen even en probeerde zich te verzetten tegen de reactie die Michaels vraag als vanzelf bij haar opriep. Maar de herinneringen aan die avond kwamen onmiddellijk boven – onvermijdelijk, onontkoombaar.


  ‘Ik speelde al een tijd met de gedachte aan een echtscheiding,’ begon ze, opeens niet in staat tot meer dan gefluister. ‘Ik had Stan gezegd dat we eens moesten praten. Hij had beloofd op een bepaald tijdstip thuis te zijn. Maar hij kwam niet.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Ten slotte heb ik naar zijn kantoor gebeld. Ik weet het nog goed; de telefoon ging eindeloos over, en ik wilde juist ophangen... toen hij opnam. Hij nam niet eens de moeite om een redelijk excuus te verzinnen voor het feit dat hij niet naar huis was gekomen. En ik kon merken dat er iemand bij hem was. Ik voelde het gewoon...’


  Ze zweeg. Verder wilde ze zich niets meer herinneren.


  Michael liet haar echter niet met rust. ‘Hoe wist je dat er iemand bij hem was, die avond?’


  ‘Ik wist het niet écht,’ zei ze, in haar lege cognacglas turend. ‘Het was gewoon een heel sterk gevoel. Noem het een zesde zintuig. Dat Stan weer gezelschap had van een van zijn vrouwen.’ Ze lachte hol. ‘Daarna heb ik me een beetje idioot gedragen. Voor zover ik me herinner, heb ik nogal theatraal en zinloos de hoorn op de haak gesmeten. Ik weet in ieder geval nog dat ik me op hetzelfde moment vast voornam om me van hem te laten scheiden. En de volgende ochtend kwam de politie me vertellen dat hij dood was.’


  Met verbazing luisterde ze naar de emotieloze klank van haar stem. Zelfs de vernedering van de hele situatie leek haar niet meer te raken. Haar man had haar bedrogen, niet voor het eerst, en vervolgens was hij overleden. Het was allemaal heel treurig, maar het lag zo ver van haar af, dat het zich allemaal op een andere planeet leek te hebben afgespeeld.


  Michael mompelde iets binnensmonds; het klonk als een gesmoorde verwensing. Toen was het zijn beurt om op te staan en rusteloos door de kamer heen en weer te lopen. Even later begon hij behoedzaam te spreken. ‘Kim... dat stond niet in het politierapport.’


  Ze fronste haar wenkbrauwen en keek naar hem op. ‘Heb jij het politierapport over de dood van mijn man gelezen? Waarom?’


  ‘Dat doet er nu niet toe,’ beweerde hij korzelig. ‘Maar wat jij me nu vertelt, staat daar niet in.’


  Typisch Michael om haar weer in verwarring te brengen. ‘Ik heb de politie alles uitgelegd,’ zei ze. ‘Dat ik Stan heb gebeld, en dat hij nog op kantoor was. Goed, ik zal er wel niet bij gezegd hebben dat ik de hoorn op de haak heb gesmeten, maar –’


  ‘Er wordt in het rapport met geen woord over gerept dat je man in het gezelschap van een andere vrouw was.’


  Het was niet meer dan een nuchtere constatering, maar voldoende om haar het bloed onder de nagels vandaan te halen. ‘Het was alleen maar een gevoel,’ zei ze. ‘Ik had er geen enkel bewijs voor. Bovendien, toen ik de politie vertelde dat Stan die nacht helemaal niet thuis was gekomen, wist ik precies wat ze daarvan dachten. Ze trokken dezelfde conclusie als ik. Ik hoefde het ze heus niet voor te kauwen.’ Haar stem trilde, en ze schraapte haar keel. Ze herinnerde zich de twee rechercheurs die haar hadden verhoord en de manier waarop ze zo’n beetje langs haar heen hadden gekeken toen ze had verteld dat haar man heel vaak tot laat in de avond bleef overwerken. Ze hadden een beetje gegeneerd gekeken, alsof ze medelijden met haar hadden. Nou ja, daar hoefde ze bij Michael Turner in ieder geval niet bang voor te zijn. Medelijden was wel het laatste wat hij op dat moment voor haar leek te voelen.


  ‘Je hebt me al verteld dat je niet gelooft dat het een ongeluk is geweest,’ zei hij. ‘Dat je man te veel had gedronken en op weg naar huis tegen iets op is gereden.’


  ‘Wie zegt dat hij op weg naar huis was?’ wierp ze tegen, en haar vingers knepen het cognacglas haast stuk. ‘Waarschijnlijk reed hij ergens anders naar toe. Weet ik veel waar naartoe?’


  ‘Maar je gelooft nog steeds dat hij vermoord is. Wie kan een grief tegen hem hebben gehad?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb geen idee,’ antwoordde Kim, zich plotseling uitgeput voelend. Ze had er meer dan genoeg van. ‘Stan was zeker geen heilige, maar hij dronk vrijwel nooit te veel. Waarom hij dat die avond wel heeft gedaan – de hemel mag het weten.’


  Ze leunde vermoeid achterover en wachtte af tot Michael haar met nog meer genadeloze vragen zou bestoken. Hij verbaasde haar echter: Hij liep naar haar toe, pakte voorzichtig het cognacglas uit haar hand, schonk dat aan de bar weer vol en reikte het haar aan.


  ‘Ik ga eten voor je maken,’ zei hij toen, nog steeds met die vlakke klank in zijn stem, in de keuken verdwijnend.
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  Peinzend draaide Kim haar glas, waardoor de cognac erin rondwervelde. Het was eigenlijk allemaal nogal ironisch. Michael en zij hadden het er juist over gehad dat haar man op de avond van zijn dood dronken was geweest, en nu leek het erop dat ze zich zat te bedrinken. Het viel niet te ontkennen dat ze de uitwerking van de cognac begon te merken; hij tintelde door haar lichaam en verlokte haar met zijn valse warmte.


  Ze hoorde Michael in de keuken kastjes openen en weer sluiten. Hij leek haar niet het soort man dat vaak in de keuken stond, maar eerder iemand om zulk soort zaken uit handen te geven. Dat was ook al zo vreemd: vijf minuten eerder had hij haar nog aan een onbarmhartig verhoor onderworpen, en opeens stond hij eten voor haar klaar te maken.


  Het was inmiddels avond geworden, en de zon neeg al naar de kim, waardoor de kamer in zachte schaduwen werd gehuld. Kim begon zich een beetje onwerkelijk te voelen; ze gleed van de bank en trippelde naar de keuken. Daar zag ze Michael de inhoud van een pak diepvrieslasagne op een schaal deponeren en in de magnetron zetten. Op het aanrecht lagen nog een paar lege pakken.


  ‘Ik zat me af te vragen,’ zei ze, ‘of jij het type bent dat maaltijden van drie gangen voor je zoon kookt of een pizzalijn belt. Nu weet ik het.’


  Michael haalde zijn schouders op. ‘Andy en ik gebruiken om beurten de magnetron. Dat is een heel praktisch systeem.’


  ‘Er gaat toch maar niets boven de moderne techniek, hè?’ zei ze spottend.


  Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Heb jij een betere suggestie?’


  ‘Voor jou niet, nee,’ antwoordde ze. ‘Ik kan me je moeilijk achter het fornuis voorstellen.’ Het was waar: er was niets huiselijks aan Michael, stelde ze vast toen ze haar blik genietend over hem heen liet gaan. Hij droeg een overhemd van een zachte stof, waarvan hij de mouwen half had opgerold. De stof benadrukte de kracht die zijn pezige lichaam uitstraalde. Hij was vast niet zo’n rechercheur geweest die zijn zaken aan zijn bureau oploste. Vreemd eigenlijk, want hij had daarna wél gekozen voor een zittend beroep.


  ‘Hoe gaat het eigenlijk met je boek? En vertel me niet dat je nog steeds worstelt met het karakter van je heldin.’


  ‘Toch is dat zo.’ Het klonk knorrig.


  Kim ging aan de keukentafel zitten. Er verstreken een paar minuten terwijl ze de feiten overwoog. ‘Michael,’ vroeg ze toen, ‘hoeveel van dat boek van je, die detectiveroman, heb je eigenlijk al af?’


  Hij gaf geen antwoord, en dat zei haar genoeg.


  ‘Je bent helemaal geen schrijver, hè?’


  Wederom geen antwoord. Michaels gezicht had een gesloten, koppige uitdrukking. Daar trok ze zich niets van aan: nu was het háár beurt om een paar vragen te stellen.


  ‘Je bent nog steeds bij de politie, hè?’ vroeg ze, hoewel het meer een kalme vaststelling dan een echte vraag was. ‘En Donna ook. Waarom zou ze anders een pistool dragen? Jullie zijn allebei privé-detective, denk ik.’


  ‘Je moet geen overhaaste conclusies trekken.’ Michael zei verder niets omdat de magnetron een pieptoon gaf. Hij pakte de lasagne eruit en nog een schaal met iets dat eruitzag als een visschotel.


  ‘Je hebt het rapport over Stans dood gelezen,’ zei ze. ‘Dus kan het niet anders of je hebt nog connecties met de politie. Verdorie, Michael, waarom vertel je me niet gewoon de waarheid?’


  ‘Eén ding kan ik je zeggen: ik ben niet meer bij de politie,’ zei hij met veel overtuiging en een tikje spijt in zijn stem. Hij verdeelde de lasagne en de vis over twee borden en zette die op tafel.


  Omdat ze absoluut geen honger had, maar vooral omdat zijn onverstoorbare houding haar irriteerde, had ze bijna haar bord van zich af geduwd.


  ‘Je moet wat eten,’ beweerde hij, alsof hij had gemerkt wat ze van plan was. ‘Je hebt nog steeds last van die shock.’


  Braaf nam ze een hapje lasagne. Die smaakte niet slecht. Misschien was het waar dat hij niet meer bij de politie was. Snel overdacht ze wat Donna haar eerder die dag in het park zoal had verteld.


  ‘Je assistente zei dat je heel erg toegewijd was – bijna té. En dat er toen iets is gebeurd waardoor dat is veranderd.’


  Zijn gezicht verstrakte. ‘Donna is de laatste tijd een beetje loslippig. Lijkt wel het gevolg van de vermaledijde zwangerschap.’


  ‘Daar weet ik tenminste het fijne van.’ Kim legde haar vork neer en streek met een vermoeid gebaar over haar voorhoofd. ‘Wat is er gebeurd, Michael? Als je inderdaad niet meer bij de politie bent, hoe komt dat dan? Je hoeft mij niet wijs te maken dat je bent weggegaan omdat je opeens de onbedwingbare behoefte voelde om boeken te gaan schrijven.’


  Zelf leek hij evenmin veel trek te hebben, want hij had zijn eten amper aangeraakt. ‘Je beschuldigt mij er vaak van dat ik te nieuwsgierig ben, Kim. Maar nu ben je het zelf.’


  Alle onbeantwoorde vragen van haar leven leken door haar hoofd te tollen. Ze nam nog een paar hapjes, maar zat in feite met lange tanden te eten.


  ‘Smaakt die vis je niet?’ vroeg Michael.


  ‘Ach, zo gaat het met kant-en-klaar-maaltijden. De verpakking ziet er smakelijker uit dan de inhoud is.’


  Hij nam een hapje vis. ‘Dat is meestal zo in het leven,’ zei hij toen.


  ‘O ja, dat is waar ook,’ spotte ze. ‘Jij koestert geen hoge verwachtingen meer in het leven.’


  ‘Als ik het me goed herinner, is dat een gave die jij je graag eigen zou maken,’ pareerde hij.


  Kim schoof haar bord van zich af. ‘In ieder geval hoef ik niet bang te zijn dat je me een romantisch diner bij kaarslicht voorschotelt,’ zei ze. ‘Je hebt je echt uitgesloofd, moet ik zeggen.’


  Michael bekeek de vis eens wat kritischer. ‘Het had inderdaad beter gekund,’ zei hij ernstig. ‘Andy en ik letten daar niet zo op als we met ons tweeën zijn. Misschien moeten we eens wat kieskeuriger worden.’


  ‘Och, ik weet het niet,’ zei Kim. ‘Als fijnproever heb je geen eenvoudig leven.’


  Doordringend keek hij haar aan. ‘Was je man een fijnproever?’ vroeg hij opeens.


  O, had ze het onderwerp maar niet aangeroerd. ‘Ja,’ zei ze na een tijdje. ‘In dat opzicht stelde hij zijn eisen. Goed eten... romantische muziek... en, inderdaad, kaarslicht. Hij wist sfeer te creëren.’ Ze was er als een blok voor gevallen, niet beseffend wat een bedreven verleider Stan was.


  Dat woord zou ze nooit gebruiken wanneer ze Michael zou moeten beschrijven. Hij was geen bedreven verleider, maar eerder... ervaren te noemen. Ze had zo’n idee dat hij, als hij een vrouw wilde veroveren, recht op zijn doel afging. Hij zou haar bij wijze van spreken pardoes in zijn armen nemen en linea recta naar zijn slaapkamer dragen.


  Kim stond op, pakte haar bord en zette dat op het aanrecht. ‘Sorry, Michael,’ zei ze, ‘het is niet dat ik het niet lekker vind, maar ik heb gewoon geen trek vanavond.’


  Hij kwam naast haar staan en pakte het bord weg. ‘Het geeft niets,’ zei hij, ‘ik zal de sporen verwijderen.’


  Hij stond veel te dicht bij haar. Belachelijk eigenlijk dat ze dat vond: ze stonden gewoon naast elkaar aan het aanrecht. Dat was natuurlijk doodnormaal, maar voor haar bracht het een vreemd soort spanning met zich mee.


  Kim liep terug naar de woonkamer. Ze aarzelde even, schonk zich toen nog wat cognac in en ging met het glas in haar hand op de bank zitten. Drinken op een praktisch lege maag... Niet zo verstandig, misschien, maar op dat moment kon ze niets beters verzinnen. Ze hoorde Michael in de keuken bezig met de afwas, nogal luidruchtig. Even later kwam hij de kamer binnen en ging aan het bureautje zitten waar zijn laptop op stond. ‘Ik moet nog wat werken,’ verkondigde hij meteen.


  De boodschap was duidelijk: ze moest zichzelf maar zien te vermaken. Er lag een stapeltje boeken op een bijzettafeltje. Op goed geluk pakte ze er een van op. Het bleek nota bene een detectiveroman.


  Ze wierp een vragende blik op Michael, die zijn computer juist had aangezet.


  ‘Andy leest ze graag,’ vertelde hij. ‘Zelf vind ik ze te weinig realistisch.’


  ‘Van logica gesproken,’ smaalde ze. ‘Een schrijver van detectiveromans die het genre te... onrealistisch vindt.’


  ‘Je geloof toch niet dat ik schrijver ben, weet je nog wel?’ vroeg hij, waarna hij driftig op het toetsenbord begon te tikken.


  Kim had dolgraag een blik op het scherm geworpen om te zien wat erop stond, maar ze beheerste zich, zij het met moeite.


  Ze probeerde zich te concentreren op haar boek. Helaas was het mysterie dat Michael vertegenwoordigde, veel intrigerender. Haar blik dwaalde voortdurend over haar boek heen in zijn richting. Hij zat geconcentreerd te werken en gedroeg zich alsof hij haar aanwezigheid volkomen was vergeten. Zijn gezicht stond strak en grimmig, en zijn haar viel over zijn voorhoofd. Wat wist ze eigenlijk van hem? Van twee dingen was ze redelijk zeker: Michael Turner was door en door loyaal waar het zijn zoon betrof en hij zou háár even loyaal tegen elk gevaar van buiten beschermen. Maar tegen de gevaren die haar van binnen bedreigden? Dat was natuurlijk een heel ander verhaal.


  Abrupt stond ze op. ‘Het is een heel vermoeiende dag geweest,’ zei ze. ‘Ik denk dat ik maar eens naar bed ga. Als je me even zegt waar je logeerkamer is, dan vind ik het wel.’


  Michael hield op met tikken en keek haar peinzend aan. ‘Je ziet er inderdaad moe uit. Maar je hoeft niet door het huis te gaan dwalen. Je hebt al slecht te eten van me gekregen, per slot. Het minste wat ik kan doen, is je instoppen... bij wijze van spreken.’ Hij trok even een misnoegd gezicht, alsof hij meteen spijt had van zijn ongepaste grapje. Zonder iets te zeggen pakte hij haar weekendtas van de vloer en ging haar vóór, de kamer uit en de trap op.


  Toen ze de gang door liepen, kon ze een blik werpen in twee slaapkamers. In de ene hing een poster van een honkbalteam aan de muur – Andy’s kamer duidelijk. De muren van de tweede waren kaal; Kim zag een slordig, onopgemaakt bed. Zou Michael daar zijn nachten doorbrengen? Dan waren het rusteloze nachten, zo te zien.


  Aan het eind van de gang deed hij een deur voor haar open. ‘Logeerkamer,’ verkondigde hij.


  Zodra Kim naar binnen keek, bespeurde ze de onmiskenbare hand van haar schoonmoeder: alle tinten waren oker en groenbruin, net als de rest van het huis. Sophie Bennett kon zich nooit inhouden.


  Op het bed lag alleen maar een kale matras. Michael stond even onthutst te kijken toen hij dat ontdekte. ‘Een ogenblikje,’ zei hij toen, in de gang verdwijnend. Even later kwam hij terug met een deken en twee gekreukelde lakens in zijn armen. ‘Schoon,’ zei hij. ‘De wasmachine laten draaien vind ik geen probleem,’ zei hij, ‘maar de was opvouwen en strijken, gaat me te ver – voor een ex-rechercheur en boekenschrijver, wel te verstaan. En dat is één ding waarin Andy beslist een aardje naar zijn vaartje heeft! Hij heeft van zijn leven nog geen laken opgevouwen.’


  ‘Leg het maar op de stoel,’ zei Kim. ‘Ik maak het bed wel op.’


  Hij had het laken al over de matras gespreid, zodat ze naar het hoofdeind liep om het strak te trekken. Het was veel te groot.


  Michael foeterde. ‘Kunnen ze de maat er niet op zetten?’


  ‘Geeft niks,’ zei Kim. ‘We stoppen het gewoon in.’ Het was vreemd om samen met Michael een bed te staan opmaken. Ze keek hem eens aan om te zien of hij het misschien ook raar vond, maar kennelijk was het voor hem de gewoonste zaak van de wereld.


  Toen de lakens en de deken op het bed lagen, pakte hij een kussen, stopte dat in een gekreukt sloop en legde dat aan het hoofdeind. ‘Ziezo, klaar is Kees,’ zei hij tevreden.


  ‘Je hebt je best gedaan, moet ik zeggen,’ zei Kim. ‘De perfecte gastheer.’


  ‘Met andere woorden, opkrassen,’ grijnsde Michael.


  Maar zo simpel lag het niet, want eigenlijk wilde ze helemaal niet dat hij wegging. Weliswaar maakte hij haar beurtelings verward en kwaad, maar dat nam niet weg dat ze bij hem wilde zijn.


  ‘Het kan inderdaad geen kwaad om eens even alleen te zijn, denk ik,’ loog ze dapper.


  Hij liep naar het raam om te controleren of dat goed gesloten was. ‘Dat zit dicht,’ zei hij. ‘Als je me nodig hebt: mijn slaapkamer is hiernaast.’


  ‘Michael,’ zei ze, ‘je denkt toch niet dat iemand me hier...’


  ‘Nee, eerlijk gezegd niet, maar zoals je weet, ben ik liefst op alles voorbereid. Voorkomen is beter dan genezen, zeg ik altijd.’


  ‘Dat is waar!’


  ‘Je hoeft in mijn huis nergens bang voor te zijn, Kim. Daar kun je van op aan.’


  Ze geloofde hem graag, maar dat nam haar verlangen naar hem niet weg.


  ‘Welterusten,’ zei hij.


  ‘Jij ook, Michael.’


  Hij keek haar even ondoorgrondelijk aan en liep toen de kamer uit. De deur liet hij op een kier staan, en ze hoorde hem de gang door en de trap af lopen.


  Kim liet zich op het bed zakken. Buiten was het nog steeds niet helemaal donker geworden; zo vroeg ging ze nooit slapen. Waarom voelde ze zich dan op dit uur al zo moe?


  Misschien was het een doodnormale reactie op de gebeurtenissen van de afgelopen dag. Hoe het ook zij, ze was uitgeput.


  Het logeervertrek had een aangebouwd badkamertje, waar ze haar tanden poetste en haar gezicht waste – allemaal routinehandelingen voor het slapen gaan, die in de ambiance van Michaels huis opeens vreemd leken. Pardon: haar schoonmoeders huis, dat tijdelijk werd bewoond door Michael. Hij had zijn stempel er onmiskenbaar op gedrukt – een aura van mannelijkheid dat zelfs in de logeerkamer hing.


  Even later trok ze de legging uit die ze voor haar aerobicsles had aangetrokken – eeuwen geleden leek dat opeens – en hing die over een stoel. Ze wilde haar T-shirt uittrekken, maar bedacht zich en gleed half gekleed tussen de lakens. Niet dat ze Michael Turner niet vertrouwde, maar het idee om helemaal bloot tussen zijn lakens te liggen, leek haar niet bevorderlijk voor haar nachtrust. Overigens leek geen enkele gedachte over hem haar nachtrust ten goede te komen.


  Toen herinnerde ze zich opeens dat ze een pyjama had meegenomen. Prima. Een pyjama was zo... degelijk. Ze kleedde zich verder uit en trok het kledingstuk aan. Dat was een handeling die haar tot dan toe nooit sensuele bijgedachten had bezorgd, maar terwijl ze het jasje dichtknoopte, drong het beeld van Michael aan zich op.


  Ze kroop weer in bed en trok het laken op tot haar kin. De temperatuur in het vertrek was aangenaam, dankzij de airconditioning. Haar lichaamstemperatuur liet zich minder goed regelen: ze had het hinderlijk warm in Michaels bed.


  In zijn logeerbed, zo corrigeerde ze zichzelf nijdig. En Michael was gewoon haar buurman, die haar beschermde. Niets aan de hand.


  Maar zo eenvoudig was het niet, besefte ze. Michael Turner had iets te verbergen. Tot ze wist wat dat was, kon ze zich niet echt veilig bij hem voelen. Niet op de manier waarop het aankwam.


  Even later knipte ze het lampje op het nachtkastje uit. Omdat de deur op een kier stond, scheen er wat licht uit de gang naar binnen. Dat vond ze een prettig idee, en tegelijkertijd was het een onprettig idee. Ze legde haar hoofd op het kussen en sloot haar ogen. Hoe moe ze ook was, ze was zo gespannen, dat ze de slaap nooit zou vatten, vreesde ze.


  Wonderlijk genoeg was ze in een mum van tijd onder zeil.


  


  Het gebeurde allemaal overnieuw. Ze kon geen adem krijgen. Die vingers die haar keel dichtknepen, alle lucht en leven uit haar persten...


  Kim wilde schreeuwen. Naar adem snakkend, werd ze wakker, rechtop in haar bed. Een nachtmerrie, besefte ze meteen. Gewoon een nachtmerrie. Maar ze voelde zich volkomen gedesoriënteerd, waardoor het even duurde voordat ze besefte waar ze was. Toen ze in het donker naar het schemerlampje naast haar bed tastte, kon ze het niet vinden.


  De streep licht in de deuropening werd breder en onthulde het lange silhouet van een man...


  Kims hart klopte in haar keel, en met een kreet van schrik sloeg ze het dek van zich af.


  Pas toen besefte ze dat het Michael was, die op de rand van haar bed kwam zitten en haar handen tussen de zijne nam.


  ‘Rustig maar,’ zei hij. ‘Er is niets aan de hand.’


  Kim trilde over al haar leden, onbedwingbaar. Ze leunde tegen hem aan en drukte haar gezicht tegen zijn borst. ‘Ik weet niet wat er gebeurd is...’


  ‘Je lag te roepen in je slaap,’ vertelde hij. ‘Het was haast schreeuwen.


  ‘Het was zo eng, net echt! Ik kon geen adem meer krijgen. Het was een verschrikkelijk gevoel.’


  ‘Het is voorbij,’ fluisterde hij, het haar uit haar gezicht strijkend. ‘Ik ben bij je. Er kan je niets gebeuren.’


  Zijn diepe, volle stem en zijn geruststellende woorden deden haar goed. Na een tijdje besefte ze opeens dat ze met haar wang tegen zijn blote borst lag. Ze voelde de harde spieren en het regelmatige op en neer gaan van zijn borstkas. Weer begon haar hart sneller te kloppen, maar deze keer om een heel andere reden.


  Hij ging even verzitten en knipte het lampje naast het bed aan. In de poel van licht zag ze dat hij alleen zijn spijkerbroek droeg, verder niets. Hij had hem blijkbaar haastig aangeschoten. De rits was dicht, maar de knoop aan de voorkant was open. Over zijn borst liep donker krulhaar naar beneden, achter die knoop verdwijnend. Opeens leken haar de vlammen uit te slaan.


  In een vergeefse poging haar waardigheid te herwinnen, ging ze rechtop zitten. Die was echter ver te zoeken, nu ze daar in pyjama zat te jammeren over haar nachtmerrie.


  ‘Het gaat alweer beter,’ zei ze. ‘Zoals je zelf al zei vanavond, aan tafel... Het is nog steeds gevolg van de schrik van vanmiddag. Niets aan de hand.’


  ‘Je hoeft het voor mij niet te bagatelliseren, Kim. Wat jou is gebeurd, zou iedereen een opdonder hebben gegeven.’


  ‘Als jij er niet was geweest, Michael, of als je vijf minuten later was gekomen...’ Vreemd dat haar stem zo kalm klonk, terwijl ze over haar hele lichaam zat te beven.


  Michael trok haar weer tegen zich aan. ‘Rustig maar, Kim,’ zei hij zacht. ‘Rustig maar.’


  Zijn wang streek over de hare. Ze wachtte en durfde niet te hopen... Ze smachtte naar hem, maar durfde het niet te laten merken. Stil lag ze in zijn armen, roerloos, terwijl het beven zich naar binnen leek te hebben verplaatst.


  En toen, eindelijk, kuste hij haar. Zijn lippen rustten heel zacht op de hare, alsof hij bang was haar pijn te doen. Ze wilde niet dat hij zacht was; ze wilde zijn kracht voelen, zijn sterkte. Hartstochtelijk vervlocht ze haar vingers met zijn haar, en toen kuste ze hem wilder, hem dichter tegen zich aan trekkend.


  En Michael begreep haar, want hij sloeg zijn armen steviger om haar heen en voldeed kreunend aan wat ze van hem eiste.


  Niet langer onzeker en afwachtend, liet ze zich achterover vallen en trok hem met zich mee. Het vuur in haar werd een uitslaande brand, aangewakkerd door zijn liefkozingen. Ze voelde zijn handen haar strelen, zacht en stevig tegelijkertijd.


  ‘Michael,’ kreunde ze tegen zijn mond. ‘O, Michael...’


  Hij hief zijn hoofd op en keek haar aan, met donkere, bijna zwarte, ogen. Een onuitgesproken boodschap vloog tussen hen heen en weer. Kim knikte, bijna onmerkbaar, en Michael drukte zijn mond weer op de hare.


  Het was zo heerlijk zo dicht tegen hem aan te liggen op dat bed. Er was echter nog van alles uit de weg te ruimen: het laken dat haar benen gevangen hield, haar pyjama, Michaels spijkerbroek – allemaal obstakels. Ze trok het laken weg.


  Michael kuste haar in haar hals, op het adertje dat daar klopte. Toen zijn hand onder haar jasje gleed, slaakte ze een verzaligde zucht. Ze hielp hem met het losmaken van de knoopjes, trok het jasje uit en onthulde zich aan hem.


  Kim hoorde hem even zijn adem inhouden toen hij haar zo zag liggen. ‘Wat ben je mooi,’ fluisterde hij, terwijl hij zijn hand zacht op haar borst legde. Toen boog hij zich over haar heen en kuste haar andere borst, zacht en intiem.


  Nu zoog Kim haar adem in. ‘Michael...’


  Hij leek haar te begrijpen en haar aarzeling aan te voelen. ‘Wat is er?’ vroeg hij met schorre stem. ‘Zeg het maar.’


  Opeens werd ze overvallen door een schaamte die alle vuur in haar doofde. Hoe moest ze hem het zeggen? Hoe moest ze het onder woorden brengen? Het was iets uit het verleden, maar het zat haar nog steeds dwars, zo erg, dat het haar verhinderde te genieten van de intimiteit die ze met Michael wilde delen. Haar intuïtie vertelde haar echter dat ze het eruit moest gooien, dat ze haar hart moest luchten. Misschien zou het alles bederven, maar ze zag geen andere uitweg. Ze kon niet verder gaan zonder het hem te vertellen.


  ‘Michael... het is voor mij een hele tijd geleden. Veel te lang...’


  ‘Dat geeft niet,’ zei hij. ‘We hebben alle tijd.’


  Ze stond erop het uit te leggen. ‘Het was niet alleen dat mijn man er andere vrouwen op nahield,’ fluisterde ze. ‘Zelfs voordat ik Stan van ontrouw was gaan verdenken... wilde hij niets meer van me weten. Alsof er iets mis was met mij.’


  Michael legde een vinger tegen haar kin en duwde haar hoofd zachtjes omhoog, zodat ze hem moest aankijken. ‘Er is niets mis met je, Kim,’ zei hij doodkalm. ‘Vanaf het moment waarop ik je zag... was ik weg van je, heb ik naar je verlangd.’


  Ze wilde hem zo graag geloven en zichzelf zien als een begerenswaardige vrouw, maar ze was eraan gewend geraakt precies het tegendeel te geloven.


  ‘Er moet iets aan me mankeren,’ zei ze, nog zachter nu. ‘Al die verhoudingen van hem... Andere vrouwen konden Stan wel bevredigen, alleen ik scheen het nooit te kunnen.’


  Michael trok haar dichter tegen zich aan en legde zijn lange lichaam over het hare. ‘Laat mij maar bewijzen dat je ongelijk hebt,’ fluisterde hij. ‘Durf je me te vertrouwen, Kim?’


  Deze keer keek ze hem diep in zijn ogen. Ze had het gevoel dat ze zweefde aan de rand van iets wat tegelijkertijd angstaanjagend en verrukkelijk was. Kunnen geloven, kunnen vertrouwen zonder elke stap van tevoren te weten...


  ‘Michael,’ zei ze met een trillend stemmetje, ‘ik kan niet te veel risico‘s nemen...’ Ze zweeg, niet goed wetend hoe ze verder moest gaan. Hij leek haar alweer te begrijpen.


  ‘Het is voor mij ook al een tijdje geleden,’ vertelde hij wrang. ‘Maar ik moet ergens nog zo’n ding hebben liggen dat we kunnen gebruiken.’ Hij kuste haar teder en gleed toen van haar af. ‘Ik ben zo terug.’


  Kim sloeg het laken over zich heen terwijl ze hem nakeek. Ze had zich nog nooit zo kwetsbaar gevoeld als op dat moment, terwijl ze lag te luisteren naar Michael die ergens een la opentrok en even later weer dicht deed. Eindelijk kwam hij de kamer weer in, met een pakje condooms in zijn hand.


  Ze trok er een lelijk gezicht naar. ‘Moet het altijd zo... gênant?’ vroeg ze, nog steeds beschaamd.


  ‘Als we beginnen met elkaar te vertrouwen, is het misschien helemaal niet gênant,’ zei hij.


  Ze keek hem in de ogen. ‘Ja,’ fluisterde ze, bijna zonder te beseffen wat ze zei.


  Even later lag Michael naast haar, zijn spijkerbroek achteloos op de grond geworpen. Hij begon haar weer te strelen. Krachtig en teder tegelijkertijd gleden zijn handen over haar rug en haar heupen.


  Het vuur in haar laaide weer op, zo hevig zelf, dat ze vanzelf zacht begon te kreunen en haar lichaam tegen het zijne welfde. Toch werd ze door twijfel overvallen. Zou hij haar alleen maar belachelijk vinden? Zou hij haar uitlachen om haar pogingen om hem te verleiden?


  Hoewel ze haar twijfels niet onder woorden had gebracht, weerlegde hij ze. ‘Kim,’ zei hij gesmoord, ‘je maakt me gek. Alles wat je doet...’


  Ze drukte zich opnieuw tegen hem aan, en het volgende moment voelde ze dat hij aan de knoop van haar pyjamabroek begon te frunniken. Toen trok hij hem naar beneden, over haar voeten.


  ‘Wat ben je mooi,’ zei hij zacht. Zijn blik was even strelend als enige liefkozing had kunnen zijn. Je bent beeldschoon, Kim.’


  Ze had zich zo lang ongewenst gevoeld. Was het echt zo eenvoudig om je van het tegendeel te laten overtuigen? Want de blik in Michaels ogen kon ze niet langer miskennen, noch de openlijke begeerte die ze erin las.


  Toch voelde ze een vreemde gejaagdheid in zich, alsof hij zijn belangstelling voor haar zou verliezen als ze geen haast maakte.


  ‘Kim, je maakt me gek,’ bracht hij licht hijgend uit toen ze hem aanraakte.


  ‘Toe, Michael...’


  ‘We hebben alle tijd.’ Hij nam haar gezicht tussen zijn beide handen. ‘We hoeven geen haast te maken.’


  ‘Jawel, alsjeblieft, Michael.’ Haar bede klonk als een snik. Ze stond in vuur en vlam – een uitslaande brand van verlangen – niet om bevredigd te worden, maar om bevrediging te geven.


  En ook deze keer begreep hij haar. Hij gleed in haar, diep en volledig. En hij hield zich niet langer in: hij begon te bewegen en voerde het tempo al snel op.


  Genietend sloeg Kim haar benen om hem heen. Ze nam hem volledig op, gaf zich totaal over.


  Hij deed geen poging te verbergen wat ze in hem teweegbracht, en daar was ze hem innig dankbaar voor. Ze wilde hem kunnen zien en kunnen constateren dat zij degene was dankzij wie hij een hoogtepunt beleefde. Ze roerde en kronkelde zich sensueel onder hem en verstrikte hem steeds dieper in het net van haar verleidingen.


  Toen hij het beleefde, tuurde hij diep in haar ogen. Zijn diepe huiveringen vonden hun weergalm in haar. Ze klampte zich aan hem vast, zijn genot zoveel mogelijk delend, en liet hem geen moment met haar blik los.


  Na afloop gleed hij naast haar, zijn huid klam van het zweet, met die donkere lok weer over zijn voorhoofd. Ze streek die terug en zag hoe hij prompt weer naar voren viel. Dromerig glimlachend lag ze zich af te vragen of ze zich ooit zó heerlijk en intens gelukkig had gevoeld.


  ‘Kim,’ zei hij met nog steeds die schorre klank in zijn stem, ‘je bent begeerlijk. Ongelooflijk begeerlijk.’


  ‘Ja,’ antwoordde ze, zonder ook maar één seconde te twijfelen.


  Ze bleven nog een tijd lang zwijgend in elkaars armen liggen, Michael helemaal naakt, Kim met alleen haar opengeknoopte pyjamajasje aan. Het voelde volkomen natuurlijk, zo naast hem liggen, vervuld van saamhorigheid en tevredenheid. Ze had dat moment wel eeuwig willen rekken, maar Michael begon zich te roeren.


  ‘Nu is het jouw beurt,’ zei hij met een verleidelijke gloed in zijn ogen.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg ze. ‘Ik verlang nergens meer naar. Bovendien is het niet belangrijk.’


  ‘Je eigen plezier... niet belangrijk?’


  Ze streek met haar hand over zijn schouder. ‘Zo bedoelde ik het niet. Ik bedoelde alleen maar... nou ja...’ Ze bloosde en vroeg zich af hoeveel dingen ze die nacht nog zou moeten opbiechten. ‘Mijn ervaringen daarmee zijn ook niet zo best... Zelfs in het begin, toen Stan en ik nog wél samen sliepen, ging alles altijd zo snel...’ Meer kon en wilde ze niet uitleggen. Ondanks haar moeilijkheden met Stan vond ze het triest dat ze het er als man en vrouw zo slecht van afgebracht hadden – en tegelijkertijd had ze er het land over in dat die teleurstellende ervaring haar nu met Michael parten dreigde te spelen. Misschien was het volmaakte moment al bedorven, te broos om te beklijven.


  Michael, leek het, dacht daar anders over. ‘Deze keer nemen we de tijd,’ verkondigde hij, terwijl hij met een verleidersblik aan haar pyjamajasje trok. En toen begon hij haar te kussen, smachtend, verleidelijk... bedwelmend. Hij trok een spoor van kussen over haar lichaam...


  Even later kreunde ze onder dat ongekende genot. Als vanzelf streelde ze zijn haar en trok hem dicht tegen zich aan.


  Michael voerde haar naar de rand van de draaikolk. Ze zwierde eromheen, alles vergetend behalve het genot dat hij haar schonk. Zoiets had ze nooit gekend, zo onvoorwaardelijk had ze zich nooit overgegeven aan een ander.


  Terwijl hij haar op haar mond kuste, voelde ze zijn vingers een opwindend spel spelen – eerst op haar borsten, toen haar buik, steeds lager... totdat ze ze in zich voelde. Het was opwindend en ontroerend tegelijkertijd. Wat een onbaatzuchtige gift schonk hij haar door zich helemaal te concentreren op het genot dat hij haar kon bieden. Er kon zich niets intiemers tussen hen afspelen, niets vertrouwelijkers.


  Plotseling werd ze opgetild door een golf van intens en verbijsterend genot dat haar van top tot teen doorstroomde, terwijl Michael haar bleef kussen en strelen. Toen, dicht tegen hem aan gedrukt, besefte ze voor het eerst wat echt geluk betekende...


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Michael ontwaakte uit een droom waarin hij iets stoms had gedaan. Hij kon zich niet precies herinneren wat het was, hij wist alleen maar dat het dom was geweest – oerstom – en hij voelde zich niet alleen een idioot, maar ook schuldig. In de ochtendnevel van te veel cognac en te weinig slaap wreef hij zijn ogen maar eens uit en bedacht dat dromen vreemde verschijnselen waren. Toen richtte hij zich op één elleboog op en keek de kamer door.


  Allemachtig! Er lag een naakte vrouw naast hem. Hij was met Kim Bennett naar bed geweest. En dat niet alleen, het was fantastisch geweest.


  Naar bed gaan met een vrouw die van moord werd verdacht! Ja, dat mocht gerust stom worden genoemd, ongelooflijk stom. Hij wist zeker dat Donna het daarin hartgrondig met hem eens zou zijn. Wat had hem bezield? Waar was zijn gezonde verstand gebleven? Goede vraag, maar waar het Kim betrof, leek Michael de consequenties van zijn daden voortdurend uit het oog te verliezen. Hij had haar gekust... was met haar meegegaan naar dat familiediner... had zich schuldig gevoeld omdat hij haar voorloog... en was als klap op de vuurpijl met haar naar bed gegaan.


  Alsof ze zich bewust was van Michaels blik die op haar rustte, draaide ze zich op dat moment op haar rug en trok het laken over haar schouders. Dat was een teleurstelling. In de warmte van die Arizona-zomernacht had ze liggen slapen met het laken nauwelijks over haar dijbenen. Wat een prachtige huid had ze, met die lichte sprenkeling van sproeten. En wat een fantastisch lichaam...


  Walgend van zichzelf, ging hij rechtop zitten. Niet alleen had hij bijna elke grondregel van zijn métier met voeten getreden, maar bovendien zat hij op dat moment alwéér wellustige blikken op haar te werpen. Het leek wel of hij nooit genoeg van haar zou kunnen krijgen.


  Ze bewoog zich opnieuw en sloeg haar ogen op. Mooie ogen ook nog. Mooie ogen, een sexy kontje, en prachtige borsten...


  ‘Goedemorgen,’ zei ze.


  Nu was het Michaels beurt om het laken rond zijn middel te slaan. Zelf had hij ook naakt geslapen, en het leek hem niet verstandig dat Kim zag dat zijn belangstelling voor haar zo vroeg in de ochtend meteen alweer was gewekt.


  ‘Weet je,’ zei hij, ‘als je niet zo vervloekte verleidelijk was, zou er vannacht helemaal niets zijn gebeurd. Dan zou je dit huis hebben kunnen verlaten met behoud van je deugdzaamheid.’


  Om Kims lippen speelde weer dat lachje waarop hij zo verzot was.


  ‘Mijn deugdzaamheid...’ zei ze, nog steeds glimlachend. ‘Daar heeft niemand zich meer om bekommerd sinds Tommy Baker in die drive-in bioscoop, toen we samen in de eindexamenklas zaten. En als ik me niet vergis, was hij er meer in geïnteresseerd mij mijn deugdzaamheid te ontnemen dan hem intact te laten.’


  Michael liet zijn hand over haar schouder glijden. Hij kon het niet laten om haar aan te raken. ‘Tommy Baker, zeg je?’ vroeg hij met een hese klank in zijn stem. ‘Laat me hem niet tegenkomen. Heeft hij overigens zijn zin gekregen, die Tommy Baker van je?’


  ‘Dat had hij wel gewild,’ grinnikte Kim. ‘Ik zat niet eens bij hém in de auto. Ik zat achter het stuur. En ik piekerde er niet over een potje te gaan vrijen op de achterbank van mijn vaders auto! Bovendien, Tommy was me lang niet aantrekkelijk genoeg.’ Ze trok een vies gezicht, alsof ze er niet aan had moeten denken.


  Ze had een heel expressieve mond, stelde hij vast, en opeens moest hij zich inhouden om haar niet opnieuw te gaan kussen. ‘Een drive-in bioscoop in Pinetop, Arizona,’ zei hij peinzend. ‘Al vond je Tommy Baker dan niet zo’n aantrekkelijk vooruitzicht, zo te horen heb je je best geamuseerd in Pinetop.’


  Onmiddellijk verscheen er een behoedzame uitdrukking op Kims gezicht.


  ‘Ik weet dat ik je er misschien niet naar mag vragen, Kim,’ zei Michael, ‘maar toen we die avond bij je schoonmoeder waren, werd je razend toen ze zinspeelde op de moeilijkheden van je moeder.’


  Kim wentelde zich op haar buik. ‘Moet je zo nodig weer speurneus spelen, Michael? Komen nieuwsgierigheid en wantrouwen bij jou altijd voorop?’ Ze trok het laken van hem weg, liet zich van het bed glijden en wikkelde het als een toga om zich heen.


  Michael kwam er daardoor akelig bloot bij te zitten.


  Nerveus begon ze door de kamer te ijsberen. ‘Ik heb mijn schoonmoeder nooit iets verteld over mijn moeder,’ zei ze. ‘Weet je hoe ze erachter is gekomen? Toen ze besefte dat het serieus begon te worden tussen Stan en mij, heeft ze mijn achtergrond laten nagaan. Moet je je voorstellen! Ze heeft een privé-detective in de arm genomen en hem in Pinetop mijn doopceel laten lichten.’


  Kim bleef staan en zond Michael een beschuldigende blik. Misschien verbeeldde hij het zich alleen maar, maar hij voelde zich toch vreselijk schuldig. Zoals vrijwel voortdurend tegenwoordig.


  Natuurlijk had hij het rapport gelezen dat die privé-detective acht jaar geleden had opgesteld, vlak voordat Kim met Stan Bennett was getrouwd. Hij wist alles van de moeite die Sophie Bennett zich had gegeven om haar toekomstige schoondochter in het gareel te kunnen houden.


  En daar stond Kim nu voor hem, goddelijk in haar laken. In weerwil van haar verwarde haar en de blosjes die op haar wangen waren verschenen, zag ze er indrukwekkend uit. En ook nog eens ongelooflijk sexy.


  Tot zijn schrik besefte hij dat zijn belangstelling voor haar pijnlijk zichtbaar was. Snel zocht hij naar een manier om die te camoufleren, maar hij kon zijn spijkerbroek nergens vinden.


  Weer begon Kim heen en weer te lopen, het laken achter zich aan over de grond slepend. ‘Als ze me er gewoon naar had gevráágd zou ik haar alles over mijn moeder hebben verteld. Ik wilde er zo graag bijhoren; ik verlangde zó naar een nieuwe familie, had zo’n behoefte aan iemand om mijn hart bij uit te storten.... Maar nee hoor, ze moest zo nodig achter mijn rug om alles laten uitpluizen.’


  ‘Kim, je hoeft het er niet over te hebben als je dat niet wilt. Ik had er niet over moeten beginnen. Misschien is het iets wat je beter voor je kunt houden.’


  Ze keerde zich naar hem om en trok het laken dichter om zich heen. ‘Soms wordt het alleen maar erger als je dingen opkropt. Dan schép je juist problemen, in plaats van ze op te lossen. Zo is het mijn vader en mij ook gegaan. We probeerden allebei hardnekkig te doen alsof we niet wisten wat er met mijn moeder aan de hand was. We dachten dat de hele ellende vanzelf zou verdwijnen als we het er maar niet over hadden.’


  Michael onderdrukte de opwelling om naar haar toe te lopen en haar in zijn armen te nemen. Hij besefte dat ze dan vermoedelijk zou denken dat hij op seks uit was. O, zeker, hij wilde niets liever, eindeloos. Maar hij wilde ook die schaduwen uit haar ogen wissen, die gejaagde blik die hij er zo vaak in had gezien.


  Ze ging voor het bureau op een stoel zitten, met gebogen hoofd en begon in razend tempo te vertellen. ‘Mijn moeder was heel jong toen ik werd geboren. Ze had móeten trouwen met mijn vader, omdat ze zwanger van hem was, en toen moest ze samen met hem in het restaurant werken, om het gezin te onderhouden. Haar ambities reikten heel wat verder, maar ze had er geen idee van hoe ze die moest realiseren. Mijn eerste herinnering aan haar is dat ik haar zag staan huilen.’


  Zonder iets te zeggen, luisterde Michael. Het was alsof Kim zich in een soort trance begaf om haar vergeten jeugdherinneringen op te roepen. Hij kon haar alleen maar laten uitpraten, want het was duidelijk dat die herinneringen essentieel voor haar waren.


  Toen ze even later verder ging, klonk haar stem vaster. ‘Toen ik op de middelbare school zat... dat was de ergste tijd. Want toen had mijn moeder al haar geraffineerde streekjes geperfectioneerd. Ze hielp me bijvoorbeeld een nieuwe jurk uitkiezen en vertelde me dan een paar dagen later hoe slecht die me stond. Of ze knipte zelf mijn haar en zei na afloop dat het helemaal mislukt was, dat ik er verschrikkelijk uitzag. Dan lachte ze erom en probeerde er een grapje van te maken. Het leek wel alsof ze er op uit was dat ik haar zou gaan haten en tegelijkertijd met haar zou gaan concurreren. Ze was er trots op dat ze er nog zo jong uitzag, dat de mensen ons wel eens voor zusters hielden, niet voor moeder en dochter. Maar dan moest ík wel het lelijke zusje zijn, en zij het knappe.’


  Het laken werd een prop in Kims hand, en opeens klonk haar stem minder beheerst. ‘Het zou allemaal niet zo erg geweest zijn als het daarbij was gebleven. Maar er was nóg iets mis met mijn moeder. Het was niet alleen een kwestie van vervlogen dromen en voortijdig moederschap. Ze was... labiel. Dat was althans wat onze huisdokter zei. Mijn vader heeft daarna een andere arts geconsulteerd, maar er nooit echt over willen praten met mij. Hij deed gewoon zijn ogen toe voor haar gemene streekjes. Volgens mij dacht hij dat ik het wel aan kon, dat ik sterker was dan zij en me er wel doorheen zou slaan. Hij deed altijd alsof het maar tijdelijk was, zoals mam zich gedroeg – haar venijnigheid, haar depressies, alles. Alsof we op een goede dag wakker zouden worden en alle problemen van de baan zouden zijn.’


  Michael kende het verhaal in grote trekken, wist dat de problemen van Kims moeder het gezin aan de rand van een faillissement hadden gebracht. Dit relaas kleurde het beeld en vulde het aan, waardoor het tot leven kwam. Michael las de pijn en het verdriet in haar ogen.


  Zijn spijkerbroek bleek half onder het bed te liggen. Hij trok hem aan en liep naar Kim toe. Naast haar neerknielend, nam hij haar handen in de zijne. Die voelden ijskoud aan. ‘Zo is het genoeg,’ zei hij resoluut. ‘Je moet jezelf niet onnodig blijven kwellen.’


  Zijn woorden leken amper tot haar door te dringen, hoewel ze wel reageerde op de aanraking, want ze vervlocht haar vingers met de zijne. ‘Ze heeft zich van kant gemaakt, Michael? Snap je wel? Zo is het uiteindelijk afgelopen – en zo was het probleem ten slotte uit de wereld. En in ons hart, denk ik, waren mijn vader en ik opgelucht. Stel je voor! Hoe kun je je opgelucht voelen als je moeder zelfmoord heeft gepleegd? Wat voor een onmens ben je dan?’


  ‘Een doodnormaal mens,’ zei Michael. ‘Met doodnormale gevoelens.’


  ‘Nee,’ zei ze. Ze trok haar handen tussen de zijne weg en stond op, een slip van het laken over haar schouder werpend, waardoor het opeens een lijkwade leek. Haar gezicht stond treurig. ‘Ondanks al haar inspanningen om zich bij mij gehaat te maken, wilde ze alleen maar mijn liefde winnen. En nu is het te laat. Onherroepelijk.’


  In het rapport over Kims moeder had Michael gelezen dat ze was gestorven aan een overdosis slaappillen – misschien per ongeluk, misschien met opzet. Maar er had geen woord in gestaan over het verdriet dat haar dood had achtergelaten, de zelfverwijten, de wroeging.


  ‘Je had het nooit kunnen voorkomen,’ merkte Michael teder op. ‘Dat lag niet in je vermogen.’


  ‘Ik had meer van haar moeten houden,’ fluisterde ze. ‘Liefde overwint alles.’


  ‘Niet altijd.’ Daar wist hij alles van, maar dat kon hij Kim niet vertellen. Hij kon niet met haar communiceren.


  Misschien was hij daarom begonnen met zijn bedrog. Kim had het zojuist zelf onder woorden gebracht – dingen opkroppen was geen oplossing, integendeel.


  ‘Ik moet je iets vertellen,’ zei hij. ‘Je kunt er beter weer bij gaan zitten.’ Hij pakte haar hand en trok haar zacht in de richting van het bed.


  Ze liet zich op de rand van de matras zakken en keek geschrokken naar hem op.


  ‘Michael, je kijkt zo... Ben je zo ontsteld over wat ik je heb verteld?’


  ‘Het gaat helemaal niet om jou,’ zei hij. ‘Het gaat om mij.’ Hij had geen idee waar hij moest beginnen. ‘Kim,’ zei hij na een tijdje, ‘gisteravond vroeg je je af of ik nog steeds bij de politie was. Nou, je had het niet ver mis. Ik zit weliswaar niet meer bij de politie, maar ik ben wél privé-detective.’


  Ze bleef naar hem opkijken, afwachtend tot hij verder zou gaan. Maar dat was juist de moeilijkheid – haar de rest van het verhaal vertellen.


  Even later vond hij er de kracht voor: ‘Ik ben privé-detective. Donna en ik hebben samen ons eigen bedrijf.’


  Ze bleef hem aan zitten kijken, alsof ze de rest niet wilde begrijpen. ‘Michael –’


  ‘Laat me uitpraten, Kim. Ik wil dat je het hele verhaal hoort. Donna en ik zijn door je schoonmoeder in de arm genomen om een onderzoek in te stellen naar de dood van haar zoon.’


  Ze stond op en liep langzaam van hem weg. ‘Wat vertel je me nu?’


  ‘We zijn ingehuurd om een onderzoek in te stellen naar jou, Kim.’


  Ze was doodsbleek geworden. ‘Dus mijn schoonmoeder heeft jullie in dienst genomen om...’


  ‘Het spijt me, Kim.’ Hij hoorde zelf hoe hol zijn woorden klonken, hoe volkomen ontoereikend.


  ‘Hou je mond, alsjeblieft.’ Haar stem beefde. ‘Nou ja, in ieder geval begrijp ik nu je wantrouwen. Je hebt al die tijd gedacht dat ik mijn man heb vermoord.’


  ‘Zo eenvoudig ligt het niet.’


  ‘O nee?’ vroeg ze honend. ‘Moet ik soms nog dankbaar zijn ook omdat je misschien zo nu en dan hebt getwijfeld aan mijn schuld? Vertel eens, Michael, hoorde het ook bij je opdracht om met me naar bed te gaan?’


  ‘Dat weet je zelf wel beter!’


  ‘Ik weet helemaal niets! Behalve dat ik een idioot ben geweest. Wat zullen jullie om me hebben moeten lachen. Jij en Donna, met jullie leuke spelletjes.’


  ‘Het is nooit een spel geweest.’ De onmogelijkheid van wat hij wilde bereiken, trof hem als een vuistslag. Hij probeerde met woorden een kloof te dichten die hij eigenhandig had gegraven. Het was alsof hij Kim naar een breuklijn had gevoerd en die toen onder hun beider voeten had geactiveerd.


  Met het laken nog steeds strak om zich heen gewikkeld, greep ze haar weekendtas en haar kleren, die ze over een stoel had gehangen, en liep naar de deur van de slaapkamer. ‘Wat een idioot ben ik geweest,’ zei ze opnieuw, maar nu met een trilling in haar stem. ‘Ik begon je nota bene net te vertrouwen.’


  ‘Kim –’


  ‘Bespaar je de moeite, Michael. En loop in het vervolg met een grote boog om me heen.’


  


  Pas toen Michael merkte dat hij met honderddertig kilometer per uur over de linkerrijbaan scheurde, begon hij vraagtekens te zetten bij zijn roekeloosheid.


  ‘Er overkomt hem heus niets,’ zei hij hardop. ‘Donna is bij hem en die kan de situatie heus wel aan.’ Desondanks gaf hij nog meer gas, waardoor hij eerder leek te vliegen dan te rijden.


  ‘Hier rechtsaf. En dan nog twee blokken.’


  Helaas was het van daar af heel erg druk. De enige manier om snel vooruit te komen was continu op de claxon drukken en ondertussen brutaal door te duwen. En nog ging het tergend traag...


  Hij was op weg naar de sporthal. Niet veel later kwam hij op een paar centimeter van de deur tot stilstand. In een flits was hij zijn jeep uit en het gebouw binnen.


  ‘Waar is die schoft?’ vroeg hij zodra hij Donna zag, die doodkalm met een basketbal stond te spelen.


  ‘Rustig, Mike. Hij zit in de kleedkamer. Hij zag er een beetje pips uit toen ik hem de zaak had uitgelegd. Ik denk dat ik hem een beetje ruw heb aangepakt.’


  ‘En Andy?’


  ‘Buiten,’ zei Donna. ‘Hoewel hij pisnijdig op me is, Mike. Hij weet dat zijn grootvader daar binnen zit en hij wil hem zien. Hij wilde absoluut niet naar me luisteren en –’


  ‘Dat hoor ik later wel,’ zei Michael. ‘Eerst zal ik die ouwel–’


  ‘Rustig nou, Mike, hou je kalm. Je weet hoe driftig je kunt worden.’ Donna had hem bij zijn arm gepakt en probeerde hem te verhinderen de kleedkamer in te lopen. Ze had echter haar schoenen uit gedaan om de vloer van de sportzaal te ontzien, met als gevolg dat ze op haar kousenvoeten achter hem aan over het gladde hout werd voortgetrokken. ‘Mike,’ zei ze, ‘je hebt me al zo vaak gezegd dat je nooit wilt worden als hij. Luister, als je in die stemming naar binnen gaat –’


  Hij bleef staan en keek haar woest aan. ‘We hebben het over mijn zoon, Donna. Míjn zoon. Ik vermoord die schoft voordat ik hem in de buurt van Andy laat.’


  ‘Doe geen gekke dingen, Michael. En zo mag je toch niet praten over je eigen vader?’


  Michael keerde zich om en zag Franklin Turner staan. Hij zag er vermoeid en versleten uit, als een stuk oud roest. Hij had een grauwe stoppelbaard, en zijn eens nette pak zag eruit alsof hij er tamelijk regelmatig in had geslapen. Meteen wapende Michael zich tegen gevoelens van medelijden.


  ‘Ik heb je gewaarschuwd, ouwe. Ik heb je heel duidelijk gezegd dat je bij Andy uit de buurt moest blijven. Dus wat kom je voor den donder –’


  ‘Mike...’ Weer stond Donna naast hem. Ze trok hem aan zijn mouw ‘Hier bereik je niets mee.’


  Woede had hem in zijn greep. Tegelijkertijd zag hij de bezorgde blik in Donna’s ogen, en hij besefte dat ze gelijk had. Meteen probeerde hij zijn drift te bedwingen door er afstand van te nemen.


  ‘Maak je niet ongerust, Donna,’ zei hij.‘Ik blijf hier. Doe jij me een plezier en ga naar Andy toe.’


  Ze keek hem een ogenblik onderzoekend aan en schonk hem toen, alsof ze gerustgesteld was, een kort knikje, waarop ze vader en zoon alleen liet.


  ‘De kleedkamer,’ zei Michael kalm. ‘Daar kunnen we ongestoord praten.’


  Zijn vader haalde half vermoeid, half weerspannig zijn schouders op. ‘Mij best jongen. Wat je wilt.’


  Op dit tijdstip in de middag was de herenkleedkamer verlaten. ’s Ochtends en vooral ’s avonds was het er meestal druk, wist Michael. Hij bestudeerde zijn vader terwijl die op een van de banken ging zitten, de plooien van zijn broekspijpen recht trekkend alsof dat enig verschil maakte.


  ‘Je hebt een prima lijfwacht ingehuurd voor je zoon,’ merkte hij op. ‘Donna zegt ze dat ze heet. Alleen is haar optreden niet zo ladylike.’ Hij trok een pijnlijk gezicht en wreef nadrukkelijk over zijn schouder.


  Michael ging op de bank tegenover hem zitten. Zijn woede was alweer aan het zakken, met als gevolg dat hij zich slap en koud voelde van binnen. Maar dat kon hij wel aan. ‘Ik heb je gezegd Andy met rust te laten. Hij heeft niets met je te maken.’


  ‘Hij is mijn kleinzoon.’


  Wat klonk dat klaaglijk. Dat was nieuw: vroeger had hij nooit anders gesproken dan op een toon die geen tegenspraak duldde.


  ‘Wat had je je eigenlijk voorgesteld?’ vroeg Michael emotieloos. ‘Zondagsmiddags met hem in het park gaan wandelen? Gaan vissen? Zo nu en dan een paar dagen samen kamperen?’


  Zijn vader trok een berouwvol gezicht. ‘Oké, Michael, dat heb ik allemaal nooit met jou gedaan. Draag je me dat nog steeds na?’


  Wat een vraag! Het menselijk brein had een verbazingwekkend vermogen om selectief te onthouden. Zou zijn vader echt geloven dat hij alleen maar wat ouderlijke onverschilligheid op zijn geweten had? Zou hij al het andere werkelijk zijn vergeten?


  Hij keek zijn vader eens aan. ‘Het heeft geen zin om daar nu op in te gaan. Je blijft bij Andy vandaan. Je hebt je kans als vader gehad en verpest. Een tweede kans krijg je niet meer van mij.’


  Zijn vader trok zijn versleten manchetten recht. ‘Het ligt wat ingewikkelder. Andy weet sinds vandaag dat hij een grootvader heeft. Als je hem verbiedt met mij om te gaan, zal hij zich dat behoorlijk aantrekken.’


  Michael herkende de blik van sluwe berekening in zijn vaders ogen. Die had er altijd van genoten als hij wist dat hij een troef achter de hand had.


  ‘Daar zullen we dan mee moeten leren te leven,’ beweerde hij kalm. Meteen bespeurde hij iets anders in de ogen van de oude man – een glimp van onzekerheid, die echter vrijwel onmiddellijk plaats maakte voor zijn normale zelfverzekerdheid.


  ‘Ik ken je, Mike, misschien beter dan jij jezelf kent. Je hebt je uiterste best gedaan om een goede vader te zijn – en bent dus het tegendeel van mij. Dus zul je de gedachte dat je zoon de pest aan je heeft nooit kunnen verdragen. Dan zou de geschiedenis zich herhalen.’


  Wat klonk zijn vader onaangedaan. Als hij al berouw had, liet hij er niets van merken. Was het inderdaad mogelijk om al het kwaad dat je had aangericht volkomen te vergeten? Misschien móest je dat wel doen om met jezelf te kunnen leven...


  Michael keek zijn vader nogmaals aan. Ja, de tekenen van verval waren beslist duidelijk, alsof hij zichzelf beetje voor beetje aan het verwoesten was. Hij leek veel ouder dan hij in werkelijkheid was.


  De oude man stond op. Zijn gezicht met de diepe rimpels vertoonde rode vlekken van woede. ‘Bespaar me je medelijden,’ zei hij. ‘Daar ben ik niet voor gekomen.’ Hij trok zijn jasje naar beneden en de knoop van zijn das recht. ‘Ik heb je geleerd respect voor me te hebben, Mike. Respect, dát heb ik je bijgebracht. En zoveel is er niet veranderd.’


  Het menselijk geheugen was beslist selectief, want Frank Turner mocht zijn zoon veel hebben bijgebracht – respect had daar niet toe behoord.


  ‘Je kunt Andy niet eeuwig bij me vandaan houden,’ ging zijn vader verder. ‘Daar zal hij tegen gaan protesteren.’


  Michael gaf geen antwoord. Even later zag hij zijn vader weglopen. De oude heer kreeg het bijna voor elkaar om zijn agressieve manier van lopen van twintig jaar te doen herleven. Maar de tekenen van ouderdom waren onmiskenbaar: de afhangende schouders, het dunne haar, het gerimpelde vel. Eigenlijk moest je medelijden hebben met een man die door de tijd zo gemaltraiteerd was.


  Zijn vader vergiste zich in één ding. Michael zou nooit medelijden aan hem verspillen.


  


  Even later liep Michael vanuit de kleedkamer achter in de sportzaal naar het oude basketbalveld. Zijn vader was nergens meer te bekennen. Dat had hij ook verwacht, met Donna die de wacht hield. Hij liet zijn blik over het veld dwalen en ontdekte zijn zoon aan de andere kant. Hij zat met gekruiste benen op het beton. Zelfs van die afstand viel het hem op hoe bokkig Andy’s gezicht stond.


  Donna wierp een bal naar de hoepel, maar miste. Het was waarschijnlijk haar schuld niet, want de basket hing scheef en het net was gescheurd. Niemand had de moeite genomen dit veld af te breken toen de nieuwe sportzaal was gebouwd.


  Met de basketbal onder haar arm geklemd, kwam ze even later op hem af. ‘Hoe ging het?’ vroeg ze.


  ‘Maak je geen zorgen. Ik heb hem geen haar gekrenkt.’


  Ze liet de bal stuiteren. ‘Hij kan inderdaad een akelig oud mannetje zijn, moet ik toegeven. Maar toch...’


  ‘Spaar je de moeite, Donna. Ik blijf bij mijn standpunt.’


  ‘Goed, goed, ik zal me er niet mee bemoeien. Ik vraag me alleen af wat je tegen Andy gaat zeggen.’


  Een beetje onzeker wierp Michael nog een blik op zijn zoon. Andy zat een paar grassprietjes uit een scheur in het beton te trekken en leek geheel op te gaan in zijn taak. ‘Ik bedenk wel iets. Maar ondertussen hebben we een ander probleem.’ Hij zweeg even. ‘Kim Bennett...’


  Donna keek hem verbaasd aan. Ze hield de bal voor haar maag, alsof ze een nieuwe vorm van schijnzwangerschap aan het uittesten was. ‘Mike, dat klinkt onheilspellend. Wat heb je nu weer uitgespookt? Je hebt haar toch niet weer gekust, hoop ik?’


  ‘Gekust?’ Hij trok een ongelukkig gezicht. ‘Als het daarbij was gebleven.’


  Met onverholen achterdocht keek ze hem aan. ‘Mike... je gaat me toch niet vertellen dat je gedaan hebt waar ik aan sta te denken?’


  ‘Hoe moet ik weten waar jij aan staat te denken?’ vroeg hij bits.


  ‘Dus ik heb gelijk.’ Ze trok hem aan zijn arm mee, ook al had Andy hen van die afstand onmogelijk kunnen verstaan. ‘Mike, in ’s hemelsnaam, je bent verliefd geworden op Kim! Besef je eigenlijk wel in wat voor een parket je je hebt gemanoeuvreerd?’


  Sinds hij die ochtend wakker was geworden, had hij zichzelf die vraag onophoudelijk gesteld. ‘Laat ik je geruststellen,’ zei hij dan ook, zo kalm als hij kon. ‘Ze heeft me nog vóór het ontbijt verteld dat ik kon opdonderen.’


  De blik van argwaan verdween niet van Donna’s gezicht. ‘Er is meer aan de hand, hè?’


  Hij had altijd respect gehad voor Donna’s scherpzinnigheid, met als gevolg dat hij haar die op dat moment niet kon aanrekenen. ‘Ik heb open kaart met haar gespeeld,’ biechtte hij op. ‘Ik heb haar verteld dat Sophie ons heeft ingehuurd om een onderzoek naar haar in te stellen.’


  Donna slaakte een ontsteld kreetje. ‘Mike! Je hebt de poten onder onze stoel vandaan gezaagd!’


  ‘Je vergeet één ding. Ik ben er inmiddels van overtuigd geraakt dat Kim Bennett haar man niet heeft vermoord.’


  ‘Ze kan die aanslag op haar leven gisteren in scène hebben gezet, iemand hebben ingehuurd om haar zogenaamd te vermoorden. Alleen om haar eigen onschuld aan te tonen.’ Verbijsterd over zoveel naïviteit van haar partner, schudde ze haar hoofd.


  Toen Michael haar de vorige avond had opgebeld en haar had verteld had wat Kim was overkomen, had ze veel meelevender gereageerd, herinnerde hij zich. ‘Ik dacht dat jij ook bereid was in Kims onschuld te geloven,’ zo bracht hij haar kalm onder ogen.


  ‘Dat was voordat je me vertelde dat je met haar hebt geslápen, Mike. Weet jij veel of ze je niet heeft verleid om jou aan haar kant te krijgen?’


  Zo was het niet gegaan. Kim was kwetsbaar geweest, en daarvan had hij misbruik gemaakt. Hij kon het onmogelijk anders zien, en hij kon zichzelf niet vrij pleiten. Hij was het niet van plan geweest... maar het was gebeurd, en daarvoor nam hij de verantwoordelijkheid volledig op zich.


  Eigenlijk meende hij dat hij zijn partner alles had verteld wat ze diende te weten. ‘Luister,’ zei hij dan ook. ‘Je kunt nu beter naar haar huis rijden en haar zonodig volgen. We moeten haar nu meer dan ooit in de gaten houden – misschien is er echt iemand die het op haar heeft voorzien.’


  ‘Geweldig!’ merkte de ander sarcastisch op. ‘Ik moet zeggen dat je ons werk een stuk eenvoudiger hebt gemaakt. Kim weet inmiddels dat we haar schaduwen. Dus hoeven we ook niet meer bang te zijn dat ze ons opmerkt als we achter haar aan rijden.’


  ‘Ik reken op je,’ zei Michael. ‘Er mag haar niets overkomen.’


  Met ogen als schoteltjes keek Donna hem aan. ‘Mike, je hebt het stevig te pakken, hè?’


  Kon hij dat maar ontkennen! En kon hij maar onder woorden brengen wat het nou precies was wat hij voor Kim Bennett voelde.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Andy bleef met een chagrijnig gezicht aan de rand van het basketbalveld zitten. Toen zijn vader naar hem toe liep, keek hij niet eens op.


  Een zucht slakend, ging Michael naast hem zitten. ‘Ik weet dat je kwaad op me bent,’ zo begon hij. ‘We moesten er maar eens over praten.’


  Andy trok nog een grasspriet tussen de tegels vandaan. Het was natuurlijk ook niet niks, bedacht Michael, als je opeens tot de ontdekking kwam dat je een grootvader hebt van wie je het bestaan nooit had vermoed.


  ‘Misschien had ik je eerder over mijn vader moeten vertellen... Maar ik was zelf vijftien toen ik hem voor het laatst heb gezien. Ik had niet gedacht dat ik hem ooit van mijn leven nog zou tegenkomen, denk ik.’


  Andy hief zijn hoofd met een ruk op en keek hem beschuldigend aan. ‘Hij heeft míj anders verteld dat je hem niet meer wilde zien.’


  Hoe moest je zoiets aanpakken? Hoeveel kon hij vertellen? En hoeveel moest hij ongezegd laten?


  ‘Andy,’ begon hij opnieuw, ‘toen ik jong was, ongeveer zo oud als jij nu, is er een heleboel gebeurd. Een heleboel nare dingen waaraan ik... nou ja, liever niet meer denk.’


  Zonder een spoor van medeleven in zijn donkerbruine ogen bleef Andy hem aankijken. Hij besloot het dan ook over een andere boeg te gooien. ‘Volgens mij heeft je grootmoeder het ook willen vergeten en is ze daarom al die jaren geleden bij hem weggegaan. Soms is het voor een gezin beter om uit elkaar te gaan.’


  ‘O ja,’ mompelde Andy. ‘Net als mam en jij, zeker.’


  Het klonk vijandig. ‘Nee,’ beweerde Michael meteen. ‘Je moeder en jij mogen onze verschillen van mening hebben, maar we zijn nog steeds erg op elkaar gesteld. Maar met mijn ouders lag het heel anders.’


  ‘Wat is er dan gebeurd?’


  Hij vroeg het aarzelend, alsof hij wilde voorkomen te veel belangstelling aan de dag te leggen. Hij was echter wel degelijk geïnteresseerd – dat stond buiten kijf. Voor het eerst in zijn jonge leven was hij geconfronteerd met iets als een familiegeschiedenis. Het was alleen betreurenswaardig dat het een besmeurde geschiedenis was.


  ‘Er zijn sommige dingen die ik je niet kan vertellen,’ zei Michael voorzichtig. ‘Je moet van me aannemen dat ik daar mijn redenen voor heb.’


  Andy’s gezicht sprak boekdelen: vertrouwen deed hij Michael de laatste tijd amper. Zijn argwaan was zo mogelijk alleen maar toegenomen.


  ‘Het is gewoon een oude man,’ zei de jongen nors. ‘En hij ziet eruit alsof hij verdriet heeft.’


  Zou zijn vader op die droeve blik hebben geoefend, vroeg Michael zich spottend af. Hij zag hem er zonder meer toe in staat. Zijn oude heer had dan wel verklaard dat hij niet was gediend van medelijden, maar misschien was hij minder fijngevoelig als het erom ging de genegenheid van zijn kleinzoon te winnen.


  ‘Helaas, Andy, de mensen zijn niet altijd zoals ze zich voordoen. Voor je eigen bestwil moet je me hierin geloven. Je grootvader...’ Hij aarzelde even, zijn woorden wikkend, ‘je grootvader is geen goed mens.’


  Spottend keek Andy hem aan. ‘Waarom niet, pap? Heeft hij iemand vermoord?’


  Er waren heel wat manieren om iemand te vermoorden, zeker iemand van wie je hield, bedacht hij, maar dat zou hij niet zeggen, want Andy was nog te jong om dat te begrijpen. ‘Geloof me nu maar, jongen, meer kan ik op het ogenblik niet zeggen.’


  Bruusk stond de jongen op. Hij stopte zijn handen in de zakken van zijn korte broek en zag er klein, kwetsbaar en opstandig uit.


  ‘Je hoeft niet van alles een geheim te maken,’ zei hij fel. ‘Ik kan er heus wel tegen.’


  Tja, maar hoe moest hij het uitleggen? Hij kon zijn zoon toch niet opzadelen met de vervelende herinneringen die hij met zich meedroeg? ‘Je grootvader is geen goed mens,’ zei hij nogmaals. ‘Dat móet je gewoon van me geloven, jongen. Er zit niets anders op.’


  De argwanende blik verdween niet van Andy’s gezicht, en het was zonneklaar dat hij hem – zijn eigen vader nota bene – helemáál niet geloofde.


  


  ‘Ze hadden toch wel iets beters kunnen verzinnen!’


  Ondanks de mooie naam – Adobe Acres – stonden de flats die Kim vanuit haar auto in ogenschouw nam, dicht op elkaar. En wat het ontwerp betrof, had Kim ook zo haar twijfels. De flats waren volgens haar veel te saai en recht, te eenvormig en strak.


  Even later stopte ze haar Jaguar op een parkeerterrein dat speciaal voor bezoekers was bedoeld, pakte haar tas – met enige aarzeling, gezien de surprise die ze daarin had gestopt – en ging op zoek naar nummer 44G. Het terrein rondom het complex beviel haar al evenmin. Ze waren beplant met een grassoort waaraan ze een hekel had en met altijd groene struiken die haar deden denken aan die ellendige plant van haar man – die nu onder de hoede verkeerde van Michael Turner, privé-detective.


  Alleen al bij de gedachte aan Michael, kreeg ze het gevoel dat haar maag zich in een knoop legde. Schrijver van detectiveromans – het mocht wat! Dat was grote onzin! Vanaf het eerste moment waarop ze hem had gezien, had ze gevoeld dat hij volkomen anders was dan de persoon voor wie hij zich uitgaf. Toen had ze echter niet kunnen vermoeden dat ze eerst met hem naar bed zou moeten voordat ze achter de waarheid zou komen!


  Wat een ontoereikende uitdrukking voor wat er allemaal aan de orde was geweest! Het was voor haar het meest bevredigende contact van haar leven geweest. Goed, ze was dan in de ogen van de meeste mensen niet echt een ervaren vrouw op dat gebied, maar ze wist wat haar beviel. En Michael Turner beviel haar. In bed, wel te verstaan. Daar beviel hij haar buitengewoon.


  Peinzend bleef ze staan tussen de dicht op elkaar geplaatste, armetierige flatjes. Dat overkwam haar wel vaker als ze aan Michael dacht – dat ze opeens stokstijf bleef staan. En ze kon de waarheid niet langer ontkennen: het was afgelopen nacht meer dan alleen seks geweest. Ze had met Michael een heel hechte lichamelijke en geestelijke band gevoeld. Het deed er niet toe dat die band die ochtend na Michaels bekentenis meteen en onherroepelijk was verbroken. Ze had hem gevoeld, en de herinnering eraan bleef haar kwellen. Het was alsof ze even had mogen vertoeven in een paradijs van verrukkingen, om er vervolgens wreed uit te worden verbannen.


  Hoofdschuddend zette ze de gedachten aan Michael van zich af. Ze dwong zich zich te concentreren op de taak die voor haar lag. Ze liep verder, sloeg rechtsaf bij een bruine, verdorde plek in het grasveld – sproeiden de mensen hier nooit? – en liep over een smal, geplaveid paadje dat tussen twee van de lage flatgebouwen door leidde. ‘Eens zien,’ zei ze tegen niemand in het bijzonder, alleen om moed te putten uit het horen van haar eigen stem. ‘29... 36... 44. De nummering is al even betreurenswaardig als de hele omgeving.’


  Ze liep het bordes op naar de ingang van het acht wooneenheden tellende flatgebouw en bedacht dat mannen die zo rijk waren als Stan en Roger Bennett zich wel een prettiger gelegen liefdesnestje zouden kunnen permitteren.


  Nummer 44G lag aan de achterkant, de laatste deur links. Ze had de sleutel die ze tussen Stans spullen had gevonden al in haar hand. Wat aarzelde ze dan nog? Haar scrupules hadden in ieder geval niets te maken met haar gevoelens over de ontrouw van Stan, die hij in deze deprimerende ambiance had uitgeleefd. En evenmin met aarzelingen over haar plan – of dat al dan niet oirbaar was.


  De sleutel paste meteen in het slot, maar voordat ze de kans had gehad om hem om te draaien, ging de deur open.


  ‘Roger!’


  Het volgende moment sleurde haar zwager haar aan de mouw van haar blouse de kamer binnen die meteen achter de voordeur lag. Hij smeet de deur dicht en loerde door het kijkgaatje naar buiten.


  ‘Wat doe jij hier, Kim!’ brieste hij toen, zich met een ruk naar haar omdraaiend. ‘Wat voer jij hier uit?’


  Ze wrong zich los. ‘Wat ík hier uitvoer? Roger, ben je wel goed bij je hoofd? Heeft niet iedere vrouw het recht om een kijkje te nemen in het privé-bordeel waar haar huwelijk keer op keer is vernietigd?’ Kim sloeg haar armen over elkaar en begon met grote stappen door de kamer te ijsberen. Ze kon haar gevoelens nauwelijks onder woorden brengen.


  ‘Stel je mijn verrassing eens voor,’ zei ze ijzig. ‘Ik had me er eindelijk toe gezet om Stans administratie uit te zoeken – ik moet zeggen dat hij die heel secuur bijhield – toen ik het huurcontract van dit flatje vond. Met jouw naam er ook op, Roger. Wat heb je daarop te zeggen?’


  Roger negeerde haar sarcasme en bleef door het kijkgaatje naar buiten staan loeren.


  ‘Ik vraag me af waarom ik hier überhaupt naartoe ben gekomen,’ foeterde ze. ‘Maar zal ik je eens wat vertellen? Volgens mij wílde Stan dat ik er vroeg of laat achter zou komen. Misschien was hij wel trots op zijn vunzige dubbelleventje.’ Haar blik gleed door de kamer. ‘Zelfs het meubilair is walgelijk,’ zei ze. ‘Wat is er gebeurd, Roger, waren Stan en jij het nummer van jullie binnenhuisarchitect kwijtgeraakt?’


  De bank was van goedkoop namaakleer en had opgepropte kussens, de tafeltjes waren onmiskenbaar van fineer en de lampen verspreidden alleen maar licht en geen sfeer. Kortom, de inrichting van de kamer leek binnen een paar minuten in een goedkope meubelhal te zijn uitgezocht. Daar was niets mis mee, maar het was helemaal niet de stijl van die twee rijke Bennetts.


  Roger Bennett keek haar hoofdschuddend aan. ‘Kim... je moet nooit onnodig met geld smijten. Heeft Stan je dat niet geleerd? De vrouwen die we hier mee naartoe namen, proefden niet eens het verschil tussen bier en champagne. Ze waren meer dan content met... ons gezelschap.’


  Misselijkheid overviel haar. Ze had altijd geweten dat Stan zijn oudere broer adoreerde. Hij had even charmant en geslaagd willen zijn als Roger. Blijkbaar had hij ook diens seksuele prestaties willen evenaren. Hoeveel vrouwen zou haar echtgenoot hier mee naartoe hebben genomen in zijn ijdele pogingen om zijn ego te strelen?


  ‘Het zal een hele klus voor jullie zijn geweest om jullie agenda op elkaar af te stemmen,’ smaalde ze. ‘Wat dat betreft, heb je het nu een stuk gemakkelijker. Je hebt deze stal nu helemaal voor je alleen.’


  Roger was niet van het kijkgaatje weg te slaan. ‘Hou alsjeblieft even je mond, wil je? Ik zie nog niemand, maar dat wil niet zeggen...’


  ‘Ga rustig door, Roger. Maak je zin maar af. Of laat mij dat voor je doen. ‘‘Maar dat wil niet zeggen dat Michael Turner of zijn assistente niet achter me aan zijn gereden. Dat ze niet ergens om de hoek op de loer staan.’’ Ja, beste jongen, ik weet inmiddels van je moeders machinaties. Ik wed dat je er van harte mee hebt ingestemd om iemand in dienst te nemen die al mijn gangen nagaat.’


  Toen draaide Roger zich voor de tweede keer naar haar om. Zijn blik leek haar te doorboren, zo woest werden de laserstralen uit de fameuze blauwe Bennett-ogen op haar gericht. Stan had net zulke ogen gehad. Ze konden je aanvankelijk verblinden en betoveren, maar later leken ze je te willen doden.


  ‘Het was sowieso een stom plan,’ zei Roger met hondse onverschilligheid. ‘Ik wist dat jij Stan nooit vermoord kon hebben. Jij bent meer het type dat in stilte lijdt, Kim. Geen engel der wrake. Ik bedoel maar, als je bedenkt wat je in je jeugd allemaal over je heen hebt laten gaan zonder er iets aan te doen... Je bent niet eens weggelopen bij die schat van een moeder van je.’


  Roger glimlachte en leek op haar reactie te wachten, maar Kim weigerde zich uit de tent te laten lokken.


  ‘Als je denkt dat ik onschuldig ben, waar zijn die detectives dan voor nodig? Ik neem aan dat je moeder oor heeft voor de goede raad van haar oogappel?’


  ‘Dat is het punt juist,’ vertelde Roger met een zoetsappig lachje. ‘Ik heb moeder nooit verteld hoe ik erover dacht. Ga je gang, neem een detective in de arm, heb ik haar gezegd. Twee, voor mijn part. Laat iemand haar dag en nacht schaduwen. Ik was er meer op uit je een beetje onder druk te kunnen zetten als me dat uitkwam, Kim. Ik dacht dat we daar vroeg of laat ons voordeel mee zouden kunnen doen. Al die aandelen van de familie Bennett...’


  Kim kreeg een gevoel van naderend onheil. ‘Dus jíj was het die me in het pakhuis hebt willen wurgen?’


  ‘Pakhuis? Wurgen? Waar heb je het in vredesnaam over?’ vroeg hij stomverbaasd.


  Het leek alsof hij oprecht van niets wist. Dat betekende natuurlijk nog niets. ‘Laat maar,’ zei Kim, nog eens om zich heen kijkend. ‘Ik wou alleen dat ik wist –’ Abrupt zweeg ze, maar Roger scheen te begrijpen waar ze heen wilde.


  ‘Arme Kim,’ zei hij zacht. ‘Je vraagt je zeker af wat Stan heeft bewogen. Waarom hij hier zijn toevlucht nam, terwijl er thuis een mooie, willige vrouw op hem wachtte.’ Hij spreidde zijn armen. ‘Je was gewoon té mooi voor mijn broer, Kim. Je intimideerde hem. Het wilde er bij hem gewoon niet in dat je hem ook maar een blik waardig keurde. Dat is niet bevorderlijk voor intiem echtelijk verkeer, nietwaar? Als je je inferieur voelt aan je eigen vrouw. Te kort voelt schieten. Geen wonder dat hij zijn pleziertjes ergens anders is gaan zoeken.’


  Kims maag leek zich zowat om te draaien. Ze wist dat ze er weg moest. Ze was al op weg naar de deur, toen ze opeens een paar schoenen naast de bank zag staan – vrouwenschoenen. Ze keek Roger vol walging aan. ‘Je gebruikt deze flat nog steeds, hè? Sterker nog, op dit moment ben je hier met een vrouw.’ Ze beende naar wat kennelijk de deur van een slaapkamer was en trok die open – waarop ze oog in oog stond met een danig onthutste en verwilderde Norie Bennett.


  IJlings deed ze een stap achteruit, maar het was duidelijk dat ze aan de deur had staan luisteren. Ze begon meteen, over haar woorden struikelend, tegen Kim te praten. ‘Hé, hallo, Kim! Ik wilde juist met je komen praten. Ik bedoel, ik ben zelf ook net achter het bestaan van dit flatje gekomen. Ik wist niet wat me overkwam. Ik wilde me er per se van overtuigen dat Thad hier niets mee te maken heeft. Het idee dat Thad iets zou hebben met een andere vrouw...’ Ze maakte haar zin niet af, alsof ze er niet aan moest denken.


  ‘Probeer mij niet voor de gek te houden, Norie.’ Kim bekeek haar schoonzuster van top tot teen. Nories linnen blouse was gekreukt en de kraag zat niet recht. ‘Al moet ik zeggen dat ik jou nooit heb aangezien voor het type van de ontrouwe echtgenote,’ vervolgde ze. ‘Je leek me altijd te timide voor overspel.’


  Norie keek haar verontwaardigd aan. ‘Kim, je denkt toch niet... Roger en ik... natuurlijk niet! Tot zo’n gedachte kun je je toch niet verlagen? Ik ben van plan om precies uit te vinden wat er zich in deze familie afspeelt.’


  Norie speelde haar rol uitstekend – de vermoorde onschuld. Het was alleen jammer voor haar dat Roger de slaapkamer binnen kwam lopen en begon te grinniken.


  ‘Het heeft geen zin, Norie. Kim heeft ons betrapt. En het is precies zoals zij denkt.’


  ‘Roger, schoft –’


  ‘Dat vind ik juist zo aantrekkelijk aan je, lieve schoonzuster van me. Onder dat deugdzame uiterlijk ben je zo heerlijk vurig.’


  Norie zeeg op het bed neer en begroef haar gezicht in haar handen. ‘Ik wilde het helemaal niet,’ fluisterde ze. ‘Je moet me geloven, Kim. Roger... Hij heeft me gewoon gechanteerd. Dat is het enige juiste woord ervoor. Gechanteerd!’


  ‘Je leek er anders zojuist geen enkel bezwaar tegen te hebben,’ merkte Roger koeltjes op.


  Opeens begon Norie te huilen, zacht en berustend, zonder een spoor van hysterie. Kim zou haast geloven dat het echte tranen waren.


  Eigenlijk had ze veel verbaasder moeten zijn – gechoqueerd zelfs. Natuurlijk was het een hele schok geweest Norie hier in het gezelschap van Roger aan te treffen, maar ze voelde zich voornamelijk verdoofd. Ze wilde alleen nog maar weg en het hele bestaan van deze flat vergeten.


  Maar ze kon nog niet meteen weg. Ze haalde de grote envelop te voorschijn die ze in haar tas had gestopt en stortte de inhoud ervan uit op het bed: een smalle, gouden armband, een fluwelen lint, één jade oorbel en een onduidelijke foto van een jonge vrouw.


  Met haar actie had ze de aandacht van haar schoonfamilie getrokken. Norie hield op met huilen en wierp een achterdochtige blik op de voorwerpen die ze op het bed had uitgestrooid. Ook Roger wierp er een blik van onwillige belangstelling op.


  ‘Wat hebben we daar?’ vroeg hij. ‘Lijkt me niet jouw smaak, Kim.’ Hij pakte het lint op en wikkelde dat om zijn hand.


  ‘Dit heb ik in een la van Stans bureau gevonden, samen met de sleutel van dit liefdesnestje van jullie. Ik wil alleen weten wie dat meisje op die foto is.’


  Een lome grijns trok over Rogers gezicht. ‘Ach, die goeie, ouwe Stan. Natuurlijk. Dit zijn zijn aandenkens. Dat meisje – geen idee meer. Gewoon een van zijn liefjes. Maar wat doet het ertoe? Daar gaat het helemaal niet om.’


  Norie pakte de armband en de oorbel op en tuurde er haast gefascineerd naar. ‘Souvenirs, zeg je?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Precies.’ Roger had een zelfgenoegzame klank in zijn stem. ‘Ik zie dat mijn kleine broertje mijn raad uiteindelijk toch heeft opgevolgd. Ik had hem verteld dat het altijd leuk is een kleine herinnering te bewaren aan elke... verovering. Maar zoals zo vaak heeft hij me blijkbaar niet helemaal goed begrepen. Het aandenken moet voor de dame in kwestie een speciale betekenis hebben. Het moet zoveel waarde voor haar vertegenwoordigen, dat ze het niet kan afstaan zonder er iets van zichzelf mee prijs te geven. Maar neem nou die armband – wat is daar nu voor bijzonders aan?’


  Kim had er meer dan genoeg van. Nu voelde ze zich echt onpasselijk worden. Stan had van elk scharreltje een trofee bewaard en weggestopt, misschien om heimelijk te kunnen zwelgen in de tastbare blijken van zijn onweerstaanbaarheid.


  Norie bekeek de armband wat beter. ‘Ik kan het me wel voorstellen,’ zei ze, met een vreemd holle klank in haar stem. ‘Stel dat Stan een verhouding had met een vrouw... en dat hij haar die armband had afgetroggeld. Stel dat ze die van haar man had gekregen en dat ze moest doen alsof ze hem had verloren. En stel dat haar man haar niet wil geloven.’ Ze keek Roger uitdagend aan.


  Hij haalde omstandig zijn schouders op. ‘Onzin. Stan had in dit soort zaken absoluut geen fantasie. Moet je dit lint zien – pure sentimentaliteit. En dat geldt ook voor die oorbel en die foto. Allemaal sentimentele symbolen. Stan heeft helemaal niet begrepen waar het om gaat.’


  Kim haalde eens diep adem. ‘Ik geloof dat ik je begin te begrijpen, Roger. Waar het om gaat, is macht, hè? Als je met een vrouw slaapt, geeft je dat een zekere macht over haar. Maar dat is jou niet genoeg, zodat je iets van haar wilt hebben, iets wat voor haar van belang is. Wat is de volgende stap? Dreig je met dat zogenaamde souvenir dat je van haar hebt gekregen haar leven te ruïneren? Of is je machtswellust daarmee nog steeds niet bevredigd?’


  Roger hief met een bezwerend gebaar zijn handen op. ‘Je doet me haast te veel eer, Kim. In theorie zou dat opgaan, maar in de praktijk werkt het niet altijd zo. Daarin schuilt hem juist de uitdaging – het verfijnen van je techniek. Dat heb ik Stan aan zijn verstand proberen te brengen, maar hij heeft de finesses ervan kennelijk niet begrepen. Hij was in sommige opzichten een beetje bot, mijn kleine broertje.’


  Norie stond op en posteerde zich vlak voor Roger. De tranen hadden mascarastrepen op haar gezicht achtergelaten. ‘Jij hebt hem, hè?’ zei ze. ‘Ik wéét dat je hem hebt.’ Haar stem trilde, en Kim kreeg het onbehaaglijke gevoel dat dit geen toneelspel van haar schoonzuster meer was.


  Roger gaf Norie een geruststellend klopje op haar arm. ‘Ik heb je al gezegd dat we het er nog wel over hebben. We hoeven Kim er toch niet in te betrekken, vind je ook niet?’


  ‘Later... Het is altijd later bij jou. Ik heb mijn deel gedaan. Ik wil hem terug, Roger.’


  Nu greep hij Nories arm stevig beet. ‘Ik zeg je toch, dit is niet de juiste plaats of het juiste tijdstip,’ siste hij haar toe.


  ‘Nee. Alleen maar de plaats en het tijdstip om je eigen schoonzuster te verleiden.’ Norie lachte schril, alsof ze op de rand van de hysterie verkeerde. Ze probeerde haar arm los te rukken, maar Roger liet haar niet los.


  Het volgende moment was Kim bij hen. ‘Laat haar gaan, Roger,’ zei ze met een gebiedende klank in haar stem.


  ‘Misschien geniet ik nu wel van mijn macht,’ merkte hij lijzig op. ‘Daar heb je me toch van beschuldigd – machtswellust. Waarom zou ik niet bewijzen dat je gelijk hebt?’ Hij schudde Norie woest door elkaar.


  Die slaakte een kreetje. ‘Au, je doet me pijn!’


  Razendsnel keek Kim de kamer rond. Ze zag een lamp op het nachtkastje staan – goedkoop als alle ander spullen in het flatje, maar van metaal. Ze moest het er maar mee doen. Ze pakte hem op, trok de stekker uit het stopcontact en liep met haar geïmproviseerde wapen op Roger af.


  ‘Laat haar los,’ zei ze dreigend.


  Roger grijnsde. ‘Ben je van pan me daarmee mijn hersens in te slaan, Kim? Ik wist niet dat je het in je had –’


  Opeens klonk er het geluid van versplinterend hout aan de voorkant van de flat, en een paar seconden later stond Donna in de kamer. Met haar kussen onder haar overhemd zag ze er hoogzwanger uit – maar daarom trad ze niet minder doortastend op. Ze nam Roger in een judogreep, zodat hij Norie moest loslaten, kwakte hem voorover op het bed en plantte venijnig een knie in zijn rug. Toen begon ze hem snel en efficiënt te fouilleren, kennelijk op zoek naar een wapen.


  ‘Goed,’ zei ze, ‘laten we het er nu eens over hebben hoe je een dame behandelt.’


  Roger, wiens hoofd in het kussen werd gedrukt, kon slechts gesmoord reageren. ‘Ik geloof niet dat we elkaar kennen.’


  Donna wierp een blik op Kim en vervolgens op Norie. ‘Alles goed met jullie?’


  Norie knikte verwilderd. ‘Zou je niet oppassen? Dat lijkt me niet zo goed voor de baby, bedoel ik...’


  Grijnzend keek Donna haar aan. ‘Maak je maar niet ongerust over de baby.’ Ze sprak Roger weer toe. ‘Ik laat je nu los. Maar ik waarschuw je, één verkeerde beweging, en...’


  ‘Ik begrijp waar je heen wilt,’ zo klonk Rogers gesmoorde stem.


  Meteen liet Donna hem los. Hij krabbelde overeind en probeerde zonder veel succes een onverschillige houding aan te nemen. Hij leek een tikje van zijn stuk gebracht.


  Donna had de situatie nog steeds onder controle. ‘Jij smeert hem meteen,’ voegde ze hem toe. ‘Je stapt in je auto en rijdt weg. Geen vragen, geen uitleg.’


  Roger trok een nijdig gezicht. ‘Luister eens,’ begon hij. ‘Dit is toevallig míjn flat –’


  ‘Ik tel tot tien.’


  Hij streek zijn haar glad en begon toen naar de deur te lopen. ‘Volgens mij neem je je speurderstaken een beetje te serieus... hoe je ook heten mag.’


  ‘... vijf... zes...’


  Rogers superieure manier van doen was op slag verdwenen. Kim hoorde hem hartgrondig vloeken toen hij de ravage in de woonkamer zag. ‘Je hebt de deur ingetrapt, verdomme!’


  ... zeven...’ riep Donna hem na. Toen duurde het maar even, of ze hoorden vóór het huis een motor starten en een auto wegscheuren.


  Huilend sloeg Norie haar handen voor haar gezicht. ‘Wat een geluk dat je precies op tijd was. Ik moet er niet aan denken wat er had kunnen gebeuren.’


  ‘We hoeven niet melodramatisch te worden,’ merkte Donna kalm op. ‘Maar het lijkt me beter als jij hem ook smeert... Norie, is het toch. Norie Bennett? En als je verstandig bent, kom je hier nooit meer terug.’


  Norie maakte een diep verslagen indruk. ‘Thad mag hier nooit iets van te weten komen! Het was echt chantage, Kim. Roger heeft iets van mij... iets wat een heleboel voor me betekent. En hij zei dat hij het pas aan me zou teruggeven als ik... als ik deed wat hij van me verlangde.’


  Kim had bijna medelijden met haar schoonzuster. ‘Heb je Roger een van die zogenaamde souvenirs gegeven?’ vroeg ze. ‘Maar dan begrijp je toch zelf wel dat hij dat nooit teruggeeft. Wat het ook is, hij heeft jou ermee in zijn macht.’


  Handenwringend keek Norie van de een naar de ander. ‘Hij móet het me teruggeven,’ jammerde ze. ‘Anders... Anders is alles afgelopen...’


  ‘Wat heeft hij dan van je?’ vroeg Donna. ‘Het is in zulke situaties altijd het beste om alles maar op tafel te leggen.’


  ‘Niet in dit geval,’ zei Norie met een onverwacht bittere klank in haar stem. Plotseling leek ze haast te krijgen. Ze liep de woonkamer in, pakte haar schoenen en trok die aan. ‘Tot ziens, Kim,’ zei ze. ‘Het spijt me... Het spijt me allemaal heel erg, meer kan ik niet zeggen.’ Toen snelde ze de deur uit, alsof ze bang voor een reactie van Kim was.


  Donna en Kim waren nu alleen in het liefdesnest van de Bennett-broers. Vol afschuw bekeek nog eens het goedkope meubilair en de foeilelijke vloerbedekking.


  ‘Ze hebben niet eens de moeite genomen om het hier een beetje gezellig te maken!’ Haar gevoel van walging was zo sterk, dat ze het echt geen seconde langer meer in de flat uithield. Ze liep de deur uit en kuierde toen in de hitte van de zomerdag langzaam in de richting van haar auto.


  Donna haalde haar in. ‘Ik heb het meeste gehoord,’ vertelde ze Kim.


  ‘Natuurlijk. Daar zijn jij en Michael toch experts in? Andere mensen afluisteren en hun leven uitpluizen?’


  ‘Soms hoef je daar helemaal geen expert voor te zijn,’ merkte Donna onverstoorbaar op, ‘want een open raam is voldoende. Maar we doen alleen maar ons werk, Kim. En misschien kunnen we je uit de problemen halen.’


  ‘Ik zit helemaal niet in de problemen.’


  ‘Waarom ben je hier dan überhaupt naartoe gegaan?’ wilde Donna weten.


  Zou ze er een gewoonte van maken zulke hinderlijk directe vragen te stellen? Ze stond met haar mond vol tanden. Eerst was ze alleen maar gedreven door nieuwsgierigheid naar de mate waarin haar man haar had bedrogen. Maar nu... nu was ze dingen aan de weet gekomen waarvan ze liever totaal onkundig was gebleven.


  Ze bleef staan in het smalle straatje. ‘Waarom doen mensen zulke dingen?’ vroeg ze. ‘Waarom heeft mijn man geprobeerd zijn broer op alle terreinen, zelfs in dit soort ordinaire dingen, te evenaren? Waarom was hij zo afschuwelijk slap?’


  Donna was midden op de plek met dor gras blijven staan. ‘In mijn werk kom ik zulke mensen maar al te vaak tegen. Slap, onbetekenend, en daarom vastbesloten zich te laten gelden. Ik heb er geen verklaring voor. De menselijke natuur gaat mij boven de pet, moet ik bekennen. Maar misschien doen we allemaal wel krankzinnige dingen.’ Ze legde een hand op haar gevulde buik en zuchtte.


  Inderdaad, dat was de moeilijkheid. Iedereen had zijn zwakheden, en op dat moment had Kim een grondige afkeer van haar eigen zwakte, die haar er destijds toe had gebracht om te trouwen met een man die haar liefde en respect niet waard was geweest. Ze had zich laten inpakken door zijn charme, zich laten imponeren door zijn rijkdom. Ze was ervoor gevallen als een blok.


  Zoiets mocht ze nooit meer laten gebeuren!


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  De volgende ochtend knielde Kim neer op de vloer van haar woonkamer en legde voorzichtig een stoel op zijn kant. Het was een waardevol stuk antiek, uit het begin van de achttiende eeuw, met kunstig houtsnijwerk in een patroon van vruchten en wijnranken. Na bijna twee eeuwen zagen de druiventrossen en de blozende appels er nog fris uit, alsof ze pas de vorige dag waren geschilderd. Kim inspecteerde de onderkant van de stoel en liet haar vingers over de houten poten glijden. Ze maakte een paar aantekeningen in het notitieboekje dat ze altijd bij zich had.


  Ze wilde geen moment denken aan de manier waarop Michael Turner haar had bedrogen. Ze had hem sinds die fatale nacht niet meer gezien, maar elk moment ervan leek zich in haar ziel te hebben gegrift. Als ze maar kon vergeten dat ze met hem naar bed was geweest...


  De bel ging. Geschrokken vloog ze overeind, kwaad op zichzelf omdat haar fantasie als vanzelf met haar aan de haal was gegaan zodra ze aan Michael dacht. Ze liep naar de voordeur en keek door het kijkgaatje. Dat deed haar weer denken aan Roger Bennett. Die had de vorige dag precies zo staan loeren door de deur van zijn liefdesnestje, bang dat er iemand op de stoep zou staan die zou ontdekken wat een stelletje gluiperds de broertjes Bennett in feite waren.


  Eerst zag ze niemand. Toen ze haar blik lager richtte, zag ze echter de bovenkant van een donkerbruine krullenbol.


  Verbaasd opende ze de deur. Het was Andy Turner, die nerveus van het ene been op het andere stond te wippen. Hij wekte de indruk er elk moment weer vandoor te kunnen gaan. ‘Dag, Andy,’ zei ze vriendelijk.


  Hij keek haar niet al te geestdriftig aan, alsof iemand hem had gedwongen bij haar aan te bellen. Zijn handen staken diep in de zakken van zijn wijde, korte broek, en zijn voeten leken veel te groot in die basketbalschoenen. Het viel haar voor de zoveelste keer op hoeveel hij op Michael leek: die lok over zijn voorhoofd, die donkere ogen die zo weinig prijs gaven, dat cynische gezicht. En meteen voelde ze die – ongewenste – gevoelens van genegenheid en tederheid voor het joch. Als ze zelf zo’n zoon had...


  ‘Nou,’ merkte ze monter op. ‘Jij bent wel de allerlaatste die ik had verwacht. Je wilt me toch niet vertellen dat je vader je heeft gestuurd?’


  ‘Nee.’ Andy begon in de richting van de treden van het bordes te schuifelen.


  ‘Ik neem aan dat je vader nog steeds niet wil dat je bij mij rondhangt,’ zei Kim. ‘Dat heeft hij me tenminste met zoveel woorden gezegd.’


  Andy bleef staan en schraapte met zijn voet over het bordes. ‘En nu mag ik ook niet met mijn grootvader praten,’ vertelde hij zacht.


  ‘O nee?’ Kim wilde niets te maken hebben met Michael Turners privé-leven. Ze had haar buik vol van de man – maar ondertussen stond zijn zoontje op haar stoep te pruilen. ‘Neem eens een besluit,’ zei ze. ‘Je kunt binnenkomen of weggaan – een van de twee. Maar ik heb niet veel tijd, want ik ben bezig.’


  Andy aarzelde maar even en stoof toen langs haar heen het huis in.


  Ze ging de jongen voor naar de woonkamer en keek eens naar de stoel die ze op zijn kant had gelegd. ‘Daar ben ik klaar mee,’ zei ze. ‘Wil jij hem even voor me rechtop zetten, dan ga ik verder met iets anders. Voorzichtig, hoor,’ waarschuwde ze. ‘Hij is antiek.’


  Andy zette de stoel met iets minder dan de vereiste omzichtigheid op zijn vier poten en keek toen toe terwijl ze met een vastberaden gezicht naar het antieke bureau liep dat in de hoek van haar woonkamer stond. ‘Waar bent u eigenlijk mee bezig?’ vroeg hij, met een verveelde klank in zijn stem, alsof het hem eigenlijk niet veel kon schelen.


  Ze begon het bureau van de muur te schuiven. ‘Als je me een handje helpt, zal ik het je vertellen,’ zei ze, een beetje amechtig.


  Andy pakte het bureau bij de andere hoek beet, en samen sleepten ze het naar het midden van de kamer.


  ‘Zo is het goed.’ Ze knielde aan de achterkant neer en streek met haar vlakke hand over het gladde, eeuwenoude hout, dat prettig aanvoelde.


  ‘U zei dat u me zou vertellen wat u aan het doen bent,’ zei Andy even later. En deze keer leek het alsof hij het echt wilde weten.


  ‘Ik ben me aan het verdiepen in meubels,’ vertelde ze. ‘Allerlei soorten meubilair. Ik wil weten hoe bepaalde meubelstukken gemaakt worden en waarom ze eruitzien zoals ze eruitzien. Waarom sommige stukken het eeuwen uithouden, en andere al uit elkaar vallen als je ernaar kijkt.


  ‘Jeetje,’ zei Andy. ‘Interessant, hoor!’


  Kim fronste haar wenkbrauwen. ‘Niet altijd zo bij de hand doen, Andy. We vinden niet allemaal dezelfde dingen interessant. Ik interesseer me op het ogenblik nu eenmaal voor meubels.’


  ‘Waarom?’


  ‘Waarom wat?’ vroeg ze afwezig, terwijl ze opstond en het rolluik van het cilinderbureau begon te inspecteren.


  ‘Wat is er interessant aan meubels?’


  Zijn vraag klonk uitermate spottend. ‘Tja, wat is er interessant aan? Wat is eigenlijk interessant?’ zo luidde haar wedervragen. ‘Om maar iets te noemen, hoe komt het dat je bloed door je lichaam wordt rondgepompt?’ Ze knielde weer neer en tuurde naar de onderkant van het blad.


  Andy ging naast haar op de grond zitten. ‘Ik weet het niet,’ zei hij. ‘Ik hou van basketbal.’


  ‘Laat je niet meeslepen door je enthousiasme,’ zei Kim droog. Ze gaf eens een klopje tegen de zijkant van het bureau. Ze had er geen idee van van wat voor soort hout het was gemaakt. Er waren zoveel dingen die ze nog niet wist, die ze moest leren. De laatste jaren was ze zich helemaal gaan uitleven in het kopen van mooie dingen voor haar huis. Ze was haast lukraak kostbare, antieke stukken gaan kopen, gewoon omdat ze haar aanstonden. Maar nu wilde ze dieper op de materie ingaan – ze wilde weten waarom een stoel of een bureau of een linnenkast kostbaar was, wat er precies speciaal of uniek aan was. Vakmanschap was natuurlijk belangrijk, maar er kwam meer bij kijken.


  Toen ze een blik op Andy wierp, zag ze dat zijn gezicht somber stond. ‘Weet je wat zo interessant is aan meubels?’ zei ze. ‘Neem dit bureau, bijvoorbeeld. Dat is al meer dan twee eeuwen oud. Ik probeer me steeds voor te stellen wie het vóór mij zoal heeft gebruikt. Een notaris met een gepoederde pruik, een dame in een zo’n ouderwetse jurk met een queue...’


  Andy leek aanmerkelijk minder gefascineerd dan zij door deze vlucht van haar verbeeldingskracht. ‘Zoals ik al zei,’ ze glimlachte even, ‘we hebben niet allemaal belangstelling voor dezelfde zaken. Misschien is basketbal inderdaad wel jouw grote passie.’


  Dat onderwerp leek hem echter evenmin erg te kunnen boeien. Hij bleef broedend voor zich uit zitten kijken, en alweer deed hij haar veel meer aan Michael denken dan haar lief was.


  ‘Mijn grootvader is me komen opzoeken,’ vertelde hij opeens. ‘Alleen heb ik nooit geweten dat ik er een had. Pap heeft het me nooit verteld, en dat vind ik maar raar. Alles is raar.’


  Tegen een onschuldig praatje over basketbal had ze geen bezwaar gehad, maar dit was een heel ander onderwerp – een privé-kwestie tussen de twee Turners. ‘Andy, dit is iets wat je met je vader moet bespreken. Niet met mij,’ zei ze zo vriendelijk mogelijk.


  Meteen krabbelde hij overeind, opeens verlegen kijkend. Het leek wel alsof hij elk moment de deur uit kon rennen. Kim had er spijt van dat ze zo bruusk tegen hem had gedaan. Het was duidelijk dat hij het moeilijk had. ‘Luister,’ zei ze vriendelijk. ‘Ik heb even genoeg van meubels. Er staat nog wat limonade in de koelkast. En koekjes zijn er ook nog, geloof ik.’


  Andy fronste zijn voorhoofd. Ze had hem ongetwijfeld weer in zijn gevoel van eigenwaarde gekwetst door hem zoiets kinderachtigs als limonade en koekjes in het vooruitzicht te stellen. Niettemin liep hij braaf achter haar aan naar de keuken.


  Deze keer leken ze allebei te weten wat hun te doen stond. Kim pakte een blikje geconcentreerd citroensap, trok dat open en goot de inhoud in een karaf, waarna ze er koud water aan toevoegde. Toen zette ze er een houten lepel in en schoof de karaf over tafel in Andy’s richting. Hij trok een gekweld gezicht maar begon toch te roeren. Even later zaten ze, net als de eerste keer, met een glas limonade voor zich en een schaaltje hazelnootkoekjes tussen hen in tegenover elkaar aan tafel. Kim had het nog steeds niet kunnen opbrengen die Bennett-lekkernijen te laten staan.


  Andy peuzelde twee koekjes achter elkaar op. Hij was helemaal dichtgeklapt en had er ongetwijfeld spijt van dat hij überhaupt had gerept van zijn problemen. Als er toch over moest worden gesproken, zou Kim het onderwerp zelf moeten aansnijden. Daar voelde ze weliswaar bar weinig voor, maar de gedachte dat Andy er op dat moment behoefte aan had om met iemand te praten en dat hij haar daar kennelijk voor had uitgekozen, bleef aan haar knagen.


  Even later opende ze het gesprek: ‘Vertel me eens over die grootvader van je. Wat voor man is het?’


  Andy tuurde in zijn glas. ‘Hij is oud. En een beetje griezelig. Maar hij heeft niet veel kunnen zeggen, want Donna sprong boven op hem.’


  Kim kon zich dat gemakkelijk voorstellen nadat ze had gezien hoe ze Roger Bennett had aangepakt. ‘Waarom is Donna in vredesnaam boven op hem gesprongen?’ vroeg ze verbaasd.


  ‘Mijn vader wil niet dat ik met hem praat. Volgens mij heeft hij een tijd geleden iets heel ergs gedaan. Misschien wel iemand vermoord of zo.’


  Kim hief haar hoofd met een ruk op. ‘Heeft je vader dat tegen je gezegd?’


  Ongemakkelijk schoof Andy heen en weer op zijn stoel. ‘Nee. Maar ik weet wel dat het iets ergs is geweest. Misschien heeft mijn grootvader zich al die jaren wel voor de politie moeten verstoppen, of zoiets. Of misschien heeft hij in de gevangenis gezeten.’


  ‘Andy, waarom vraag je je vader niet gewoon wat er vroeger is gebeurd?’ Het leek Kim de enige redelijke oplossing.


  ‘Dat heb ik al gedaan,’ antwoordde hij. ‘Maar hij wil het niet zeggen.’


  Dat klonk nogal theatraal: een grootvader die aan de haal was voor de politie, en Michael die er niet over wilde praten. Kim vermoedde dat er een flinke dosis jeugdige fantasie in het spel was. Niettemin leek Andy door het onderwerp zowel verontrust als gefascineerd.


  Kim, die geen ervaring had met kinderen, voelde zich hopeloos te kort schieten. ‘Andy, je moet je vader gewoon vertrouwen,’ was het enige wat ze na een tijdje wist te zeggen.


  ‘Dat zegt híj ook steeds,’ mopperde hij.


  Opnieuw trof het Kim – de problemen die vader en zoon met elkaar hadden. Michael en Andy leken met hun fameuze cynisme heel veel op elkaar, en misschien school een deel van het probleem wel daarin.


  ‘Ik ken je vader niet zo goed, Andy,’ merkte ze bedachtzaam op, ‘maar één ding weet ik zeker. Hij geeft om jou meer dan om wie of wat ook ter wereld.’


  Ongelovig keek het ventje haar aan. Dat beviel haar helemaal niet. Waarom konden Michael en Andy hun onderlinge problemen niet samen oplossen? De genegenheid die ze voor elkaar voelden, was toch wel tegen een stootje bestand? Want dat was nóg zo iets – de kleine Andy kon zich nog zo sarcastisch en cynisch opstellen, ze was ervan overtuigd dat hij dol was op zijn vader.


  Het was uiterst irritant als je wist dat iets moest worden opgelost, zonder te weten hóe je dat moest doen.


  Weer hield ze zichzelf voor dat het haar zaak niet was – wat het ook was dat er tussen Michael en Andy moest worden uitgepraat. Waarom kon ze het niet gewoon laten rusten? Waarom zou ze zich zorgen maken over twee mensen met wie ze niets te maken had?


  Er werd voor de tweede keer aangebeld. ‘Laten we hopen dat het niet iemand van mijn ellendige schoonfamilie is! Dat kan ik er nu echt niet bij gebruiken.’ Ze liep de gang door en keek door het kijkgaatje alvorens de deur te openen. Het was niemand van de Bennetts – helaas.


  Het was niemand minder dan Michael Turner! Alleen al het zien van de man bezorgde haar hartkloppingen. Dat donkere haar, die donkere ogen, die atletische bouw. Hij keek strak naar het kijkgaatje, en zijn gezicht stond grimmig.


  Geschrokken deed ze twee stappen achteruit. Ze wierp een blik over haar schouder en zag dat Andy achter haar aan was gekomen. ‘Het is je vader,’ vertelde ze, en prompt zag ze Andy’s gezicht een gesloten uitdrukking krijgen, alsof hij zich diep in zichzelf terugtrok. Het was om wanhopig van te worden!


  ‘Ik wed dat je hier helemaal niet had mogen komen,’ merkte ze zacht op, ‘maar je vader is geen monster. Hij zal je heus niet opeten.’


  Andy zei helemaal niets. Hij stak zijn handen in zijn zakken en trok een koppig, behoedzaam gezicht, alsof hij ervoor moest oppassen dat niemand te dicht in zijn buurt kwam.


  Binnensmonds een verwensing mompelend, trok ze de deur open.


  Meteen stapte Michael over de drempel. ‘Ik dacht al dat je hier zou zijn, Andy,’ zei hij rustig. ‘Donna en haar moeder zitten op je te wachten.’


  ‘Geweldig,’ mopperde de jongen. ‘Kan ik weer babykleren met ze gaan kopen.’


  ‘Volgens mij staat er ook een film op het programma.’


  Dat leek Andy niet te kunnen vermurwen. Kim vroeg zich af wanneer de jongen eindelijk zijn emotie eens zou uiten – blijdschap, of verdriet. Ze zag dat hij haar met een eigenaardige blik aan te kijken, alsof hij een beroep op haar deed.


  Daar was het weer – die onverwachte binding tussen haar en Andy. Want op de een af andere manier wist ze precies wat dat stille pleidooi inhield. Hij vroeg haar om niet aan zijn vader te vertellen waar ze het over hadden gehad.


  Dat mocht hij niet van haar verlangen. Ze wilde geen geheimen hoeven te bewaren, zeker niet waar het Michael en zijn zoon betrof. Ze voelde echter dat het voor Andy heel erg belangrijk was. Ze zag het aan de angstige, gespannen blik in zijn ogen.


  Haast onmerkbaar knikte ze, en dat leek hem op te luchten, want hij stoof langs haar en zijn vader heen naar buiten. Toen ze hem nakeek, ontdekte ze Donna’s busje op haar oprijlaan. Donna stak haar hand door het raampje en zwaaide. Kim zwaaide niet terug. Ze zag een oudere vrouw naast Donna voorin zitten – haar veelbesproken schoonmoeder, natuurlijk. Onwillekeurig vroeg Kim zich af hoe het inmiddels met de schijnzwangerschap ging. Ze zag Andy achter in het busje klimmen, dat meteen wegreed.


  En dat betekende dat ze alleen was overgebleven met Michael Turner – de man die haar een paar nachten geleden nog zijn bed in had gelokt.


  Ze voelde haar wangen gloeien bij de herinnering en vervloekte haar verraderlijke gedachten.


  ‘Zo, dus jij hebt vanmiddag de surveillance,’ schamperde ze. ‘Ik zou het jullie eigenlijk gemakkelijker moeten maken – ik zou jullie een dagindeling en routebeschrijving kunnen geven.’


  Hij stond haar ernstig op te nemen. ‘Je bent die ochtend weggelopen.’


  Meteen bloosde ze nog heviger. ‘Daar hoeven we het niet meer over te hebben. Wat mij betreft, was het allemaal een grote vergissing, maar gebeurd is gebeurd.’


  Het leek wel alsof hij haar woorden niet eens hoorde. Hij liep het bordes weer op, pakte een papieren draagtas op die hij daar blijkbaar had neergezet voordat hij had aangebeld en liep ermee haar woonkamer in. Kim slenterde achter hem aan.


  ‘Let maar niet op mij,’ smaalde ze. ‘Wacht niet op een uitnodiging – marcheer maar gewoon naar binnen.’


  Michael zette de papieren tas op haar bureau en haalde er een bloem uit te voorschijn.


  Wéér een paarsroze chrysant, die hij haar overhandigde. Ze moest zich beheersen om hem niet onder haar neus te houden en met de bloemblaadjes langs haar wang te strijken. Hoe kon één zo’n bloem zo’n effect op haar hebben?


  Michael rommelde nog eens in de zak. ‘Je hebt een paar dingen laten liggen,’ vertelde hij, terwijl hij haar pyjamajasje opdiepte.


  Ze graaide het hem uit handen. ‘Je had je de moeite kunnen besparen...’


  Toen ze hem de pyjamabroek zag opdiepen, die hij losjes aan zijn hand liet bungelen, verstomde ze. Ook dat kledingstuk griste ze hem uit handen. Ze voelde zich dodelijk vernederd.


  ‘Mooi,’ zei ze met verstikte stem. ‘Bedankt voor de leverantie. Tot ziens.’


  Hij maakte echter geen aanstalten om weg te gaan; hij bleef in haar woonkamer staan, lang en imposant in zijn polohemd en spijkerbroek. Als vanzelf gleed haar blik over hem heen. Ze herinnerde zich hoe hij die spijkerbroek van zich af had gestroopt...


  Met een kreuntje draaide ze zich om en liet zich in een leunstoel vallen.


  ‘Dus zo voel jij je ook,’ zei hij. ‘Je blijft eraan denken en verlangt naar meer.’


  Niemand kon Kim kwader maken dan Michael Turner. Ze kon haar oren niet geloven! ‘Naar meer verlangen?’ hoonde ze.


  ‘Ja. Zo vergaat het mij althans.’ Zijn stem had die hese klank die haar altijd een huivering bezorgde. Waarom voelde ze zich toch zo? Waarom hunkerde ze steeds naar zijn nabijheid, naar zijn armen om zich heen, zijn handen strelend over haar lichaam? Ze sloeg haar armen stevig om zich heen alsof ze zo al haar conflicterende gevoelens kon bedwingen.


  ‘Wat we gedaan hebben, was helemaal verkeerd,’ verklaarde ze. ‘Op alle mogelijke manieren.’


  ‘Ik weet het.’


  ‘Wat doe je dan hier, Michael?’ barstte ze los. ‘Ik heb je gevraagd om met een grote boog om me heen te lopen. Dat meende ik... en ik meen het nog steeds.’


  Doodkalm pakte hij de lege draagtas op en vouwde hem in tweeën. ‘Ik stel een onderzoek in naar de dood van je man,’ zei hij. ‘En dat moet ik afronden.’


  ‘Natuurlijk,’ schamperde ze. ‘Ik wed dat mijn schoonmoeder je er een vorstelijk honorarium voor betaalt. Dat wil je natuurlijk niet verspelen.’


  ‘Je weet heel goed dat dat er niets mee te maken heeft,’ zei Michael op die onverstoorbare toon, die haar des duivels kon maken. ‘Waar het om gaat, is dat het heel waarschijnlijk is dat iemand je man om het leven heeft gebracht.’


  ‘O ja. Hoe kan ik dat vergeten?’ hoonde ze. ‘Ik ben de hoofdverdachte.’


  ‘Nee, Kim,’ zei hij, nog steeds heel rustig. ‘Ik geloof niet dat jij het hebt gedaan. Maar ik geloof wél dat je leven gevaar loopt. Als iemand inderdaad je man heeft vermoord, loert hij nu waarschijnlijk op jou.’


  Dat klonk onheilspellend. ‘Gesteld al dat iemand Stan om het leven heeft gebracht, waarom zou hij dan nu achter mij aan zitten? Wat heeft hij erbij te winnen?’


  ‘Dat weet ik nog steeds niet. Totdat ik daar antwoord op kan geven, wil ik dat je niet meer in je eentje gaat rondzwerven, zoals eerder in dat pakhuis en in die flat. Steek je neus voorlopig niet in andermans zaken, dat is alleen maar vragen om moeilijkheden, Kim.’


  De man maakte haar razend. ‘Luister eens goed,’ beet ze hem toe. ‘Als mijn leven echt wordt bedreigd, ben ik niet van plan duimendraaiend af te wachten tot iemand zich aan me vergrijpt.’


  ‘Je had me moeten vertellen van die flat van je man en zijn broer en er niet in je eentje heen moeten gaan.’


  Michael wierp de dubbelgevouwen tas op het bureau en ging in de fauteuil tegenover haar zitten. Het waren twee Queen Anne-stoelen, bedoeld om er knus in naast elkaar voor de open haard te zitten. Michael en zij hadden echter nog geen knus moment met elkaar doorgebracht, en het leek haar uiterst onwaarschijnlijk dat ze daarvan ooit samen zouden genieten. De gevoelens die hij in haar opriep, waren daar veel te tegenstrijdig voor.


  ‘Dat was een privé-zaak,’ vertelde ze stroef. ‘Neem maar van mij aan... als je erachter komt op hoeveel manieren je man je heeft bedrogen, hou je dat liever voor jezelf.’


  ‘Van nu af aan hou je niets meer voor jezelf,’ verkondigde Michael onverzoenlijk. ‘Alles wat je weet, vertel je aan mij.’


  ‘Wat denk je wel, Michael?’ stoof ze op.


  ‘Ik wil niet dat je iets overkomt,’ zei hij, en nu hoorde ze een dringende klank in zijn stem. ‘Ik ben van plan ervoor te zorgen dat je geen haar wordt gekrenkt, met of zonder je medewerking.’


  Dat had ze niet verwacht van hem te horen. Zoals zo vaak had hij haar op het verkeerde been gezet. Zo te horen, vond hij het heel belangrijk dat haar niets overkwam.


  Ze staarde naar de haard, die schoon en leeg was. Vanwege het warme klimaat van Arizona, rechtvaardigde de temperatuur maar zelden een knapperend houtvuur. De marmeren schouw en de blauwe tegeltjes waren louter luxe – het zoveelste bewijs dat de rijken zich geen genoegen behoefden te ontzeggen. In het begin had ze zich laten meeslepen door de zuigkracht van het geld; ze was er volkomen overdonderd door geweest.


  ‘Ik zou niet weten wat ik je verder kan vertellen,’ zei ze na een tijdje. ‘Niet over Stans dood, en niet over wat dan ook.’


  Michael leunde voorover en stutte zijn ellebogen op zijn knieën. Die broedende houding van hem begon haar inmiddels vertrouwd te worden.


  ‘Ten tijde van de dood van je man, verkeerde zijn investeringsbedrijf in liquiditeitsproblemen, Kim. Wist je dat eigenlijk?’


  Kim begon ook die klinische klank van zijn stem te herkennen, die toon die betekende dat hij alleen met zijn werk bezig was en die haar steeds de indruk gaf dat hij heel ver van haar weg was. Maar was dat niet het beste? Ze mocht immers geen moment vergeten dat hij door haar schoonmoeder was ingehuurd om haar te bespioneren.


  ‘Ik vraag me af wat Sophie je heeft wijsgemaakt,’ zei ze nu. ‘Maar laat mij je vertellen hoe het werkelijk was. Stan zat altijd in financiële moeilijkheden. Hij maakte zich altijd de meest grandioze voorstellingen van de contracten die hij zou gaan afsluiten, maar op de een of andere manier werd het altijd een flop. Sophie moest voortdurend geld naar hem toe sluizen. Ze klaagde wel steen en been, maar ze deed het.’


  ‘Dat weet ik. Maar als je mans transacties niet doorgingen, moeten er toch mensen zijn geweest die er hun geld bij zijn ingeschoten. Dat zullen ze niet altijd allemaal even leuk hebben gevonden.’


  Kim verstrakte. ‘En jij denkt dat dat iets te maken zou kunnen hebben met zijn dood?’


  ‘Ik weeg alleen alle –’


  ‘– mogelijkheden af,’ zo vulde ze zijn zin voor hem aan. ‘Dat liedje ken ik nu wel!’ Bruusk stond ze op, en ze liep naar het bureau, afwezig met haar hand over het glanzende, zachte hout strijkend. Het genoegen dat ze daaraan ontleende, was echter verflauwd. Ze had die spullen kunnen kopen dankzij het geld van de Bennetts – van haar schoonmoeder, welbeschouwd. Dat was geen prettig idee. Eigenlijk wilde ze iets wat echt van haar zelf was. Ze was bezig dat te realiseren en was dan ook niet van plan zich daarvan door iets, of iemand, af te laten houden.


  ‘Ik heb nog van alles te doen,’ beweerde ze, lichtelijk geërgerd opeens. ‘En ik vind echt dat je nu lang genoeg bent gebleven, Michael,’ voegde ze er op niet mis te verstane toon aan toe.


  Hij negeerde haar woorden totaal. ‘Ik hoor van Donna dat je die sleutel van je man in een la van zijn bureau hebt gevonden, tussen zijn papieren. Die zou ik graag eens willen inzien.’


  Met grote ogen keek ze hem aan. ‘Geen sprake van. Ik heb je toch wel duidelijk gemaakt dat ik niets meer met je te maken wil hebben, dacht ik zo.’


  Michael stond op, zijn gezicht strak in de plooi. ‘Hoe meer je meewerkt, des te eerder je je zin krijgt,’ vertelde hij nuchter. ‘En des te minder gevaar loop je.’


  Ze werd koud van zijn woorden. Eén ding kon ze niet ontkennen: zo lang ze Michael om zich heen had, had ze het gevoel dat haar geen kwaad kon overkomen, lichamelijk dan. Emotioneel, dat was een heel ander verhaal.


  ‘Ik heb zelf Stans administratie al doorgenomen. En ik heb er niets anders tussen gevonden dat me van belang leek.’


  ‘Ik ben in dat soort dingen getraind, Kim.’


  Dat was natuurlijk waar. Het was zijn beroep. Misschien keek hij er met heel andere ogen naar dan zij. Ze besefte dat ze de situatie zo koel en objectief mogelijk moest bezien.


  Ten slotte haalde ze haar schouders op. ‘Veel van Stans papieren liggen op zijn kantoor, maar er ligt ook nogal wat in zijn studeerkamer, boven. Daar zou je mee kunnen beginnen.’ Ze liep naar de trap.


  Michael bereikte de onderste trede op hetzelfde moment als zij, en plotseling stonden ze heel dicht naast elkaar.


  Ze keek naar de zachte, blauwe stof van zijn polohemd, maar wist dat het zachte bedriegelijk was, omdat daaronder de harde spieren van zijn borst scholen. Er was iets onverzettelijks aan Michael, iets wat uit zijn strakke gelaatstrekken sprak. Het leek alsof hij zich door niets liet weerhouden om te bereiken wat hij juist en geboden vond. Had hij Kim daardoor zo bedreven kunnen bedriegen – omdat hij geloofde dat het juist en geboden was?


  Ze sloeg haar ogen langzaam op naar de zijne en zag het tumult in zijn donkere ogen. Als vanzelf overspoelden haar weer de herinneringen aan zijn strelende handen. En ze wist meteen dat ze zich, als hij haar nu in zijn armen zou nemen, onmogelijk tegen hem zou kunnen verzetten. Ze zou bezwijken voor haar eigen treurige verlangen, haar behoefte om Michael altijd bij zich te hebben.


  Zijn blik hield de hare gevangen, en zo bleven ze elkaar een paar zinderende momenten diep in de ogen kijken. Kim las de begeerte en ook een andere emotie – spijt...


  Toen kreeg zijn ijzeren zelfdiscipline echter weer de overhand. Hij raakte haar niet aan. ‘Ik wil nu die papieren graag zien,’ zei hij nuchter, de trap op lopend.


  Kim ging hem achterna, met grote tegenzin, terneergedrukt als ze zich voelde door die onbevredigde, martelende hunkering...


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Michael zag Diane Bennett, schatrijke erfgename en oudste vice-president van Bennett Industries het schoolbord schoonvegen. Ze leek er eindeloos over te doen, omdat ze de borstel heel kleine, keurige kringetjes liet beschrijven. Met overgave kweet ze zich van haar taak, alsof ze het een voorrecht vond iets met haar handen te kunnen doen. In dit tempo kon het wel de hele dag duren, bedacht Michael geërgerd. Hij keek eens op zijn horloge en zag Kim hetzelfde doen. Kennelijk waren ze bij wijze van uitzondering eens twee zielen, één gedachte.


  Toen hij haar blik opving, glimlachte hij. Ze reageerde er niet op. Wat had hij anders kunnen verwachten? Kim had hem de hele ochtend met koele wellevendheid behandeld en hem duidelijk gemaakt dat ze verder niets meer met hem te maken wilde hebben. Als hij nog wél iets met haar te maken wilde hebben, was hij een driedubbel overgehaalde idioot.


  Hij was die ochtend zo efficiënt en professioneel mogelijk te werk gegaan bij het doornemen van Michaels administratie. Het was hem niet gemakkelijk gevallen zich te blijven concentreren, met de lieftallige weduwe Bennett voortdurend op de achtergrond. Maar hij had iets belangwekkends gevonden, iets wat moest worden nagetrokken, en nu zaten Kim en hij daar samen achter in de collegezaal.


  Achter zijn katheder schoof de hoogleraar in de fysica Jack Hutchinson de papieren met aantekeningen bij elkaar. Hij droeg een smalle das en een overhemd met korte mouwen dat om zijn middel spande. Alweer wekte hij de indruk dat hij zich meer op zijn gemak zou voelen in een overall, sleutelend aan zijn auto, in plaats van college te moeten geven aan een zaal vol studenten. Michael en Kim hadden het laatste halfuur van zijn college aangehoord. Jack Hutchinson had zich ontpopt als een kundig, maar niet echt briljant docent. Michael had een paar studenten gezien die hun ogen met moeite hadden kunnen openhouden. Zelf was hij ook bijna ingedommeld. Diane Bennett, daarentegen, had vanaf de voorste bank aan Jacks lippen gehangen.


  Eindelijk was ze dan klaar met het schoonvegen van het schoolbord. Ze keerde zich om en wierp een blik op Michael en Kim, die ze beiden even opnam, onwillig.


  ‘Ik denk dit het sein is,’ fluisterde hij Kim toe. ‘We hebben haar toestemming om de hooggeleerde aan te spreken.’ Hij probeerde nogmaals een glimlachje, dat Kim wederom weigerde te beantwoorden. Ze liep voor hem uit naar de voorkant van de collegezaal, met die fiere gang van haar. Aandachtig keek hij naar haar smalle rug, de zachte welving van haar heupen, geaccentueerd door de korte rok die ze droeg. Telkens als ze wist dat ze met de Bennetts te maken zou krijgen, leek ze de voorkeur te geven aan kleren die uitdagender waren dan wat ze doorgaans droeg – alsof ze voor hen wilde paraderen met haar fraaie figuur. Diane Bennett zag er vergeleken met haar haast verlept uit in haar blauwe broek en preutse blouse.


  ‘Jack heeft nu spreekuur, van twee tot drie,’ deelde Diana hun op gedempte toon mee. ‘Dan kunnen zijn studenten bij hem terecht.’


  ‘Er komt vrijwel nooit iemand opdraven,’ zo kwam Jack nu tussenbeide. ‘Als jullie me nu willen spreken, zullen we niet gestoord worden.’


  ‘Als de studenten niet willen komen, moeten ze dat zelf maar weten,’ bracht Diane te berde. ‘Ze weten niet wat ze missen.’ Ze pakte de map met zijn aantekeningen op en klemde die tegen haar borst.


  Jack leek enerzijds bedremmeld over die woorden, anderzijds vergenoegd over Diane’s zorgzaamheid. ‘Mijn kamer is achter in de gang,’ vertelde hij. ‘Komen jullie maar mee.’


  Even later ging hij Kim en Michael voor in een vol gestouwd hok waarin amper plaats was voor een bureau. Kennelijk was hij niet de belangrijkste figuur van de faculteit wis- en natuurkunde. Dat kon je niet alleen concluderen uit het feit dat hij zo’n klein kamertje had, maar ook uit het feit dat hij zomercursussen gaf. Hoogleraren met een hogere plaats in de rangorde zorgden er wel voor dat ze ’s zomers vakantie hadden.


  Diane Bennett, echter, deed het voorkomen alsof haar Jack de kroonprins van de faculteit was. Ze ging in een stoel vlak naast de zijne zitten en keek aandachtig naar hem op.


  Met enige moeite vonden Kim en Michael een plaatsje aan de andere kant van het bureau. Omdat Michael geen tijd wenste te verliezen, viel hij met de deur in huis.


  ‘Dr. Hutchinson, we hebben –’


  ‘Jack, alsjeblieft. Zodra iemand me Dr. Hutchinson noemt, krijg ik het gevoel dat ik iemand de pols moet voelen.’


  ‘Een doctorstitel in de fysica doet niets onder voor een in de medicijnen,’ zei Diane pedant. ‘Je moet jezelf niet onderschatten, lieverd.’


  Jack trok nu een gezicht alsof hij door de grond kon zakken. ‘Ja, ja,’ zei hij vaagjes. ‘ Wat kan ik voor jullie doen?’ vroeg hij toen aan Michael.


  ‘We hebben geconstateerd dat je met Stan Bennett een investeringsbedrijf hebt gehad. En ook dat je ten gevolge daarvan nogal wat geld hebt verloren.’


  Voordat Jack zijn mond ook maar had kunnen opendoen, zei Diane verontwaardigd: ‘Wat heeft dit te betekenen? Het is al erg genoeg dat Jack dat geld kwijt is geraakt, maar dat hij er nu over wordt ondervraagd –’


  ‘Ze hebben me nog geen enkele vraag gesteld,’ zo bracht Jack haar minzaam onder ogen.


  ‘Schat, je privé-financiën gaan niemand iets aan.’ Diane keek Kim en Michael vertoornd aan.


  Kim haalde haar schouders op. ‘Ach, je weet hoe die dingen gaan, Diane. Ik kom achter het ene interessante feitje na het andere over Stan. Dat maakt me een beetje nieuwsgierig naar de rest.’


  ‘Je toon bevalt me niet erg,’ zei Diane. ‘Jacks investeringen zijn volkomen bona fide. Degene die het project de grond in heeft geboord, was mijn broer. Jóuw man,’ voegde ze eraan toe, alsof het op de een of andere manier ook Kims schuld was geweest.


  ‘Ik zou de kwestie graag aan Mr. Turner willen uitleggen,’ zei Jack. ‘Stan was op zoek naar mensen die geld wilden investeren in een nieuwbouwproject. Het was mijn eigen schuld dat ik de antecedenten van die aannemer niet heb laten nagaan.’


  ‘Stan was degene die meer op zijn hoede had moeten zijn,’ protesteerde Diane. ‘Wat een aanfluiting was hij, meneer de kapitaalsinvesteerder. Jack, als je maar had laten weten waar je mee bezig was, had ik je voor Stan kunnen waarschuwen.’


  ‘Het is gebeurd,’ zei Jack. ‘Gedane zaken nemen geen keer.’


  Hoewel hij nog steeds die minzame toon bezigde, zag Michael iets vonken in zijn ogen. Zou Jack Hutchinson nog steeds nijdig zijn over het geld dat hij had verloren, of werkte Diane hem op de zenuwen?


  ‘Nog een kans dat je je investering terugkrijgt?’ informeerde Michael.


  ‘Nee,’ antwoordde Jack, op het bitse af nu.


  ‘Dat is niet gezegd.’ Weer deed Diane een duit in het zakje. ‘Ik heb het er met mijn moeder over gehad. Ik vind het niet meer dan billijk dat Jack schadeloos wordt gesteld voor Stans lichtzinnigheid –’


  ‘Dat hebben we uit en te na besproken,’ zo viel Jack haar geërgerd in de rede. ‘Ik wil geen geld van jouw familie.’


  ‘We hebben het over jóuw geld,’ beet Diane hem toe. ‘Het is niet meer dan terecht dat er iets aan wordt gedaan. Ik krijg moeder nog wel zo ver, wacht maar af.’


  Jack Hutchinson keek nu uitgesproken kwaad. Maar toen hij Diane aankeek, werd zijn boze blik meteen verzacht door een uitdrukking van genegenheid. Michael benijdde hem niet.


  Maar hij wist genoeg. Hij stond op en reikte Jack over diens bureau heen zijn hand. ‘Bedankt dat je even tijd voor ons had.’


  ‘Als jullie nog iets willen weten, vraag maar op,’ zei Jack.’


  Het klonk bijna te gemoedelijk, te uitnodigend. Hij verdiende waarschijnlijk goed als hoogleraar, maar een aanzienlijke som gelds verliezen moest hem toch aan het hart gaan. Michael had dan ook een beetje moeite met zijn laconieke houding.


  ‘Tot ziens,’ zei Kim tegen haar schoonzusje.


  Diane zei niets terug, maar bleef Jack met een bezorgd gezicht zitten aankijken, alsof ze zich afvroeg of ze misschien iets verkeerds had gezegd.


  Even later liepen Michael en Kim onder de lommerrijke palmen rondom de campus naar de uitgang. Kim leek in gedachten verzonken en hield zich op een afstand, zodat Michael besloot zelf het woord te nemen.


  ‘Pech voor Hutchinson dat hij in het Bennett-web gevangen zit.’


  Kim schudde haar hoofd. ‘Jack is veel te apathisch. Hij maakt er zich van af door te zeggen dat hij dat geld gedachteloos heeft geïnvesteerd en laat zich door Diane bemoederen, ook al kun je merken dat hem dat irriteert. Mensen die zich zo lijdzaam opstellen, ontploffen vroeg of laat, dat kan niet uitblijven.’


  ‘Misschien ís hij al ontploft.’


  ‘Denk je dat hij Stan uit wraak heeft vermoord en vervolgens mij ook van kant heeft willen maken? Nee, zeg maar niks. Alles is mogelijk, wilde je zeker zeggen?’


  Michael begon het moeilijk te vinden zich op de zaak-Bennett te concentreren. Het had er iets mee te maken dat Kim er zo aanbiddelijk uitzag in dat rond haar lange, ranke benen zwierende rokje. Haar haar, gulden lokken, wapperde in de wind. Er kuierden heel wat studentes over de campus, maar Michael had voor geen van hen oog. Kim was mooier dan wie van hen ook.


  ‘Diane is degene die echt in de problemen zit,’ beweerde ze. ‘Volgens mij is ze gevaarlijk verliefd op Jack. Het stomste wat ze kan doen, is haar moeder erin betrekken – maar daar is ze juist mee bezig. Sophie heeft altijd kans gezien Dianes relaties schipbreuk te laten lijden. Wat zou haar deze keer tegenhouden?’


  ‘Geen idee,’ antwoordde hij afwezig. Hij moest zich inhouden om haar hand niet beet te pakken. Het zou een onbetekenend gebaar zijn, niets wereldschokkends, maar hij had zo’n idee dat Kim daar anders over zou denken.


  ‘Diane is eens verliefd geweest op een werknemer van Bennett Industries. Nogal een hoge pief, de marketing manager, als ik het wel heb. Je zou toch zeggen dat daar niets mis mee was, maar Sophie is erin geslaagd het een of andere schandaal rondom hem te creëren. En Diane heeft het uitgemaakt met die man, in plaats van tegen haar moeder te zeggen dat ze kon ophoepelen.’


  ‘Hmm.’ Michael had volop de gelegenheid om haar profiel te bestuderen. Wat zag hij toch in die sproeten, vroeg hij zich voor de zoveelste keer af.


  ‘Het punt is, Michael, Sophie moet zich overal mee bemoeien. Maar dat hoef ik jóu natuurlijk niet te vertellen. Ze betaalt je er nota bene voor. Ze zou niets liever zien dan dat ik levenslang werd opgeborgen.’


  Hoewel het misschien wel het minst opportune moment was, waagde hij het erop en pakte haar hand beet. Als hij haar maar even kon aanraken.


  Het verbazingwekkende was, dat ze haar hand niet wegtrok. Haar vingers krulden zich zelfs om de zijne.


  ‘O, hemel,’ mompelde ze.


  Ze bleven hand in hand verder lopen. ‘Het gaat niet over,’ zei hij. ‘Dat heb je zeker ook wel gemerkt?’


  ‘Ik wil het niet,’ zei ze driftig. ‘Ik wil me zo niet voelen.’ Na een korte stilte, vervolgde ze gespannen: ‘Je hebt gezien hoe Diane is. Helemaal weg van die man. Ze verstikt hem met haar aandacht. Ze doet alsof die relatie haar hele leven is.’


  ‘Kim,’ zei Michael, ‘jij lijkt me niet iemand die zich zo in een man zou kunnen verliezen, dat je jezelf kwijt zou raken.’


  Haar vingers bewogen zich onrustig in de zijne. ‘Maar dat heb ik juist wel gedaan, Michael. Bij Stan. Toen ik hem leerde kennen, was mijn moeder net dood en zag de wereld er vreselijk uit. Ik dacht dat hij me uit de ellende zou halen...’ Haar stem stokte.


  Zacht doch dringend leidde Michael haar uit de stroom studenten die langs slenterden. Hij begon wat meer te begrijpen van Kim. Ze had het beslist niet gemakkelijk gehad. Kon hij er maar voor zorgen dat ze een geweldige toekomst kreeg...


  ‘Goed, dan heb je die fout één keer gemaakt. Zoiets gebeurt je geen tweede keer.’


  Fel keek ze hem aan. ‘Waar wil je eigenlijk heen, Michael?’ vroeg ze. ‘Weer naar bed, soms?’


  Het was een idee dat meer dan eens bij hem was opgekomen. Heel vaak zelfs. Geamuseerd zag hij dat ze een beetje schrok van haar eigen woorden, want ze begon meteen te blozen.


  ‘Dat lost niets op,’ zei ze. ‘En niet alleen vanwege mij. Jij bent voortdurend op je hoede, Michael. Ik weet niet waarvoor of waarom. Ik kan het niet verklaren, maar het is er. En dat staat tussen ons in en zal nooit weggaan.’


  Hevige spijt overviel hem. Kon het maar anders zijn... Hij besefte echter dat Kim gelijk had.


  Voortdurend moest hij op zijn hoede zijn – niet voor het een of andere gevaar van buiten, maar voor zichzelf.


  


  Die avond stond hij te wachten onder een boom naast de schutting rond zijn achtertuin. Het was al donker, en achter de verlichte ramen van de huizen in de buurt speelden zich diverse scènes af: een gezin zat rond de tafel voor een laat avondmaal, een echtpaar zat naar een film op de televisie te kijken, een meisje deed haar deur op slot tegen ouderlijke inmenging. Ook de ramen van Kims huis waren verlicht, rondom en op beide verdiepingen; misschien wilde ze het donker verjagen. Michael vond het geen geruststellende gedachte dat ze daar helemaal alleen woonde. Als hij zijn zin had gekregen, zou ze veilig bij Andy en hem zijn ingetrokken. Ze zou haar eigen kamer hebben gekregen, natuurlijk, want ze had er weinig twijfel over laten bestaan dat ze zijn bed niet wenste te delen.


  Enkel die ene nacht hadden ze samen gehad. Als hij haar de waarheid over zichzelf niet had verteld, hadden het er misschien meer geweest kunnen zijn. Kim in zijn armen...


  Hij had zichzelf al zo vaak voorgenomen niet continu aan haar te denken. Discipline en zelfbeheersing waren eigenschappen waarop hij zich was gaan verlaten – ze maakten deel uit van de waakzaamheid waaraan Kim had gerefereerd. Als het haar betrof, kenden zijn gedachten echter geen discipline. Alles wat vrouwelijk aan haar was, bleef hem voor ogen zweven.


  Na een tijdje hoorde hij geritsel boven zich. De takken bogen door, en even later liet Andy zich op de grond zakken. Michael stak zijn hand uit en legde die op zijn zoons schouder.


  Met een kreetje van schrik draaide Andy zich om. ‘Pap!’


  ‘Geen ander,’ zei Michael. Hij kon zijn zoons gezicht niet zien in het donker, maar dat hoefde ook niet. Hij wist wat hij erop zou lezen: opstandigheid en misschien een lichte verwarring. In ieder geval behoedzaamheid.


  ‘Hoe wist je het?’ vroeg Andy ten slotte.


  ‘Ik ben detective, weet je nog wel?’ antwoordde hij, ondertussen beseffend dat hij niet goed wist wat hem te doen stond. Hij was niet gelukkig met het besluit dat hij had genomen: het was zelfs een van de moeilijkste keuzes geweest waarvoor hij zich ooit gesteld had gezien. Maar hij zag geen andere oplossing.


  ‘Andy,’ zei hij kalm. ‘Ik zal niet proberen je het uit je hoofd te praten. Dit betekent duidelijk heel veel voor je... dus ik rijd je erheen. We zullen hem samen gaan opzoeken.’


  Hoewel Andy niets zei, voelde hij het wantrouwen van zijn zoon haast tastbaar tussen hen hangen. ‘Het is geen valstrik,’ verklaarde hij snel. ‘Als je je grootvader echt wilt spreken, dan gaan we erheen.’


  Kordaat liep hij om het huis heen en stapte in zijn jeep.


  Er gebeurde een tijd lang niets, maar toen opende de jongen het portier en klom op de stoel naast hem. Hij bleef zonder iets te zeggen ineengedoken naast hem zitten.


  Michael startte de auto en reed achteruit de oprijlaan af. Zijn koplampen scheerden over Donna’s busje, dat pal vóór Kims huis geparkeerd stond. Ze knipperde met haar lichten toen hij langs haar heen reed.


  Zwijgend reed hij verder, zijn handen om het stuur geklemd. Hij dwong zich regelmatig en diep adem te halen om zijn woede te onderdrukken. Dat viel hem moeilijker dan anders. Toen hij had gehoord dat zijn vader naar zijn huis had gebeld en met Andy had gesproken over de telefoon...


  Ja, toen was hij bijna uit zijn vel gesprongen. En hij had allerlei manieren bedacht om het de oude betaald te zetten – manieren die die maar al te goed zou hebben begrepen. En dat was precies wat Michael had tegengehouden, het besef dat zijn vader die duistere drijfveren zo goed zou hebben begrepen.


  En nu zat hij daar met zijn zoon in de auto, op weg naar diens opa om te doen wat correct en fatsoenlijk was, ook al verdiende de man het niet. Om wille van Andy. Er zat niets anders op, dat moest hij zichzelf goed voor ogen houden.


  ‘Regel één,’ zei Michael. ‘Als je niet wil dat ik weet wat je in je schild voert, schrijf dan het adres waar je heen gaat niet op de blocnote naast de telefoon.’


  Andy kromp nog meer in elkaar, maar legde een opmerkelijk vermogen aan de dag om zijn mond te blijven houden.


  ‘Of wilde je soms dat ik erachter zou komen waar je vanavond heen was?’ vroeg Michael. ‘Ik zou me best kunnen voorstellen dat je het een beetje eng vond om daar in je eentje naartoe te gaan.


  Eindelijk zei Andy iets terug, opstandig als altijd. ‘Ik ben helemaal niet bang.’


  ‘Soms is het juist verstandig om bang te zijn,’ beweerde zijn vader. ‘Dan bedenk je je nog eens en vind je meestal een betere oplossing.’


  ‘Je hebt zelf gezegd dat ik hem niet mocht zien. Hoe kon ik weten –’


  ‘Zelfs ik verander wel eens van mening, Andy... als ik ongelijk heb.’ Michael vond helemaal niet dat hij in dit geval ongelijk had, maar bleef stug bedenken dat er geen alternatief was.


  Zodra ze het motel aan de andere kant van de stad naderden, laaide zijn woede weer op. Hoe had zijn vader gedacht dat Andy daar had moeten komen? Een jongen van elf, moederziel alleen op een donkere avond! Zoals gewoonlijk had Franklin Turner alleen gedacht aan wat hij zelf wilde.


  Peinzend parkeerde hij zijn auto. Het motel paste bij zijn vader, stelde hij spottend vast: eens was het respectabel geweest, maar nu was het in verval en duidelijk aan het afglijden naar de ondergang. Michael stapte uit en wachtte op zijn zoon.


  Terwijl ze naar kamer 18 liepen, bleef de jongen een paar passen achter zijn vader aan lopen.


  Er werd pas na de tweede keer kloppen geopend. Michaels vader keek er niet van op dat hij niet alleen Andy, maar ook Michael, voor zijn deur zag staan.


  ‘Kom binnen, kom binnen,’ zei hij joviaal. ‘Een heuse familiebijeenkomst.’


  Ze betraden de motelkamer met zijn twee doorzakkende bedden.


  ‘Ga zitten,’ zei hij vriendelijk, ‘en doe alsof je thuis bent.’ Hij gedroeg zich alsof hij als gastheer fungeerde in een luxueuze woonkamer. Michael herinnerde zich zijn vader zo nog uit zijn jeugd, de genereuze heer des huizes – ook al was er geen sprake geweest van een huis, maar van een armzalig één-kamerflatje.


  Hij zeeg neer op een van de bedden. Na een lichte aarzeling kwam Andy bij hem zitten, zo dicht naast hem als hij met zijn gevoel van eigenwaarde kon verenigen.


  Zijn gezichtje stond strak. Michael had niets liever gedaan dan een arm om zijn schouder slaan, maar hij was wel wijzer. Hij moest Andy in zijn waarde laten, al was het maar voor de schijn, alsof ze hier als twee gelijken op bezoek waren bij hun na lange tijd uit het niets opgedoken familiehoofd.


  Er stond een blad met plastic bekertjes op een bureautje. Michaels vader scheurde met veel vertoon het cellofaan ervan af en vulde de bekertjes met water uit de kraan van de wasbak in het aangrenzende badkamertje. Hij reikte Michael en Andy beiden een bekertje aan.


  ‘Zo,’ zei hij. ‘Dat is dat.’ Hij ging op het bed tegenover hen zitten. ‘Hier heb ik me al zo lang op verheugd. Gezellig met ons drieën.’ Hij proostte hen toe met zijn plastic bekertje.


  Michael beantwoordde dat gebaar niet, en Andy leek zich met zijn houding niet goed raad te weten.


  ‘Mijn zoon... mijn kleinzoon,’ zei de oude heer, op en top de pater familias. Hij droeg een trui die nogal versleten was, van het soort waarmee kinderen op vaderdag kwamen aanzetten. Waarom had hij niet ook nog een pijp en pantoffels aangeschaft, vroeg Michael zich nijdig af.


  Hij voelde de woede als een springvloed in zich opkomen. Zichzelf streng tot de orde roepend, wist hij met een uiterste wilsinspanning de vereiste afstand te bewaren. Omwille van Andy wachtte hij de gang van zaken domweg af.


  Franklin Turner glimlachte aanmoedigend naar zijn kleinzoon. ‘Je bent erg stil, Andy. Vertel me eens wat over jezelf. Je geniet zeker wel van je vakantie?’


  Andy haalde ongemakkelijk zijn schouders op en zei nog steeds niets. Uit ervaring kende Michael de nuances van Andy’s zwijgen. Op dat moment was het meer een uiting van onzekerheid dan van opstandigheid. Zijn grootvader leek het niet op te merken.


  ‘Ik weet dat je van basketbal houdt,’ zei hij. ‘Zit je in het schoolteam?’


  Nogmaals een schouderophalen, waarop Andy onmerkbaar een paar centimeter naar Michael toe schoof.


  ‘Ik zal je iets vertellen wat je vader volgens mij niet eens weet. Toen ik jong was, heb ik ook basketbal gespeeld. Ik was er vrij goed in. Misschien heb je het wel van mij.’


  Stilte. De glimlach van Michaels vader werd een beetje geforceerd.


  ‘Ik ben je grootvader, Andy. Dus moet je alles van me weten. Ga je gang maar... Vraag me maar iets. Kan niet schelen wat.’


  Andy beet op de nagel van zijn duim en leek zijn tong te hebben verloren.


  ‘Goed,’ zei zijn grootvader. ‘Dan zal ik je iets over mezelf vertellen. Ik heb veel gereisd. Ben zelfs een tijd in Mexico geweest. Ik reis graag, om nieuwe indrukken op te doen. Dat houd je jong – knoop dat in je oren. Ik geef je een goede raad mee voor later. Zorg dat je mobiel blijft in het leven.’


  Michael herinnerde zich maar al te goed hoe mobiel ze waren geweest in zijn jeugd; zijn vader was er altijd van overtuigd geweest dat hij zijn fortuin ergens anders kon vinden. Ten slotte waren ze met hun drieën – Michael, zijn moeder en zijn vader – in Tucson beland. Dat was stom toeval geweest. Zijn vader had even goed een andere stad kunnen kiezen om weer eens een nieuw leven te beginnen.


  ‘Andy, je moet toch eens iets tegen me zeggen,’ zei de grootvader met een licht geërgerde klank in zijn stem.


  Andy bleef op zijn nagel bijten en leunde toen openlijk tegen Michael aan. ‘Bent u op de vlucht voor de politie?’ vroeg hij toen, amper verstaanbaar.


  Zijn grootvader schoot in de lach. Het was geen erg prettig geluid: droog en schurend. ‘Wat heeft je vader je allemaal over mij verteld? Ik heb nooit iets verkeerds gedaan, Andy. Ik ben nooit gezocht door de politie. Wat een dramatisch verhaal, vind je zelf ook niet? Waar heb je die fantasie van je vandaan?’


  Toen de jongen een ongelukkig gezicht trok, besefte Michael dat hij zich niet langer afzijdig kon houden. ‘Vertel Andy eens de waarheid. Vertel hem eens waarom je ons indertijd hebt laten zitten,’ zei hij tegen zijn vader.


  Die deed weer een poging om nogmaals de pater familias uit te hangen. ‘Jongen, dat is allemaal verleden tijd. Dat weten we allebei. Waar het nu op aan komt, is dat we samen als een familie verder gaan. Dat is het enige wat ik wil.’


  ‘Vertel het hem maar,’ drong Michael aan.


  Zijn vader stond op, liep naar het bureau en zette zijn bekertje neer. ‘Dat is laag van je, Mike, vind je zelf ook niet? Mijn eigen kleinzoon tegen me opzetten.’


  Hij zag er erg oud uit; zijn schouders hingen, en onder zijn ogen tekenden zich ongezonde wallen af.


  ‘Vertel het je kleinzoon maar,’ snauwde Michael hem toe. Andy schoof van hem weg en trok een angstig gezicht. Michael schrok ervan; hij vond het ellendig dat hij zijn zoon bang moest maken, maar er zat alweer niets anders op. Gedrieën stevenden ze af op een onbekende, maar onontkoombare bestemming.


  Franklin Turner liet zijn onaangename lachje weer horen. ‘Je hebt erom gevraagd jongen. Ik zal het Andy vertellen. Jij was het, die me die avond heeft buitengesloten. Die me die avond heeft toegeroepen dat ik moest opdonderen en nooit meer hoefde terug te komen. Nou, ik heb je je zin gegeven, jongen, en ben opgekrast.’


  Andy was zo ver mogelijk van zijn vader vandaan gaan zitten. Dat was zijn grootvader niet ontgaan, en zijn glimlach kreeg iets triomfantelijks. ‘Ja, Andy, zo is het gegaan. Je vader was degene die niets meer met míj te maken wilde hebben.’


  ‘Vertel hem dan ook eens waarom,’ zei Michael.


  ‘Wat moet ik daarop zeggen? Dat je een ondankbaar kr – een ondankbaar kind was? Moet ik hem dat soms vertellen?’


  ‘Vertel hem liever eens wat je háár hebt aangedaan,’ beet Michael hem toe.


  Er verscheen een onzekere blik in zijn vaders ogen.‘Ik heb haar nooit pijn willen doen, Mike. Dat weet jij ook.’


  ‘Waarom ranselde je haar dan voortdurend af?’


  ‘Mike, ik heb haar nooit –’


  ‘O, jawel. En je zúlt het je herinneren.’ Michael stond op en posteerde zich vlak voor zijn vader. Hij balde zijn vuist, maar strekte toen langzaam zijn vingers weer. Plotseling besefte hij wat er was veranderd: hij was nu groter dan zijn vader. Groter en veel sterker.


  De oude man stond naar zijn eigen handen te kijken alsof hij die voor het eerst zag. Net als Andy, zag hij er angstig uit. ‘Ik heb haar nooit pijn willen doen,’ zei hij weer. ‘Alleen... ik werd soms gek van haar. De dingen die ze tegen me zei, zoals ze naar me kon kijken – zo vervloekt slachtofferig. Bijna alsof ze wílde dat ik haar sloeg...’


  ‘Daar heeft ze nooit om gevraagd.’ Michael hoorde zelf dat zijn stem van woede en afschuw verstikt was. ‘En ik ook niet.’


  ‘Jij hebt je verdiende loon gekregen. Brutaal joch dat je was. Ik moest je leren wie de baas in huis was,’ beweerde Franklin Turner.


  ‘Niet op die manier.’


  Zijn vader keek weer naar zijn handen. ‘Ik kon niet anders,’ zei hij, op een klaaglijk toontje. ‘Ik moest íets. Jullie tweeën die me aan één stuk door gek maakten...’ Hij liep naar het bed en zakte erop neer. Toen keek hij Andy aan, zonder veel belangstelling. ‘Je kunt nu maar beter weggaan, jongen,’ zei hij.


  Andy verroerde zich niet, maar bleef zijn grootvader ineengedoken zitten aankijken.


  ‘Ga weg,’ zei die opnieuw. ‘Begrijp je het niet? Je vader heeft gelijk. Ik ben niet zo aardig. Geen goed mens.’ Opeens leek er iets in hem te knappen, en hij leunde voorover alsof hij ergens pijn had.


  En toen voelde Michael iets wat hij nooit voor zijn vader had kunnen voelen – medelijden. ‘Pap,’ zei hij geschrokken. Hij kon zich niet meer herinneren wanneer hij zijn vader voor het laatst zo had aangesproken.


  Franklin Turner hief zijn hoofd op; zijn gezicht stond vertrokken, gekweld. ‘Donder alsjeblieft op,’ beet hij de twee toe. ‘Doe me althans dat plezier.’


  Michael begreep hem wel. Hoe hard zijn vader hem in het verleden ook had behandeld, hij verdiende het misschien zijn laatste restantje waardigheid te behouden. Dat plezier kon Michael hem in ieder geval doen.


  ‘Kom mee,’ zei hij tegen Andy. ‘We gaan.’ Zonder nog om te kijken, loodste hij zijn zoon de deur uit.


  Even later zaten ze naast elkaar in de jeep, Andy ineengedoken als een hoopje ellende in het vage schijnsel van de buitenverlichting van het motel, waardoor hij er heel klein en broos uitzag. Michael vroeg zich af hoeveel psychische schade deze avond bij hem had aangericht. Maar ja, gedane zaken namen geen keer.


  ‘Dat slaan begon toen ik nog behoorlijk jong was,’ zei hij, zijn woorden voorzichtig kiezend. ‘Mijn moeder en ik hebben van alles geprobeerd. We probeerden het mijn vader eerst op allerlei manieren naar de zin te maken, maar dat was onbegonnen werk. Er mislukte altijd wel weer iets in zijn leven dat hij niet kon verwerken. En dat reageerde hij dan op ons af.’


  Andy’s zwijgen hing zwaar tussen hen, haast tastbaar. Michael interpreteerde dat zwijgen als walging over wat hij had gezegd. Maar het móest een keer gezegd worden.


  ‘Toen ik vijftien was,’ ging hij verder, ‘was ik groot genoeg om te proberen haar te beschermen. Op een avond ging hij heel erg tekeer, en toen heb ik hem inderdaad het huis uit gegooid en hem nageroepen dat hij nooit meer terug moest komen. Het leek haast een wonder toen hij inderdaad niet meer terugkwam. Maar mijn moeder, jouw grootmoeder... Ze leek daarna geestelijk gebroken. Ik heb haar wel eens verweten dat ze geen sterkere vrouw was, dat ze zich niet tegen haar man verzette. Maar één ding heb ik geleerd van mijn vader: een ander de schuld geven, lost niets op. Je grootmoeder is gestorven voordat jij werd geboren. Jammer dat je haar nooit hebt gekend.’


  Zo. Dat was eruit! Nu viel er eindelijk niets meer te zeggen. Maar Andy’s zwijgen bleef tussen hen in hangen. En Michael vroeg zich nogmaals zorgelijk af hoeveel psychische schade die avond had aangericht...


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  ‘Michael, vertel me in ’s hemelsnaam niet dat ze alwéér kwaad op je is!


  Michael had amper een pas over de drempel van Bloemenboetiek Oase gezet, of Melissa had al een paarse chrysant voor hem uit een vaas gepakt.


  ‘Tja, Melissa, wat zal ik zeggen? Ik zal wel niet zo gemakkelijk in de omgang zijn. Niemand houdt het de laatste tijd met me uit.’


  Ten eerste Kim. Ze leek van hem te walgen, nadat hij met haar had geslapen en haar vervolgens had opgebiecht dat hij privé-detective was, belast met een onderzoek naar haar.


  Ten tweede Andy. Die verachtte hem omdat hij zijn illusies over zijn grootvader in rook had doen opgaan.


  Ten derde Donna. Nog steeds vond ze dat naar bed gaan met een verdachte in een moordzaak het summum van onaanvaardbaarheid was.


  Ten vierde en vijfde zijn beide opdrachtgevers – Sophie Bennett en Luanne Jacobs. Geen van beiden vonden ze dat hij waar voor zijn geld leverde.


  ‘Onzin,’ zei Melissa. ‘Je bent een aardige jongen, Michael. Als mensen je niet kunnen uitstaan, nou ja... Ik wed dat dat meer zegt over hun eigen gevoelens over zichzelf dan over hun gevoelens over jou.’


  Michael was inmiddels een paar keer in de bloemenwinkel geweest, en hij had telkens geprobeerd met Melissa op goede voet te komen en haar vertrouwen te winnen. Tot dusverre leek hij daar aardig in geslaagd. Zou het te vroeg zijn om de proef op de som te nemen?


  ‘Weet je, Melissa, nu we het toch hebben over mensen die zich niet gelukkig voelen, ik heb vandaag een vrouw gesproken die heel erg bedroefd is. Zo bedroefd zelfs, dat ze bijna alle hoop heeft opgegeven.’


  ‘Waarop?’ vroeg Melissa nietsvermoedend. Ze had Michaels chrysant al deskundig ingepakt; een paar blaadjes en de punt van de bloem piekten uit het papier naar buiten.


  ‘Gewoon, hoop,’ antwoordde hij. ‘Dat ze ooit weer gelukkig wordt. Je moet weten, Melissa, ze is haar dochter kwijt... Althans, daar is ze bang voor. Haar dochter is een tijd geleden van huis weggelopen. En sindsdien heeft ze niets meer van haar gehoord.’


  Melissa keek hem met haar vermoeide ogen aan. Hij zag dat ze wist over wie hij het had. Hij zag ook dat ze haar hersens brak over de vraag wie hij was en wat hij in haar winkel deed. Het meisje was slim – heel slim. Hij wist opeens vrijwel zeker dat hij te voorbarig was geweest.


  ‘Tjee, wat sneu voor haar,’ zei Melissa, terwijl ze de kassa aansloeg. ‘Dat wordt dan vijf dollar en vijfentwintig cent, Mr. Turner. Waarom opent u geen rekening bij ons? U bent opeens een van onze beste klanten geworden. Maar aan de andere kant heb ik zo’n idee dat we u niet zo vaak meer zullen zien.’


  Hij kreeg de kous op zijn kop. Vervloekt nog aan toe. Hij was inderdaad te hard van stapel gelopen. Hij legde het geld op de toonbank en pakte zijn bloem op.


  ‘Ik bedoel alleen maar, als die vrouw iets van haar dochter zou horen, haar te spreken kon krijgen, zou weten dat ze –’


  ‘Hou op met die flauwekul, Mr. Turner,’ beet Melissa hem toe nadat ze zich ervan had vergewist dat ze alleen waren in de winkel. ‘Mijn moeder heeft u op me afgestuurd. Dat weten we allebei. Goed, u hebt me weten te vinden, dus wat gebeurt er verder? Als u me aan mijn haren naar haar terugsleept, neem ik bij de eerste de beste gelegenheid weer de benen. Alleen zorg ik er dan voor dat niemand – zelfs jij niet, Michael – me zal kunnen vinden.’


  Ze zag er opeens bang uit, bang en onzeker.


  ‘Nee, Melissa,’ zei hij resoluut. ‘Ik sleep je niet aan je haren terug naar je moeder. Ik heb haar niet eens verteld waar je zit – alleen maar dat ik je heb weten te vinden en dat je het goed lijkt te maken. Een beetje vermoeid, misschien, maar verder goed.’ Hij nam het even niet al te nauw met de waarheid. Zeker, er leek niets aan de hand met Melissa; ze had een dak boven haar hoofd en genoeg te eten. Maar dat wilde niet zeggen dat haar nieuwe leven op de essentiële punten ook gezond was.


  ‘Weet je, Melissa,’ zo ging hij verder, ‘je moeder houdt zoveel van je, dat ze je koste wat het kost terug wil. Maar ze beschouwt je nog steeds als een kind. Ze denkt nog steeds dat ze je kan dwingen je te gedragen zoals zij wil, kan dwingen thuis te wonen, je eindexamen te halen en de hele rest. Het is nog niet tot haar doorgedrongen dat je hebt besloten dat je volwassen bent.’


  Michael hield zijn mond, voordat hij te veel zou zeggen. Hij had Melissa Jacobs eigenlijk willen vertellen dat ze op het punt stond haar leven te ruïneren – dat ze moest teruggaan naar haar ouders, bij wie ze thuishoorde, naar de geborgenheid van het nog een kind zijn. Zeker, haar ouders waren veel te trots op haar en belastten haar daar op hun eigen manier misschien te veel mee. Maar dat nam niet weg dat ze nog maar een meisje van zestien was en de liefde en leiding van haar ouders nodig had.


  Dat liet hij allemaal onuitgesproken, omdat hij wist dat het boter aan de galg zou zijn. Als hij Melissa als een kind zou behandelen, zou ze ongetwijfeld weer aan de haal gaan. Opeens zag hij dat ze hem met haar vermoeide ogen heel opstandig aankeek. Het hinderde hem erg dat hij dezelfde opstandigheid in de ogen van zijn eigen zoon had gezien.


  ‘Luister, zei hij. ‘Je hebt ervoor gekozen het leven van een volwassene te gaan leiden. Maar je ouders hebben een reden waarom ze dat niet kunnen accepteren. En die is dat jij je tegenover hen als een kind gedraagt – je verstopt als een kind. Weet je wat volwassen zijn betekent, Melissa? Volwassen zijn houdt onder meer in dat je accepteert dat je ouders, hoe goed of slecht die ook mogen zijn, deel uitmaken van je leven. En dat betekent dat je erkent dat je een band met hen hebt en dat je ze ten minste laat weten dat je het goed maakt. Als je per se volwassen wilt zijn, moet je de consequenties daarvan dragen – naast de lusten ook de lasten op je nemen. Dus, bel je moeder op. Je hoeft haar niet te gaan opzoeken. Maar gedraag je niet langer als een kind. Pak de telefoon en bel haar.’


  Hij keek Melissa nog een laatste keer onderzoekend aan. Haar gezicht stond nog precies hetzelfde. Ze gaf in niets te kennen dat zijn woorden haar hadden geraakt. Hij besefte echter dat hij verder niets meer kon doen. Hij pakte zijn bloem op en liep de winkel uit, een meisje achterlatend dat veel te snel volwassen was geworden...


  


  Michael had haar vandaag weer een bloem gebracht, één enkele paarsroze chrysant, zo vers, dat de dauw nog op de blaadjes leek te parelen. Geen uitleg, geen kaartje met een romantische boodschap erbij – alleen die ene bloem.


  Ze begreep niet waarom ze Michael de hele middag overal mee naar toe nam. Het leek wel of Michael en Andy Turner haar overal heen vergezelden, alsof ze zich hadden opgeworpen als haar persoonlijke lijfwacht.


  Ze waren bij een uitdragerij beland. Ze wist dat negentig procent van de meubels in uitdragerijen volkomen waardeloos was. Het ging haar om die overige tien procent, om de kans iets waardevols op de kop te tikken. En ze had net iets fantastisch gevonden: een klein bibliotheekladdertje van gevernist eiken, een staaltje van meubelmakerskunst. Ze knielde ernaast neer en liet haar vingers over het hout glijden. Ze kon haar geluk niet op.


  ‘Gewoon een laddertje,’ merkte de kleine Andy Turner naast haar geringschattend op.


  ‘Dat had je gedacht! Dit is heel mooi gemaakt. Je moet de vernis eraf denken, zodat de nerf zichtbaar wordt en het hout weer gaat leven, als het ware.’


  Andy bleef sceptisch. Op dat moment voegde Michael zich bij hen. ‘Ik heb een paar oude legpuzzels gevonden,’ vertelde hij opgewonden. ‘Heel mooi. Bekijk ze eens even, Andy; ze liggen op die tafel daar.’


  Zijn zoon liep naar de andere kant van de winkel – precies de tegenovergestelde richting uit. Vader en zoon Turner hadden het vandaag nog moeilijker met elkaar dan anders, had ze tot haar verbazing gemerkt. Wel voelde ze een ander soort spanning tussen hen; de jongen leek zijn vader niet eens te kunnen aankijken. Zelfs zijn sarcasme hield hij voor zich.


  Kon ze op de een of andere manier maar de rimpels in hun relatie gladstrijken. Maar dat was natuurlijk een illusie. Ze mocht niet vergeten dat ze een buitenstaander was. Andy had al een moeder, ergens in Engeland – een moeder die aan het eind van de zomer zou terugkomen. Zíj nam geen echte plaats in het leven van de jongen in. Ze was gewoon de buurvrouw, meer niet.


  Snel concentreerde ze zich weer op het laddertje, maar Michael stond naast haar, en dat betekende dat elke vezel van haar lichaam zich bewust was van zijn aanwezigheid. Ze liet haar blik over de krachtige, strenge trekken van zijn inmiddels zo vertrouwde gezicht dwalen en bespeurde weer die waakzaamheid in hem, die hem nooit leek te verlaten. Vreemd, want hij hoefde toch niet elk moment op zijn hoede te zijn? Wat kon haar op dat moment bij voorbeeld gebeuren? Ze besloot hem dat maar eens te zeggen.


  ‘Ik weet niet waarom je hier eigenlijk rondhangt,’ zei ze. ‘Niemand kan me hier toch bedreigen?’


  ‘We moeten voorzichtig zijn,’ antwoordde hij. ‘Als je bij Donna zou willen gaan logeren totdat –’


  ‘Donna’s leven is al gecompliceerd genoeg nu haar schoonmoeder de logeerkamer als kinderkamer aan het inrichten is.’ Kim zakte voorzichtig op het laddertje neer. Het had brede treden, waarop je prima kon zitten bladeren in een boek dat je van een plank had gepakt. Ze zag het al ergens in een bibliotheek staan. Dat gaf haar een prettig gevoel, zich de perfecte plek voorstellen voor diverse mooie, antieke meubels. Zulke normale gedachten leken de mogelijkheid uit te sluiten dat haar ooit nog iets akeligs zou overkomen. Ze wilde maar dat ze zich er aan kon vastklampen.


  In haar gevoelens voor Michael Turner viel echter niets normaals te bespeuren. Ze streek even met haar wijsvinger over de chrysant. Michael riep allerlei tegenstrijdige emoties in haar op, waaronder het verlangen naar iets wat ze niet goed kon omschrijven: een gevoel alsof ze eindelijk haar bestemming had gevonden.


  Wat was ze toch een idioot! Want ondanks alle waarschuwingen aan haar adres, ondanks de manier waarop Michael haar had bedrogen, was ze onmiskenbaar verliefd op hem aan het worden. Ze had hem toegelaten tot haar hart en wist niet of ze hem daar ooit weer uit zou kunnen krijgen.


  Kim boog haar hoofd. Dat hunkerende gevoel leek haar bijna te overweldigen. Kon ze er maar op de een of andere manier aan ontkomen. Maar dat was juist de moeilijkheid. Hoe liep je weg voor je eigen hart?


  Ze keek naar hem op, meteen beseffend dat ze dat beter niet had kunnen doen omdat ze durfde te wedden dat haar gevoelens zich duidelijk op haar gezicht afspiegelden. Ze kon het echter niet laten te genieten van dat donkere, hardnekkig over zijn voorhoofd vallende haar, het diepe bruin van zijn ogen, de lachrimpeltjes die ze veel vaker zou willen zien, zijn tanige, gespierde lichaam in het polohemd en het vale blauw van zijn spijkerbroek. Dat verschoten, soepele denim paste helemaal bij hem.


  ‘O, hemel,’ fluisterde ze, haar hand tegen haar keel leggend, waar een adertje wild klopte. Haar verlangen was zo schrijnend, dat ze geen adem meer leek te kunnen krijgen. En Michael stond al die tijd zwijgend naar haar te kijken, en ze wist dat haar gevoelens een open boek voor hem waren. Ze wist het omdat hij een gezicht trok alsof hij zich ertegen probeerde te verzetten.


  Hij ging tegenover haar zitten in een stoel uit de jaren zestig, van stalen buizen met rechte hoeken. Net als hij zelf, ging het door Kim heen. Ze zaten alleen in dat hoekje van de winkel: Andy liep aan de andere kant verveeld rond te kijken.


  ‘Kim,’ zei hij in een opwelling. ‘Er is iets wat je moet weten, vind ik. Toen jij me vertelde van je moeder, de problemen die je met haar hebt gehad, kon ik me daar maar al te goed in inleven. Mijn eigen vader had nogal losse handen, om het zo maar uit te drukken.’


  Het viel haar op hoe achteloos hij dat formuleerde... Té achteloos. Ze probeerde zich voor te stellen hoe dat voor hem moest zijn geweest, maar slaagde er niet in. Haar moeder, wat ze ook van haar mocht zeggen, had haar nooit geslagen. Háár wreedheid was altijd puur emotioneel geweest, nooit lichamelijk.


  ‘Wat ellendig voor je,’ zei ze, zich realiserend dat dat volkomen ontoereikend was.


  Iets te nonchalant haalde hij zijn schouders op. ‘Ik vertel het alleen maar omdat ik er iets mee wil illustreren,’ zei hij. ‘Ik heb mijn vader heel lang gehaat om wat hij mijn moeder en mij heeft aangedaan. Maar ik heb me altijd afgevraagd of ik in feite niet net als hij was. Mijn werk bij de politie heeft die angst alleen maar gevoed. Geweld gebruiken is gemakkelijk wanneer het gerechtvaardigd lijkt – je wilt iemand arresteren, hij verzet zich en je slaat erop los.’


  Ze merkte hoeveel moeite het hem kostte haar dit te vertellen. De spanning was van zijn strakke gezicht af te lezen. Het enige wat ze hem te bieden had, was wat hij háár indertijd had gezegd.


  ‘Je hoeft er niet verder over te praten, als je het niet wilt,’ zei ze snel.


  ‘Er valt niet veel meer te vertellen,’ merkte hij bruusk op. ‘Bij een moordzaak die Donna en ik moesten oplossen, is er een andere rechercheur neergeschoten. Ik wist indertijd niet dat hij het er uiteindelijk goed van af zou brengen. Toen ik de man die op hem had geschoten te pakken kreeg, ben ik... nou ja, nogal hardhandig te werk gegaan. En toen besefte ik dat ik ander werk moest gaan doen.’


  Kim leunde naar voren. ‘Michael, je oordeelt te hard over jezelf. Die situatie die jij beschrijft, tja, waar gehakt wordt, vallen spaanders. Ik ken je inmiddels zo’n beetje. En ik geloof niet dat jij in staat bent tot... tot echt geweld.’


  ‘Ik wou dat ik daar zeker van kon zijn,’ liet hij zich grimmig ontvallen. ‘Toen ik mijn vader na al die jaren tegenkwam, was mijn eerste impuls om hem overhoop te slaan – zoals hij het mij ook zo vaak had gedaan.’


  ‘Maar je hebt je toch ingehouden?’ merkte Kim nuchter op. ‘Dat weet ik. Michael, dat is nu juist het verschil tussen jou en je vader. Híj wist zich niet te beheersen, jij wel.’ Het leek haar allemaal zo simpel, zo duidelijk. Michael was sterk, een man die zijn driftige temperament had leren intomen. Andere mannen, zoals Roger en Stan Bennett, waren slappelingen. Michael niet. Zelden was ze zo van haar eigen gelijk overtuigd geweest.


  Kon ze hem maar overtuigen. Zijn gezicht had echter weer die gesloten uitdrukking aangenomen, en alles wat hij had gezegd leek één waarschuwing aan haar om uit zijn buurt te blijven. Haar verlangen naar hem werd alleen maar heviger. Hoe zouden ze elkaar ooit kunnen bereiken, met zoveel obstakels tussen hen in?


  Toen ze opkeek, zag ze dat Andy inmiddels dichterbij was gekomen. Zijn jonge gezicht stond ernstig en aandachtig, met als gevolg dat ze zich afvroeg hoeveel hij had opgevangen van hun gesprek. Ze hoopte met heel haar hart dat hij zijn vader zou begrijpen.


  


  De volgende middag belde Kim het nummer van haar vader en hield de hoorn tegen haar oor. Andy zat naast haar aan de rand van het zwembad en probeerde een verveeld gezicht te trekken, wat hem niet al te goed afging. Zijn voeten bungelden in het water, hij had een handdoek over zijn schouders geslagen, en er hing een snorkel om zijn nek.


  Zodra Andy toestemming had gekregen van Michael om van Kims zwembad gebruik te maken, waren ze naar een sportwinkel gereden om een duikuitrusting te kopen, die Kim had betaald. Ze hoopte dat ze daardoor een beetje nader tot elkaar waren gekomen. Maar ja, ze had de laatste tijd zoveel dingen gehoopt... dingen waarvan het helemaal niet zeker was of er ook maar iets van ooit van zou uitkomen.


  De telefoon ging een heleboel keer over. Haar vader zou wel niet thuis zijn. In zekere zin luchtte haar dat op. Was ze er eigenlijk al aan toe om met hem te praten?


  ‘Met Carl Lambert.’


  ‘Hallo, pap. Met je dochter,’ zei ze een beetje geschrokken.


  ‘Kim...’


  ‘Dat klopt.


  ‘Ben ik soms jarig?’ vroeg hij een beetje te joviaal. ‘Of is het misschien Kerstmis?’


  ‘Nee. Geloof het of niet, maar ik bel alleen maar om eens te horen hoe het met je gaat.’


  Er volgde een korte stilte. ‘Kim, wat fijn je stem weer eens te horen.’ Nu klonk hij een beetje geforceerd. En hun relatie wás ook een beetje geforceerd geweest, sinds ze acht jaar geleden Pinetop ontvlucht was. Ze hadden elkaar uitsluitend gesproken wanneer dat onvermijdelijk was en maar een paar keer de feestdagen in elkaars onbehaaglijke gezelschap doorgebracht. De schim van Kims moeder had steeds tussen hen in gezweefd; er werd nooit aan haar gerefereerd, maar ze had hen beiden van elkaar gescheiden doordat elk van hen zijn eigen verdrietige herinneringen aan haar had. Al die onuitgesproken dingen waren een onoverkomelijke berg geworden. Daar moest eens verandering in komen.


  ‘Pap, ik heb een klacht,’ merkte ze luchtig op. ‘Die cheques die ik je stuur, waarom verzilver je die nooit? Je kunt het geld toch best gebruiken.’


  ‘Dat heb ik je al zo vaak verteld,’ zei hij. ‘Ik red me prima. Het restaurant loopt goed.’


  Dat zei hij altijd. Hij klampte zich hardnekkig vast aan dat eethuisje van hem in Pinetop. Waarom kon hij dat niet eens loslaten en iets anders met zijn leven aanvangen? Ze wilde hem zo graag de helpende hand reiken. Waarom was hij zo trots?


  ‘Weet je,’ zei ze. ‘Ik was van plan om je eens op te komen zoeken. Misschien een paar weken. We zouden eens moeten praten, jij en ik.’ De woorden klonken zwaarwichtig. Haar vader wist even goed als zij dat ze geen van beiden grote praters waren.


  ‘Natuurlijk,’ zei hij, heel behoedzaam. ‘Je weet dat je altijd welkom bent.’


  ‘Misschien kunnen we weer eens een bergwandeling gaan maken. Zoals vroeger. Dat doe je toch nog steeds graag?’


  ‘Dat lijkt me heel leuk.’ Nu klonk het hoffelijk en ouderwets.


  ‘Ik denk dat ik ergens in de volgende week kom,’ zei ze. ‘Ik laat het je over een paar dagen precies weten. Oké?’


  ‘Zoals ik al zei, je bent altijd welkom, Kim. Dit is nog steeds ook jouw huis.’


  Het was heel lang geleden dat ze zich ergens echt thuis had gevoeld. Ze zag Andy het water in glijden en zijn snorkel uitproberen. Hij zwom met zijn hoofd half onder, met de luchtpijp een eind boven het oppervlak.


  ‘Ik kom met de auto. Ik laat je nog weten wanneer.’ Ze besefte dat ze in herhalingen verviel. ‘Pap, het is fijn om jóuw stem weer eens te horen. We spreken elkaar gauw weer,’ besloot ze.


  ‘Daar verheug ik me op.’


  Het klonk nog steeds een beetje formeel, maar hopelijk ging dat voorbij als ze elkaar weer spraken. Kim hing op en legde haar draagbare telefoon op het tafeltje naast het zwembad. Voelde ze zich nu opgelucht? Ze wist het niet. Na er even over te hebben nagedacht, meende ze van wel. Hoe oppervlakkig hun gesprek ook was geweest, ze hadden in ieder geval weer met elkaar gepraat. En als ze eenmaal in Pinetop was, zouden ze aan een openhartig gesprek genoeg hebben. Als één van hen beiden eindelijk eens zijn hart liet spreken, zouden ze heus wel nader tot elkaar komen.


  Een openhartig gesprek met haar vader... Kim begon al een beetje aan de gedachte te wennen toen ze een man opmerkte die aan de rand van haar achtertuin stond.


  ‘O, Thad, ben jij het maar? Je maakte me even aan het schrikken.’


  ‘Ja, ja,’ zei Thad Bennett zwaarwichtig. ‘Ik ben het maar.’


  ‘Kom nou, je weet dat ik het zo niet bedoel. Maar na wat er de laatste tijd allemaal is gebeurd, ben ik een beetje schrikachtig.’


  ‘Schrikachtig... ja.’


  Thad was wat dichterbij gekomen. Het viel haar op dat hij er erg peinzend uitzag – alsof zijn gedachten hem nog meer dan anders terneerdrukten. ‘Hoe gaat het met je?’ vroeg ze. ‘Je ziet er een beetje neerslachtig uit.


  Ondanks de warmte droeg hij een driedelig pak met een zilvergrijze das. Heel gedistingeerd, op en top de bankdirecteur – wat vreemd contrasteerde met de omgeving: met het tuinmeubilair en het zwembad.


  ‘Ik ben gekomen, Kim, om eens schoon schip te maken. Ik hou niet van rommel... Dat kun je aan Norie vragen.’


  Het laatste wat Kim op dat moment wilde, was een gesprek met Thad Bennett, Hij wikte altijd zeer zorgvuldig zijn woorden en was vreselijk lang van stof. Hij zag er echter werkelijk een beetje verslagen en verloren uit.


  Andy zwom geruisloos rond in het bad. Thad had hem klaarblijkelijk niet opgemerkt.


  ‘Ga zitten,’ zei Kim uitnodigend.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, dank je,’ zei hij. ‘Dit is geen gesprek om zittend te voeren.’


  Iets in de klank van zijn stem gaf Kim een onbehaaglijk gevoel. Ze ging wat rechterop zitten in haar tuinstoel, blij dat ze een T-shirt en een korte broek had aangetrokken over haar zwempak. Dat versterkte haar gevoel van eigenwaarde. In de aanwezigheid van Thad had ze daar altijd behoefte aan.


  ‘Wat heb je op je hart?’ vroeg ze onomwonden. ‘Vertel het me maar.’


  Geïrriteerd keek hij haar aan. ‘Jaag me niet zo op, Kim. Je zult het allemaal zo te horen krijgen. Maar eerst, waar is die brief?’


  Kim keek hem verbaasd aan. ‘Brief? Waar heb je het over?’


  ‘Geen onzin, Kim. Dat hoort niet bij je. Die brief die Norie heeft geschreven, waarin ze toegeeft dat het kind van Stan is.’


  Verstijfd van schrik bleef ze in haar stoel zitten. Ze wist nu absoluut niet meer waar ze aan toe was. Ondanks de warmte liep er een huivering over haar rug. ‘Ik heb geen idee waar je het over hebt.’


  ‘Lieg niet.’ Hij begon ongeduldig heen en weer te lopen. ‘Maar zelfs al zou je niets van die brief weten, dan had je het toch vreemd moeten vinden dat Norie op haar leeftijd nog een derde kind kreeg.’ Hij sprak op een toon alsof hij het over een wildvreemde had en niet over zijn eigen vrouw.


  ‘Norie heeft altijd gezegd dat ze er nog een kind bij wilde,’ voerde Kim aan. ‘Ze vindt moeder zijn heerlijk. Dus, toen jouw zoon werd geboren –’


  ‘Niet míjn zoon,’ zei Thad. ‘Het kind van mijn broer. Van Stan. Hou de zaken even gescheiden, graag.’


  Het was onmogelijk! Het was een wrede en afschuwelijke grap. Kim had zó naar kinderen verlangd. Dat ze nu moest horen dat haar man een kind had verwekt – en nota bene bij Norie, zijn schoonzusje...


  ‘Dat kan niet waar zijn,’ mompelde ze. ‘Als ze al een verhouding heeft gehad, was het met Roger, niet met Stan. Dan moet Roger de vader zijn –’


  ‘O, ja, Roger.’ Thad leek een zijspoor in te slaan. ‘Roger, zo blijkt nu, wist alles van Stans verhouding met mijn vrouw. Ik kan me heel goed voorstellen hoe stoer Stan erover gedaan zal hebben tegen zijn grote broer. En hoe Roger vervolgens in actie is gekomen. Het was blijkbaar zíjn idee om Norie die brief te laten schrijven over die zoon. Stan vroeg haar om zo’n brief en Norie, volgzaam schepsel dat ze is, heeft hem geschreven. Zou ze echt hebben geloofd dat niemand er ooit achter zou komen? Roger praat altijd zijn mond voorbij.


  Kim krabbelde overeind en sloeg haar armen om zich heen, maar de kilte die ze van binnen voelde, liet zich niet verdrijven. Wat een pervers stelletje vormden die Bennetts! Waarom hadden ze niet genoeg aan hun status en hun geld? Het leek wel alsof ze erop uit waren elkaar te vernietigen.


  ‘Ik heb meer dan genoeg gehoord,’ verklaarde ze zo kalm mogelijk. ‘Ik verzoek je nu om weg te gaan.’


  ‘Dat doe ik zodra je me die brief hebt gegeven, Kim.’


  ‘Ik heb hem niet en ik heb hem nooit gezien.’ In een flits herinnerde ze zich dat ellendige bezoek aan Adobe Acres. Kennelijk was Norie ervan overtuigd geweest dat Roger die brief in zijn bezit had.


  ‘Heel roekeloos van je om te blijven ontkennen,’ zei Thad, bijna achteloos. ‘Dat heeft Stan aanvankelijk ook gedaan. Ontkend dat hij ooit met mijn vrouw had geslapen.’ Zijn stem haperde even, maar meteen had hij zichzelf weer onder controle. ‘Het was niet zo moeilijk om Stan die avond dronken te voeren. Het was zelfs een koud kunstje om mijn kleine broertje een minderwaardigheidsgevoel aan te praten. Ik hoefde alleen maar te beginnen over Rogers successen. Dat was Stans zwakke punt. Dus bleef hij die avond drinken, om zichzelf te vergeten. En daarna... die truc met de versnelling... ben ik nog steeds trots op.’


  ‘Hou alsjeblieft op!’ Maar ze vroeg zich af of iets haar nog zou kunnen verbazen.


  ‘Die brief, Kim. Ik moet hem hebben. Ik wil niet dat de hele wereld te weten komt dat mijn jongste kind... mijn enige zoon... het onechte kind is van mijn broer.’


  Thad kwam opeens wonderlijk snel in actie. In een flits had hij zich op Kim gestort en zijn handen om haar keel geklemd.


  Het gebeurde allemaal opnieuw – die vingers die haar luchttoevoer afknepen, die angst die door haar heen ging, de paniek...


  Een luid geplons steeg uit het zwembad op, juist genoeg om Thads greep even te doen verslappen. Met kracht stootte ze haar elleboog in zijn maag en rukte zich toen los. Ze had geen tijd om na te denken, maar rende om het zwembad heen, bijna uitglijdend over de gladde tegels. Aan de andere kant bukte ze zich en hielp Andy tegen de kant opkruipen.


  ‘Rennen,’ zei ze. ‘Snel!’


  Opeens was Michael ter plekke. Met een snelle beweging dook hij naar Thads benen, waardoor die languit op de tegels belandde. Meteen draaide Michael zijn arm op zijn rug.


  Met getrokken pistool kwam Donna om de hoek van het huis gerend. Toen ze zag dat Michael alles onder controle had, rende ze naar Kim en Andy. ‘Alles in orde met jullie?’


  ‘Ja hoor. Prima.’ Kim stond over haar hele lichaam te trillen, met Andy’s natte handje in de hare. ‘Dat was heel slim van je,’ zei ze tegen hem. ‘Al heb ik er altijd het land aan gehad als mensen met water naar me gooiden...’ Haar tanden klapperden, alsof ze zelf had gezwommen.


  Andy kon zijn trots niet helemaal verbergen.


  ‘Hij is achterom geslopen,’ vertelde Donna. ‘Toen ik dat eindelijk doorhad... Nou ja, gelukkig is het goed afgelopen.’ Ze liep naar Michael, haar pistool terugstekend in de holster.


  Even later, zo leek het Kim, was Thad in de boeien geslagen en met een politieauto afgevoerd. Andy zat met een handdoek om zijn schouders in een van de tuinstoelen Donna het avontuur in geuren en kleuren op te dissen. Gelukkig was het voor hem niets meer dan dat – een avontuur. Voor Kim was het veel meer: ze kon niet ophouden met huiveren, ook al had Michael een dikke handdoek over haar schouders gelegd en haar hand beetgepakt. Het was een gebaar dat hij tegenover iedereen had kunnen maken – zacht en afstandelijk. Zo was het inmiddels tussen hen – ze hadden elkaar nog maar heel weinig te geven.


  ‘Het is voorbij,’ zei Michael troostend. ‘Allemaal voorbij.’


  ‘Ja...’ Het klonk dof. Tot meer enthousiasme was ze niet in staat. ‘Ik denk dat we die brief nog wel eens zullen vinden. Stan zal hem wel ergens verstopt hebben, of misschien weet Roger inderdaad waar hij is. In ieder geval heeft Thad steeds gedacht dat ik hem had. Misschien heeft hij me in het pakhuis alleen maar bang willen maken.’ De rest kreeg ze niet over haar lippen – dat Thad zo geobsedeerd was geraakt door de ontrouw van zijn vrouw, dat hij er zelfs zijn eigen broer voor had vermoord.


  ‘Denk er maar niet meer over na,’ merkte Michael met een blik van afstandelijk medeleven in zijn ogen op. ‘Het is nu allemaal echt voorbij.’


  Maar Kim voelde zich niet opgelucht, alleen maar volkomen leeg. Ze wist dat het een hele tijd zou duren voordat ze volledig zou begrijpen wat er allemaal was gebeurd. Dat besef was echter niet de oorzaak van de droefheid die ze voelde. Die kwam voort uit het angstige gevoel dat het inderdaad allemaal voorbij was: alles wat Michael en zij samen hadden meegemaakt...


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  Het nieuwe kantoor rook naar verf. Donna had het laten behangen, waardoor de muren ‘gebroken wit’ waren. Hoewel Michael het verschil met gewoon, alledaags wit niet zag, hield hij dat voor zich, want hij wilde Donna’s enthousiasme niet verstoren. Ze was zo blij dat ze meer kantoorruimte tot hun beschikking hadden.


  Michael droeg een grote doos met dossiermappen uit de jeep de receptie in. Dat was ook zoiets: ze zouden eindelijk een receptioniste in dienst nemen. De zaken gingen goed – alleen al in de afgelopen week twee nieuwe opdrachten. De ene leek Michael buitengewoon interessant: het verzamelen van inlichtingen voor de verdediging in een moordzaak. Elk stukje bewijs dat hij zou kunnen aandragen, zou de beklaagde kunnen vrijpleiten. Het deed hem denken aan vroeger, toen hij nog rechercheur van politie was geweest. Toen was hij heel gemotiveerd in zijn werk geweest.


  Donna, die nog een doos naar binnen droeg, zette die neer en keek voldaan om zich heen. ‘Niet gek. Helemaal niet gek. We stoten door naar de top, Michael.’


  ‘Prijs de dag niet voor de avond,’ zei hij nuchter.


  ‘Weet je wat het probleem met jou is? Je bent een pessimist.’ Ze laste een dramatische stilte in. ‘Raad eens wie me een paar minuten geleden heeft gebeld? Luanne Jacobs. Ze vertelde me dat haar dochter haar heeft gebeld. Niets bijzonders. Ze meldde alleen maar dat ze het goed maakte. Wilde haar adres nog niet geven of iets dergelijks, maar het is een begin.’


  Michael dacht aan Melissa Jacobs, het knappe, jonge meisje met de vermoeide, vroeg-wijze ogen. Hij was inderdaad te pessimistisch om te geloven dat dit een keerpunt in haar leven was – dat ze zou weggaan bij die getrouwde man en naar huis zou terugkeren. Maar een begin was iets – niet veel, maar toch.


  ‘Ik had gedacht dat je blijer zou zijn,’ vermeldde Donna, hem sluw aankijkend. ‘Weet je wat écht het probleem met jou is, Michael? Je loopt nog te tobben over Kim.’


  Het probleem was dat hij Kim geen moment uit zijn gedachten leek te kunnen zetten. Hij droomde zelfs elke nacht van haar.


  ‘Luister maar eens naar mijn raad,’ zei Donna. ‘Ga haar opzoeken.’


  ‘Zo eenvoudig gaat dat niet.’


  ‘Natuurlijk wel,’ betoogde Donna. ‘Je gaat naar haar toe en geeft toe dat je een idioot bent geweest... en dat je verliefd op haar bent.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Mike, ik ben niet voor niets detective,’ zei ze spottend. ‘Natuurlijk ben je verliefd op haar. Waarom denk je anders dat je zo knorrig bent? Er is gewoon geen land met je te bezeilen. Hoe dan ook, ze wordt niet meer van moord verdacht, dus ik snap niet wat je nog tegenhoudt.’


  Jammer dat Kim er niet net zo over dacht. Ze was een paar dagen geleden de stad uit gegaan en had niemand verteld waar ze heen was. Misschien wilde ze wel gewoon een tijd uit zijn buurt zijn. Zou ze hem ooit zijn bedrog kunnen vergeven? En zou ze na wat ze met Stan Bennett had meegemaakt, ooit nog een andere man kunnen vertrouwen? Ze had het ellendig gehad in haar huwelijk, dat viel niet te ontkennen.


  Maar Michael wist ook dat het dieper ging. Wat te denken van de manier waarop hij zijn eigen huwelijk op de klippen had laten lopen? Kon hij met de hand op zijn hart verklaren dat hij het er de tweede keer beter van af zou brengen? Hij had zo zijn best gedaan om niet te worden als zijn vader. Zou hij zijn waakzaamheid ooit kunnen laten varen? Zou hij Kim kunnen schenken wat ze verdiende en nodig had?


  Hoofdschuddend probeerde hij al die vragen te verdrijven. Toen keek hij verbaasd naar Donna. Ze leek een binnenpretje te hebben, want ze liep neuriënd door het nieuwe kantoor rond. De hele ochtend al was ze afwisselend verstrooid en vreemd opgewekt.


  ‘Vertel eens, wat is er toch met je?’ vroeg hij nieuwsgierig. ‘Heb je je schoonmoeder eindelijk verteld dat je niet zwanger bent?’


  Donna legde haar hand over haar platte buik. ‘Dat kon ik niet goed. Weet je, Mike... het grappige is... ik heb net ontdekt dat ik echt zwanger ben.’


  Vragend keek hij haar aan. ‘Donna, als dit soms jouw idee is van...’


  ‘Het is waar, Mike! En ik ben als de dood. Ik bedoel maar, wat weet ik nou helemaal van kinderen? Maar ik ben ook opgewonden. Echt opgewonden, zou je kunnen zeggen.’ Ze trok een komisch gezicht.


  ‘Donna, gefeliciteerd.’ Hij meende het. Hij durfde te wedden dat zijn partner uitstekend met kinderen zou kunnen omgaan. Donna was voor geen kleintje vervaard en niet voor één gat gevangen.


  Ze bleek echter haar twijfels te hebben. ‘Mike,’ zei ze met een benauwd gezicht, ‘ik zit echt in de penarie nu. Hoe moet ik het mijn schoonmoeder in ’s hemelsnaam uitleggen? Zou ze een zwangerschap van vijftien maanden niet een beetje vreemd vinden?’


  Grijnzend keek Michael haar aan...


  


  Wat later diezelfde ochtend parkeerde hij zijn jeep voor de sporthal. Zodra hij binnenkwam, zag hij dat Andy met zijn vrienden Doug en Eric basketbal speelde. De laatste tijd beklaagde zijn zoon zich er minder over dat hij zich moest vermaken met zijn vrienden van vroeger. Hij noemde Doug geen zak en Eric geen mietje meer. Michael hoopte maar dat dit een gunstige ontwikkeling was.


  De jongen keek op en zag zijn vader staan. Meteen daarna wist hij de bal te veroveren, dribbelde ermee het speelveld over en wierp hem schijnbaar moeiteloos in de basket.


  ‘Mooie bal,’ liet Michael zich ontvallen, zonder dat zijn zoon het kon horen. Hij paste ervoor op té enthousiast te zijn. Toen Andy zich even later bij hem voegde, volstond hij met een neutraal ‘Goed spel.’


  Even later liepen vader en zoon naar de jeep. Toen ze allebei waren ingestapt, startte Michael de motor niet meteen. Hij overwoog even hoe hij er het beste over kon beginnen tegen zijn zoon en besloot toen tot een rechtstreekse benadering.


  ‘Ik ben gisteravond je grootvader gaan opzoeken.’


  Andy kroop tegen het portier aan en probeerde een onverschillig gezicht te zetten.


  ‘Het is waar dat hij niet zo’n goed mens is geweest,’ vervolgde Michael. ‘Misschien zal hij dat ook nooit meer worden. Dat intrigeert me steeds weer – waarom de mensen zijn zoals ze zijn, waarom ze bepaalde dingen doen. Ik kom er niet uit, maar ik blijf erover nadenken.’


  Even leek het erop dat Andy een van zijn sarcastische opmerkingen wilde maken, maar hij hield wijselijk zijn mond. Hij liet de stilte voor zichzelf spreken. Deze keer wilde die zeggen dat hij luisterde.


  ‘Hoe dan ook, ik ben hem gaan opzoeken. En er is iets heel eigenaardigs gebeurd. Voor het eerst van mijn leven was ik niet kwaad op hem. Ik had alleen maar met hem te doen, meer niet, en volgens mij heeft hij dat gemerkt. Hij zei dat hij de stad uit ging en dat hij niet wist wanneer hij terugkwam. Ik moest je de groeten van hem doen. En hij zei dat hij wilde dat hij een ander soort grootvader kon zijn.’


  Zo. Dat was eruit. Hij kon nu alleen maar afwachten. Hij besefte dat het voor een jongen van elf zware kost was. Niet dat Andy een doorsnee jongen van elf was. Soms leek hij, net als Melissa Jacobs, heel oud voor zijn leeftijd.


  Na een tijdje ging Andy rechtop zitten. ‘Ik heb eigenlijk ook met hem te doen,’ zei hij, een beetje stroef. Hij zweeg een tijdje en keek zijn vader toen van opzij aan. ‘Pap, als we hier zo blijven zitten, komen we nooit bij de bioscoop.’


  ‘Dat is waar ook, ik had je een film beloofd.’


  ‘Dat klopt, dus ik zou maar starten, als ik jou was.’


  Michael deed als gevraagd en reed weg van de parkeerplaats. Andy leunde voorover en zette de radio aan. Deze keer zocht hij niet naar gouwe ouwe, maar hij koos een zender met rapmuziek, die hij luid draaide. Toen wierp hij weer een snelle blik op Michael. En die zag maar één ding: de behoedzame blik was uit Andy’s ogen verdwenen.


  


  Kim slenterde door het pakhuis, met haar voeten het oude papier vertrappend. Het zou een enorme klus worden om het gebouw grondig uit te mesten. Maar het was nu haar bezit. Ze had die ochtend de koop gesloten en kon elk moment aan de renovatie beginnen. Het gaf haar een gevoel van macht. Voor het eerst van haar leven zou ze iets helemaal in haar eentje gaan ondernemen!


  Midden op de vloer bleef ze staan. Ze kon niet ontkennen dat ze het pakhuis had gekocht met het geld van de Bennetts. Door het geld dat ze van Stan had geërfd, was ze heel rijk, dat viel niet te ontkennen, maar het was niet háár geld.


  Met dat besef moest ze in het reine zien te komen; ze moest leren te accepteren dat ze recht had op haar erfenis. Ze was uit oprechte liefde met Stan getrouwd en ze had zich veel inspanningen getroost om hun huwelijk te redden. Daar kon je geen prijskaartje aan hangen. Het enige wat ze wist, was dat Stan had gewild dat zij het geld zou krijgen: zijn testament was ondubbelzinnig geweest. Misschien was dat wel het enige gebaar van oprechte genegenheid dat hij ooit in haar richting had gemaakt.


  Ze wilde echter niet langer stilstaan bij het verleden. Ze wilde aan de toekomst denken – het nieuwe leven dat ze zichzelf had beloofd. Als ze geluk had, zou ze haar eigen geld kunnen gaan verdienen. Genietend van de vorstelijke ruimte, die allerlei mogelijkheden leek te hebben, slenterde ze verder.


  Opeens hoorde ze een gerucht achter zich. Met bonzend haar keerde ze zich om naar de deur. Daar zag ze het silhouet van een man, een lange, pezige, krachtig gebouwde man.


  Toen Michael naar haar toekwam, begon het hart haar in de keel te kloppen. Ze kon niets anders dan roerloos afwachten, als een dolende in de woestijn die een oase had ontwaard en vreesde dat het een luchtspiegeling was. De afgelopen weken, plannen smedend voor haar nieuwe leven, had ze zich verbeeld dat het beter met haar ging. Maar één blik op Michael vertelde haar hoe hevig ze nog naar hem hunkerde, hoe vreselijk veel ze nog van hem hield.


  Opeens vreselijk nerveus draaide ze zich om en probeerde het knikken van haar knieën te bedwingen.


  Michael liep echter om haar heen en keek haar aan. ‘Hallo,’ zei hij rustig, alsof hij zelf allerminst ondersteboven was van hun ontmoeting. Hij droeg een map onder zijn arm, en in het vage licht zag Kim dat zijn haar, als altijd, weerbarstig over zijn voorhoofd viel. Zijn ogen waren donker en smeulend...


  Opnieuw draaide ze zich om, en ze bukte zich om wat papier van de grond te rapen. ‘Al die oude troep,’ merkte ze luchtigjes op. ‘Bestelformulieren, vrachtrekeningen, noem maar op. Ik zal modernere versies moeten maken.’


  ‘Ga je in zaken?’ vroeg hij langs zijn neus weg.


  ‘Inderdaad.’ Ze mat zich een luchtige toon aan. ‘Het zal hier binnenkort weer vol meubels staan. Allemaal antieke meubels, die ik wil restaureren en verkopen.’ Ze haalde diep adem en ging ijlings verder. ‘Jij mag dit dan een slechte buurt vinden, volgens mij liggen er hier mogelijkheden. Als het eenmaal loopt, kan ik altijd op andere plekken in de stad meer winkeltjes openen, uitbreiden –’


  ‘Je bent net als Donna,’ zei hij lachend. ‘Je denkt in het groot. Maar ik was helemaal niet van plan om iets ten nadele van deze buurt te zeggen. Ik heb vertrouwen in je oordeel.’


  Vertrouwen – het enige woord dat een nare bijsmaak had tussen hen. Kim liet de papieren weer op de grond vallen.


  ‘Je bent een tijd de stad uit geweest. Ik had geen idee waar ik je kon vinden.’


  ‘Dat is vreemd,’ smaalde ze. ‘Je bent toch detective?’ Meteen stak verontwaardiging de kop op, over de manier waarop hij haar om de tuin had geleid.


  ‘Zeker, dat ben ik,’ antwoordde Michael kalm. ‘Maar ik heb een besluit genomen. Voortaan neem ik alleen nog maar opdrachten aan waarvoor ik me werkelijk kan inzetten. En geen undercover-werk meer. Ik heb gemerkt dat dat niet mijn stijl is.’


  ‘Ik zou je bijna geloven...’


  ‘Kim...’


  Ze moest die hese klank in zijn stem negeren, wist ze. Snel liep ze van hem weg. Jammer alleen dat hij met haar meeliep. Een mooi stel waren ze – een wandeling makend door een pakhuis!


  ‘Er is niets geheimzinnigs aan. Ik ben een paar weken bij mijn vader geweest, in Pinetop.’


  ‘Hoe beviel dat?’ vroeg Michael, echt geïnteresseerd.


  ‘Ach, de helft van de tijd wisten we niet goed wat we tegen elkaar moesten zeggen. Maar er waren ook momenten waarop we het over wezenlijke zaken hebben gehad. Zoals over onze gevoelens voor mijn moeder.’ Eigenlijk wilde ze helemaal niet zo persoonlijk worden tegenover Michael. ‘Het was maar een begin,’ besloot ze dan ook snel.


  ‘Ik begin de laatste tijd steeds meer het idee te krijgen dat een goed begin het halve werk is,’ merkte Michael peinzend op.


  ‘Prettig voor je.’ Wat moest hij toch van haar? ‘Toen ik uit Pinetop terugkwam, zag ik dat je bent verhuisd.’ Het was een hele schok voor haar geweest om te ontdekken dat Michael niet meer naast haar zou wonen. Ze had het land aan zichzelf gehad omdat het haar zo’n eenzaam gevoel had gegeven. ‘Ik ga ook verhuizen,’ zei ze. ‘Ik verkoop mijn huis.’


  ‘Te veel herinneringen aan de Bennetts?’ vroeg hij op zachte toon.


  ‘Onder meer,’ gaf ze toe. ‘Ik ben ook van plan mijn aandelen aan hen te verkopen. Ik heb ze al die tijd van allerlei slinkse motieven verdacht, maar weet je wat? Volgens mij komt het er gewoon op neer dat mijn schoonmoeder de rijen wil sluiten, geen pottenkijkers erbij...’ Waarom vertelde ze dat in vredesnaam allemaal aan Michael? Dat was nu eenmaal het effect dat hij altijd op haar leek te hebben.


  ‘Arme Sophie... Alles bij elkaar genomen, is haar hele wereld ingestort. Het zal je maar overkomen als moeder, ontdekken dat je ene zoon zijn eigen broer vermoordt...’ Ze rilde. ‘Ik ben haar gaan opzoeken, en ze zag er zo verloren uit. Heel anders dan de oude matriarch die haar hele familie tiranniseerde. In zeker zin hebben ze haar allemaal in de steek gelaten. Norie is naar haar ouders gegaan, met de kinderen.’ Van wie er één het kind van Stan was, besefte Kim eens te meer. Maar het deed haar niets meer; ze hoopte alleen maar dat de drie kinderen goed terecht zouden komen. ‘En als klap op de vuurpijl zijn Diane en Jack ervandoor gegaan. Ze zijn getrouwd. Sophie moet het allemaal machteloos aanzien.’


  Michael leek daar even over na te denken. ‘Ik vraag me af hoe dat allemaal eindigt.’


  ‘Tja, dat weet je nooit, met welke relatie dan ook,’ zei Kim korzelig. ‘Het blijft altijd een gok, nietwaar?’


  ‘Soms kun je de omstandigheden een beetje naar je hand zetten.’


  Kim had er genoeg van. Ze bleef staan en keek Michael aan. ‘Reuze gezellig om je weer eens te spreken, Michael, daar niet van. Maar wat kom je eigenlijk doen? Je moet toch een reden hebben.’


  ‘Ik zit weer vast met mijn heldin,’ zei hij, volkomen serieus.


  ‘O, hemel, kom niet weer aanzetten met die –’


  ‘Ik meen het. Ik kan haar niet uit mijn hoofd zetten. En ook niet uit mijn hart. Lees dit maar eens.’ Hij pakte de map onder zijn arm vandaan, sloeg hem open en gaf haar een paar vellen papier.


  Achterdochtig keek ze hem aan. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je echt aan het schrijven bent geslagen?’


  ‘Oordeel zelf maar.’


  Kim kon het niet geloven. Ze nam de vellen papier van hem aan en liet haar blik over de regels glijden. ‘Michael... Ik ben dus écht de heldin.’ Ze las verder en trok haar wenkbrauwen even op. ‘Weet je, dit is niet slecht geschreven!’


  Hij keek een beetje bedrukt. ‘Je kunt heus wel eerlijk zijn, hoor. Ik kan ertegen.’


  ‘Ik bén eerlijk. Een detectiveroman. Wil je echt schrijver worden?’


  Ronduit misnoegd keek hij haar aan. ‘Ik vond dat ik het, als ik me er toch voor uitgaf, net zo goed kon proberen. Ik word doodziek van al die gezochte plots. Ik ben zelf detective, dus ik weet in ieder geval waar ik het over heb. Maar het is alleen maar een begin.’


  ‘Zei jij zelf daarnet niet dat een goed begin het halve werk is?’ Ze las verder. ‘O, Michael, dat is flauw van je. Zoveel sproeten heb ik heus niet.’


  ‘Kim.’ Die gevaarlijk hese klank was weer terug in zijn stem. ‘Je bent net zo mooi als ik je heb beschreven. Misschien nog mooier. Ik ben nog niet zo goed met mijn bijvoeglijke naamwoorden.’ In een opwelling nam hij haar in zijn armen, met als gevolg dat alle papieren op de grond dwarrelden.


  ‘Wacht even! We mogen ze niet kwijt raken.’


  ‘Dat komt straks wel.’ Toen kuste hij haar...


  Zich verzetten kon niet langer. Hiervan had ze immers gedroomd – zijn lippen op de hare, zijn warme lichaam zo dicht tegen het hare aan. ‘Michael,’ fluisterde ze aangedaan, ‘mag ik heel misschien geloven...’


  ‘Ik hou van je, Kim. ‘Ik kan gewoon niet zonder je leven. Toen je opeens de stad uit was, zonder zelfs maar afscheid te nemen, besefte ik dat ik onmogelijk zonder je kan leven.’


  Geluk leek binnen handbereik. Durfde ze het te pakken? ‘Michael, als ik maar wist waar we op af koersen...’


  ‘Het maakt mij ook bang, Kim. Ik heb mezelf voorgenomen mijn eigen vrouw nooit zo te kwetsen als mijn vader het mijn moeder heeft gedaan. Maar dat was niet genoeg. Mijn huwelijk heb ik er niet door kunnen redden. Misschien ben ik te ver doorgeslagen naar de andere kant, heb al mijn gevoelens buitengesloten. Zou ik nog kunnen veranderen, denk je, Kim?’


  ‘Je hoeft helemaal niet te veranderen, Michael,’ beweerde ze, haar vingers met zijn haar vervlechtend. Plotseling vond ze het allemaal heel eenvoudig en helder. In laatste instantie verging het haar altijd zo met Michael. Ze voelde het geluk al; ze hoefde het alleen maar een kans te geven. ‘Je maakt het je zelf te moeilijk, Michael,’ zei ze hem nu. ‘Als je huwelijk is misgelopen, is dat niet alleen jouw schuld. Je ex-vrouw heeft er ook een rol in gespeeld, moet je niet vergeten. Wat mij betreft, heb je al laten merken hoe warm en liefdevol je kunt zijn, Michael.’


  ‘Dat wil ik je nog wel eens laten merken,’ zei hij grinnikend, haar weer in zijn armen trekkend.


  Een tedere, hartstochtelijke kus later lieten ze elkaar los. Kim voelde zich doorstroomd van geluk; ze gloeide er helemaal van. Met haar vlakke handen tegen Michaels borst leunend, had ze even moeite met ademhalen. ‘O ja,’ zei ze. ‘Dat was ik bijna vergeten. Ik hou van je, Michael. En wat Andy betreft... Nou ja, ik was meteen weg van hem. Met jou heeft het me alleen wat meer tijd gekost.’


  ‘Denk je dat je Andy en mij aankunt?’ vroeg hij ernstig.


  ‘O ja. Geen enkel probleem. Ik weet dat Andy al een moeder heeft, maar –’


  ‘Hij heeft je nodig, Kim,’ zei Michael met een trilling van emotie in zijn stem. ‘Wanneer Jill terugkomt, zal hij bij haar intrekken, maar de weekends zal hij in ieder geval bij ons doorbrengen. En de volgende zomer...’


  ‘Het komt allemaal best in orde,’ zei Kim met overtuiging. ‘En wie weet? Over een tijdje krijgt Andy misschien wel een broertje of zusje erbij. Denk je dat hij dat leuk zou vinden?’


  ‘Ik denk dat we daar beslist ons best voor zullen moeten doen,’ zei Michael, nog ernstiger dan zojuist.


  Kim streek de lok van zijn voorhoofd en glimlachte toen die meteen terugviel. Intens gelukkig keek ze hem in de ogen voordat ze hem nogmaals onstuimig kuste. Haar nieuwe leven was begonnen!
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  Nacht in New Orleans van Anne Logan


  Als Maddie Johnson de wanhopige noodkreet van haar broer, Michael, op haar antwoordapparaat hoort, heeft ze nog geen idee dat het ook meteen het laatste is wat ze ooit van hem zal horen. Dat verandert wanneer er de volgende dag twee rechercheurs uit New Orleans voor haar deur staan, om haar te vertellen dat Michael zijn vriendin heeft omgebracht en daarna zelfmoord heeft gepleegd.


  


  Maddie weigert te geloven dat haar broer tot zoiets in staat zou zijn. Tot haar frustratie beschouwt de politie de zaak echter al als gesloten. Alleen rechercheur Alex Batiste lijkt haar twijfels te delen, maar door familieomstandigheden heeft hij amper tijd om nog eens in de zaak te duiken. Vastbesloten zelf de waarheid te achterhalen, vertrekt Maddie naar New Orleans. Want één ding weet ze zeker: haar broer was geen moordenaar. Er moet iets anders gebeurd zijn. Maar wat?


  


  


  Gewaagd spel van Dee Holmes


  Molly McCulloch was negen toen ze haar broer, Vern, voor het laatst zag. Na een jarenlange zoektocht is het haar eindelijk gelukt hem te vinden, maar dan slaat het noodlot toe. Vlak na hun hernieuwde kennismaking krijgt hij een hartaanval en raakt in coma. Dat hij een zwak hart heeft, blijkt echter niet de enige verrassing te zijn. In zijn koffer treft ze een enorme hoeveelheid geld, een pistool en een briefje met een raadselachtige code aan. Wat moet haar broer daarmee? Wie is hij eigenlijk?


  


  Hunt Gresham hoopte dat hij zijn carrière als rechercheur voorgoed achter zich kon laten. Maar die hoop blijkt ijdel wanneer hij er bij toeval achter komt dat zijn buurvrouw Molly een gevaarlijke man in haar leven heeft toegelaten: de beruchte huurmoordenaar Vern ‘The Spider’ Wallace. Hunt kan niet anders dan proberen haar te beschermen wanneer ze het doelwit wordt van Verns ‘collega’s’, die denken dat ze gevoelige informatie heeft over een moord...


  


  


  Verborgen gevaar van Morgan Hayes


  Fotografe Stevie Falcioni krijgt de schok van haar leven wanneer ze bij haar goede vriend Gary langsgaat en ontdekt dat hij is vermoord. Nog voordat ze van de afschuwelijke aanblik is bekomen, moet ze op de vlucht slaan voor de vermoedelijke dader, die nog in de buurt blijkt te zijn. Ze glijdt uit, valt en verliest het bewustzijn. Wanneer ze uren later in het ziekenhuis bijkomt, is het drama compleet: ze kan niets meer zien!


  


  Als kort daarop haar appartement overhoop wordt gehaald, vraagt ze zich vertwijfeld af of ze ooit nog ergens veilig zal zijn. Zelfs de steun van Gary’s jeugdvriend, Allister Quaid, kan het gevoel dat ze in een nachtmerrie is beland niet wegnemen. Wie heeft Gary vermoord, en waarom? Weet Allister er misschien meer van dan hij loslaat? Ze kan alleen maar hopen dat haar gezichtsvermogen snel terugkeert. Want dan kan ze de man aanwijzen die de moord heeft gepleegd...


  


  


  Diep in het woud van Sharon Brondos


  In de bossen van West Virginia heeft biochemicus Jacob Barr een bijzonder bestaan opgebouwd. Samen met een groep wetenschappers en andere specialisten ontwikkelt hij verzorgingsproducten onder de naam Jacob’s Well. De onderneming is een groot succes, en zijn werknemers dragen hem op handen. Tenminste, dat dacht hij altijd.


  


  Vlak nadat zijn dochter van twaalf bij hem is komen wonen, gebeuren er dingen in de besloten gemeenschap die overduidelijk op sabotage wijzen. Zo is er geknoeid met het productieproces en ontploft er een rookbom in een van de laboratoria. Aangezien niemand ongezien het terrein op kan, moet een van zijn eigen medewerkers hierachter zitten.


  


  Wanneer zijn dochter gevaar blijkt te lopen, besluit Jacob journaliste Dawn Sutton, die op het terrein is om het verhaal achter zijn bedrijf op te tekenen, te vertellen wat er speelt. Ze biedt meteen haar hulp aan, en hij kan niet anders dan die accepteren. Want zij lijkt de enige die hij nog kan vertrouwen...


  Colofon
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